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Doktorka JOANNA BLALOCKOVÁ, soudní patoložka, je zaskočena dvěma zdánlivě banálními případy – mladá studentka práv umírá těsně před transplantací kostní dřeně, stejně jako postarší žena, kterou čekala podobná náročná operace. Současně musí řešit další případ – pomocí počítačové technologie sestavit tvář člověka, oběti vraždy, jíž pachatel zničil obličej a uřízl konečky prstů, aby zabránil identifikaci. Kousek po kousku se začíná rýsovat portrét zavražděného a Joanna si s hrůzou uvědomuje souvislost mezi touto obětí a případem úmrtí dvou pacientek. Přesto netuší, že svým pátráním ohrožuje někoho, kdo zabil ne jednou, ale mnohokrát…
 
Od tohoto autora nakladatelství IKAR vydalo:
 
SMRTÍCÍ PRAXE
VRAŽEDNÝ LÉK
INTENZIVNÍ PÉČE
 
Připravujeme
Leonard S. Goldberg
TRANSPLANTÁT
 
TS 13/34


Leonard S. Goldberg Deadly Care
 
 
Copyright © 1996 by Leonard S. Goldberg
All rihgts reserved
Translation © 1996 by Jaroslav Holba
Jacket photo © 1996 by Tony Stone
Images Czech edition © 1996 by Ikar
 
 
 
 
Z anglického originálu Deadly Care /Dutton, New York 1996/
přeložil Jaroslav Holba
Redigovala Ilona Staňková
Fotografie na obálce Tony Stone Images
 
Vydalo nakladatelství Ikar Praha, spol. s r. o., v roce 1996 jako svou 211. publikaci Vydání první
Sazbu zhotovilo Sdružení MAC, spol. s r. o., Praha Vytiskly Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica
 
 
TS 13/34
ISBN 80-7202-061-7
 



Věnováno I.M.
 



„Láska je silnější než smrt.“
Yizkor
 



PROLOG
 
Někdo se asi utopil.
Záchranný vrtulník se vznášel nízko nad hladinou a pátral po mrtvém těle. Slunce se klonilo k západu a světla kvapem ubývalo. Na další oblet již nezbýval čas.
Karl Rimer minul řadu ošuntělých stánků a nevábných obchůdků a po širokém chodníku se loudavě blížil k pláži. Mimoděk vzhlédl k vrtulníku, jenž mu přeletěl nad hlavou, ale okamžitě sklopil hlavu. Svému okolí zdánlivě nevěnoval žádnou pozornost. Budil dojem člověka, který jen tak bezcílně bloumá, avšak přitom si všeho bedlivě všímal. Viděl, aniž by se díval. Prodavač, jenž zrovna skládal vystavená trička, se nervózně ohlédl přes rameno, jako by vycítil skryté nebezpečí. Tyhle končiny nepůsobily zrovna vlídně, zvláště za soumraku. Jakýsi opilý stařec páchnoucí zvětralou močí směřoval vrávoravým krokem do temné uličky mezi krámky. V těsném závěsu ho následoval vyhublý pes. Za chvíli tu bude úplně prázdno.
Rimer měl na sobě nepromokavý plášť a klobouček z impregnovaného plátna. Jinde na jihu Kalifornie by takovým oblečením jistě upoutal pozornost, ale zde, v oblasti Venice a Santa Moniky, se podobná podivně oděná individua potulují všude. Rimer mezi ně úplně zapadl, jak měl ostatně v úmyslu.
Letmým pohledem se přesvědčil, že u moře zůstali ještě čtyři lidé. Milenecký pár se ruku v ruce brouzdal ve zpěněném příboji, mladý surfař čekal na poslední příležitost a nějaký muž na kajaku pádloval zuřivě proti proudu. Rimer se soustředil právě na něho. Ano, to je jeho cíl. Nenápadně ho sledoval, aniž by dal najevo svůj zájem. Navzdory rozbouřené hladině zamířil kajak na otevřené moře. Vtom se přes něj přelila vysoká vlna a málem jej převrhla. Kajakář s vypětím všech sil udržel rovnováhu. Rimer doufal, že muž z kajaku nevypadne a nezmizí pod vodou. Potřeboval, aby zůstal v loďce. Alespoň ještě chvilku.
Náhle před sebou zahlédl policistu na kole. Rimer okamžitě zbystřil pozornost. Přestože ochránci zákona, dokonce i ti na jízdních kolech, zásadně pracují ve dvojici, nikde druhou uniformu neviděl. Policista se přiblížil. Byl to mladý Asiat s pichlavýma očima. Rimer dobře věděl, jak se chovat, aby nevzbudil podezření. Hlavně musí vypadat nenápadně. Nedíval se přímo na policistu, ale ani od něj neodvrátil zrak. Uhnul k okraji a pokynul rukou na pozdrav, který policista kývnutím hlavy opětoval. Do obličeje však Rimerovi neviděl.
Policista zpomalil a obratně balancoval na téměř stojícím kole. S netečným výrazem ve tváři pohlédl na postavu v plášti a klobouku. Rimer zabodl v uctivé pokoře zrak do země. Uvažoval, jestli bude muset zabít i policistu. Nesmí dovolit, aby se ho začal vyptávat.
„Kde sakra jsi, Paule?“ zavolal policista přes rameno. „Pospěš si!“
Vzápětí Rimer spatřil druhého policistu, jenž zuřivě šlapal do pedálů, aby zkrátil kolegův náskok. Další Orientálec. Do hajzlu! Jsou jako mravenci.
Rimer pokračoval zvolna a beze spěchu v chůzi. Asi po minutě poklekl a předstíral, že si zavazuje tkaničku. Rychle se rozhlédl. Oba policisté pomalu mizeli v dálce.
Znovu se zadíval směrem k pláži. Dvojice milenců již odešla a surfař vlekl své prkno k parkovišti na molu. Kajak se pohupoval na vlnách nedaleko od břehu.
Rimer trpělivě vyčkával. Už to nebude trvat dlouho. Nad hladinou, čeřenou sílícím větrem, se chvěl mlžný opar. Vzdouvající se vlny pohazovaly kajakem, jenž téměř nereagoval na povely, jako skořápkou. V houstnoucí tmě přestával Rimer na muže v kajaku vidět. Na krátký okamžik ho ztratil úplně z dohledu, ale po chvíli se loď opět objevila. Kajakář byl očividně vyčerpaný a usilovně pádloval ke břehu.
Rimer si vložil do úst dvě tabletky amfetaminu, pečlivě je rozžvýkal a polknul. Droga mu zajistí sílu a hbitost, kterou pro svou práci potřebuje. Zároveň věřil, že amfetamin bystří smysly a zdokonaluje schopnosti včas reagovat na neočekávaný vývój událostí.
Rozepnul si kabát, ale stále ho držel těsně přitažený k tělu. Sestoupil z chodníku a jemným pískem si razil cestu přes pláž s pohledem upřeným na kajakáře, jenž právě s námahou táhnul loď na břeh.
Rimer se chvatně rozhlédl. Na chodníku již nebylo živé duše a zář pouličního osvětlení tlumily chuchvalce mlhy. Přidal do kroku a vyrazil k muži, skloněnému nad kajakem. Těsně před ním se zastavil a sáhnul pod kabát.
„Dobrý večer,“ pozdravil Rimer hlasitě.
„Dobrý,“ odvětil muž zdvořile a vzhlédl k příchozímu.
Rimer pevně sevřel baseballovou pálku se znakem mužstva Louisville Slugger a vší silou se rozpřáhl. Kajakář se pokusil nárazu uhnout, ale reagoval příliš pozdě. Pálka dopadla na obličej a zasáhla čelo přímo nad očima. Rimer zaslechl tupý zvuk praskající lebeční kosti. Mladík se bezvládně skácel do písku.
Rimer ležící tělo chvatně, leč důkladně prohledal. Zajímal ho pouze mikrofilm. Jak mu sdělili, hledaný předmět bude velice drobný, nejspíš velikosti poštovní známky, ale možná ještě menší – jako hlavička zápalky. Muž ho mohl ukrýt takřka kdekoliv. V náramkových hodinkách, v peněžence, v dutině prstenu. Prostě všude. Rimer stáhl muži hodinky i prsteny a pak prošacoval jeho zmáčený oděv ve snaze najít tajné kapsy anebo taštičku s peněženkou či klíči. Nic. Třeba to schoval v kajaku. Prošmejdil vnitřek člunu, ale marně. Mikrofilm nikde.
Vtom k němu dolehlo burácení motorů vracejícího se vrtulníku. V dáli zpozoroval jeho blikající světla. Na vteřinu propadl panice, ale rázem se uklidnil. Pilot nezapnul světlomet, takže posádka už zřejmě ukončila pátrání a vrací se na letiště. Pokud by však přelétal nad pláží a nikoliv nad hladinou, mohl by ho zahlédnout. Vrtulník se rychle blížil. Nad pláží. K čertu…!
Rimer popadl kajak, překlopil ho dnem vzhůru a zakryl jím tělo. Pak se na kajak posadil a v zadumání hleděl na mořskou hladinu. Připomínal člověka, který rozjímá na mořském břehu.
Vrtulník přeletěl a Rimer si byl téměř jistý, že ho posádka díky tmě a mlze nespatřila. Pilot i jeho kolegové už určitě spěchají domů a nemají náladu zdržovat se obhlídkou okolí. Ve Vietnamu se Rimer dozvěděl o helikoptérách téměř všechno. Pokud nesvítí reflektor, vidí pilot ve tmě starou bačkoru. Ne, zcela jistě ho nezahlédli. Neměli nejmenší šanci. Rimer s klidem sledoval, jak se světla vrtulníku rozplývají v temnotách.
Pod kajakem se ozvalo sotva slyšitelné zachroptění. Rimer se předklonil a spočinul pohledem na prstech, křečovitě se zarývajících do písku. Zraněný muž se pokoušel vyprostit ze zajetí. Znovu zasténal. Tentokrát to znělo jako pláč. Dětský pláč.
Rimer odkopnul kajak, zvedl pálku a dokončil práci.
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Lucy O’Harová se ještě těsněji přimkla k otci a váhavě vkročila na schodiště, vedoucí ke vchodu do losangeleské nemocnice Memoriál. Snažila se zachovat klid a nevnímat bolest v zádech a kyčlích, avšak chůze po schodech její potíže ještě zhoršovala. Zprvu tupá bolest zesilovala a stávala se palčivější. Bez rozmýšlení sáhla po morfinovém dávkovači, který měla implantovaný pod kůží na břiše. Do krevního oběhu se okamžitě rozlilo osm miligramů morfia.
Když Lucy konečně schodiště zdolala, zastavila se a opřela se unaveně otci o rameno, oslabená a vyčerpaná krátkým výstupem. Zamyšleně zírala na svůj odraz v matné výplni skleněných dveří. Viděla v ní mladou, atraktivní, vysokou a štíhlou dívku s plavým ohonem. Detaily popelavého obličeje s výraznými kruhy pod očima však nerozeznala. Neklamné známky nemoci svědčily o tom, že Lucy pomalu umírá.
„Tatínku, co když ta transplantace nepomůže?“
„Určitě pomůže,“ ujistil ji otec. „Nezapomínej, že nám Irové vždycky přinášeli štěstí. A tobě našli irského dárce.“
Otec podržel dveře a Lucy vkročila do vstupní haly. Přemítala, zda nemocnici také opustí jako živá. Skousla ret ve snaze ubránit se pláči, ale přesto jí do očí vyhrkly slané slzy. Proč, panebože, proč zrovna já?
Lucy ztěžka dosedla na pohovku před přijímací kanceláří a čekala, dokud otec nevyplní nutné formuláře. Naproti ní seděla tělnatá Hispánka s naříkajícím dítětem v náručí. Chlapec měl nohy i ruce poseté mokvajícími, krvácejícími vředy. Náhle se rozkašlal a z úst mu vylétla sprška slin. Lucy si rychle přikryla ústa rukou, aby zabránila styku s nebezpečnými kapénkami. Věděla, že jakákoliv infekce by pro ni měla katastrofální následky. Virové onemocnění by negativně ovlivnilo její zdravotní stav a transplantace kostní dřeně by musela být odložena na neurčito. Bakteriální infekce by ji však mohla zabít.
Lucy se smutně zahleděla před sebe. Přemýšlela nad tím, jak těžká choroba změnila její život. Ještě před osmi měsíci byla šťastná, zdravá, jedenadvacetiletá studentka právnické fakulty. Nikdy předtím nechuravěla a léky užívala jen výjimečně, snad až na antikoncepční pilulky a prášky proti nachlazení. Pak se však znenadání objevila slabost a bolest v kostech. Lékaři bez váhání diagnostikovali akutní myeloickou leukémii.
Podstoupila chemoterapii, po které se její stav poněkud zlepšil. Krevní obraz se upravil a opět se začaly tvořit normální buňky. Lucy svitla alespoň částečná naděje. Třeba patří mezi vzácné případy, u kterých chemická léčba zabrala. Jenže choroba záhy zaútočila znovu a tentokrát už chemické prostředky nepomohly. Onemocnění se zhoršilo a bolest, způsobená pokročilou leukémii, se stala takřka nesnesitelnou. Značnou úlevu přinesla morfinová pumpa, ale přesto ji na každém kroku provázela bolest jako věčná připomínka toho, že se nádorové buňky v jejím těle množí a prostupují celým organismem. Počet bílých krvinek se prudce snížil a Lucy byla vystavena neustálé hrozbě infekce, kvůli které ji už čtyřikrát hospitalizovali.
Nyní kostní dřeň obsahovala jen minimální množství zdravých buněk. Ostatní zničila leukémie. Transplantace dřeně představovala poslední a jedinou možnost. Bez ní zemře.
„Tak hotovo, boubelko,“ přerušil její úvahy otec.
Lucy se na něj podívala. S otcovou pomocí se postavila a dosedla na kolečkové křeslo, které stálo vedle něho. „Nemusíš mě doprovázet, tati.“
„Ale ano,“ odvětil rozhodně Michael O’Hara.
Nemocniční zřízenec se ujistil, že Lucy sedí pohodlně, opřel se do křesla a mírným obloukem zamířil do hlavní chodby. Lucy upřela zrak do země. Od prvního okamžiku invalidní vozík nenáviděla. Připadala si naprosto bezmocná, trapně nesamostatná, zcela závislá na ostatních. Zdálo se jí, že všichni lidé, které míjí, na ni pohlížejí s útrpností a přemýšlejí, proč je taková mladá, hezká holka odkázaná na vozík.
Dojeli k výtahům, před kterými postával hlouček doktorů, sester a návštěvníků. Všichni mluvili jeden přes druhého, takže nerozuměla ani slovu. Lucy sledovala míhající se světélka s čísly poschodí. Dav kolem v ní vzbuzoval odpor a kromě toho ji přepadl pocit klaustrofobie. Tyhle problémy mě naštěstí brzy přestanou trápit, pomyslela si trpce. Příští dny stráví v izolaci, odloučená od celého světa a bezpečná před všemi viry a bakteriemi. Bude ležet a čekat, jestli se transplantace povede. A když ne? Pak je konec všem nadějím. Umře. Hematolog jí to řekl jasně. Jako v uplynulých měsících tolikrát, i nyní Lucy uvažovala nad tím, zda existuje posmrtný život.
Konečně dorazil výtah. V kabině stál další vozík s pacientem, takže se Lucy musela natěsnat vedle něj. Otec jí povzbudivě stiskl rameno. Lucy si zvědavě prohlížela pacienta, který se s ní vezl. Nedokázala odhadnout, zda je to chlapec nebo děvče. Úplně lysá lebka dala vyniknout velkému nosu, který vypadal jako ptačí zobák. Lucy sjela pohledem na pacientovo předloktí, z něhož trčela hadička infuze. Vzápětí její pozornost upoutaly rudě nalakované nehty. Tedy děvče! Lucy usoudila, že jí není víc než šestnáct a že se zoufale snaží zvýraznit poslední známky ženství. Vtom Lucy strnula. Uvědomila si, že zanedlouho bude vyhlížet stejně jako tahle mladá dívka. Hematolog ji předem varoval, že ztratí všechny vlasy. V rámci přípravy na transplantaci dřeně ji čekají zvýšené dávky ozařování a chemických látek, jejichž úkolem je zahubit zhoubné buňky. Následkem toho jí vypadají vlasy, které však znovu dorostou. Jestli přežije.
Zdviž se s hrknutím zastavila a dveře se otevřely. Ještě před tím, než zřízenec její vozík vytlačil ven, se Lucy na svou spolucestující usmála. Dívka se pokusila úsměv oplatit, ale půlka obličeje zůstala nehybná. V bolestivé grimase stáhla rty a s viditelnou námahou se snažila ze sebe vypravit alespoň slůvko na rozloučenou. Z úst se jí však vydral jen pištivý zvuk, jenž zněl jako volání o pomoc.
Zřízenec pokračoval s Lucy dlouhou chodbou až k sesterně. Ošetřovatelka za pultem se začala otce vyptávat a jeho odpovědi zaznamenávala do dotazníku. Lucy zaklonila hlavu, aby si mohla sestru prohlédnout, ale viděla jen okraj pultu. Vzduch prořízl ostrý výkřik plný bolesti, který vycházel odkudsi z nižších pater. Jeho původcem byla zřejmě žena. Jedna ze sester zavřela dveře, ale tlumený křik se ozval znovu. Ošetřovatelka dál nevzrušeně vyplňovala formulář. Lucy napadlo, že zmučené pacientce třeba zrovna odsávají kostní dřeň. Z vlastní zkušenosti věděla, jak příšerně to bolí.
„Tady se musíš podepsat,“ pravil otec a podal Lucy papír a pero. Lucy chvatně naškrábala podpis a ještě než formulář vrátila otci, chvíli jej se zájmem pozorovala. Dokonce i rukopis se jí změnil. Písmo je roztřesené a kdysi pevné tahy ochably.
Poté ji odvezli rovnou na pokoj, v němž se vznášela vůně osvěžovače vzduchu. Lucy přemýšlela, jaká je asi příčina nasládlého zápachu, kterým byla místnost prosycena, a jenž měla vůně přehlušit. Mladičká sestřička se studenýma rukama změřila Lucy tlak i puls, předala jí nemocniční pyžamo a župan a nakonec jí upevnila na zápěstí plastikový pásek se jménem, datem narození a identifikačním číslem. Do narozenin zbývá necelý měsíc. Jestlipak se jich dožije?
„Nejspíš bych tě teď měl nechat o samotě, aby ses tu zabydlela,“ prohodil otec, když sestra odešla.
„Ano, buď tak hodný,“ odvětila Lucy. „Neboj se, zvládneme to,“ uklidňoval ji otec.
Lucy přikývla a usmála se. Otci se v očích zaleskly slzy. „Nedělej si starosti, budu v pořádku.“
Otec dceru pevně objal, políbil ji na rozloučenou a vyběhl z pokoje.
Lucy ho provázela očima. Tušila, že otec nechce, aby ho viděla plakat. Jakmile za otcem zapadly dveře, rozechvěla se jí brada a oči se zalily slzami. Stěží potlačila touhu vyskočit z postele a prchnout z nemocnice někam daleko, kde nejsou žádní doktoři, žádné injekce, žádné sestry. Rychle však pošetilý nápad zaplašila. Neuteče přece před lidmi, kteří jediní ji mohou uchovat při životě.
Lucy vytáhla papírový kapesník, osušila si oči a hlasitě se vysmrkala. Na bělostném kapesníku utkvěla šmouha od líčidla. „No nazdar,“ zaúpěla Lucy a vydala se do koupelny.
Sladký zápach tu byl mnohem pronikavější než v pokoji. Doufám, že mi tím smradem nenasáknou šaty, ušklíbla se Lucy. Postavila se před zrcadlo a bedlivě studovala obličej. Pak setřela poslední zbytky rozmazaných zelenošedých stínů. Rozhodla se, že si již oči nenalíčí. Vyndala z kabelky rtěnku a jemně přejela zsinalé líce, jejichž bledost svědčila o těžké anémii. Růží zakryla i drobné červené skvrny na bradě. Petechiae neboli podlitiny, způsobené nedostatkem krevních destiček. Nemoc jí užírala zevnitř a všude zanechávala své stopy.
Přistoupila ke skříni, pomalu odložila civilní šaty a oblékla se do přiděleného úboru. Pyžamo bylo příliš velké a župan zase tuze malý. Natáhla se na postel a hleděla na televizi, pověšenou pod stropem. Bylo půl desáté dopoledne a Lucy neměla nejmenší náladu koukat na nějakou soutěž nebo přihlouplý seriál. Třeba ale dávají nějaký starý film. Sáhla po programu, který se povaloval na nočním stolku.
Vtom kdosi zaklepal. Lucy otočila hlavu ke dveřím, do kterých právě vstupoval doktor Robert Mariner.
„Dobré ráno, Lucy,“ pravil přátelským tónem.
„Dobrý den, pane doktore.“
„Zastavil jsem se tu jen na skok. Chci se přesvědčit, že se o vás hezky postarali.“
„Jistě, všechno je v pořádku.“
„Výborně. Kdyby se však vyskytly sebemenší potíže, dejte mi hned vědět. Záleží nám na tom, aby se vám dostalo té nejlepší péče.“ Operátor, který měl Mariner připevněný na opasku, se rozezněl. Doktor stiskl tlačítko a zeptal se: „Mohu si od vás zatelefonovat?“
„Samozřejmě.“
Lucy sledovala, jak Mariner zvedá sluchátko a vytáčí číslo. Líbil se jí jeho hlas, jeho laskavé zacházení s pacienty i jeho vzhled. Vypadal jako lékař a také se tak choval. Mohlo mu být něco málo přes padesát, ale navzdory věku a prošedivělým hnědým vlasům stále vyhlížel jako muž v plné síle, snad díky své urostlé, téměř sto devadesát centimetrů vysoké postavě. Měl ostře řezanou tvář, mohutné čelisti a blankytně modré oči.
Mariner přikryl rukou sluchátko a prohodil: „Doktorka Blacková vám vzkazuje, že se na vás přijde podívat dnes večer.“
Lucy pokynula hlavou a přívětivě se na doktora, jenž opět pokračoval v rozhovoru, usmála. Neustále ho pozorovala a v duchu litovala, že Marinera neustanovili jejím ošetřujícím lékařem. Přála si, aby o ni pečoval právě on. Aby to byl on, kdo provede transplantaci. Jenže Mariner byl předsedou správní rady mamutího zdravotního komplexu Health First, jehož klienty se stala i Lucyina rodina. Nevedly je k tomu finanční důvody, nýbrž fakt, že jejich rodinná lékařka, doktorka Amanda Blacková, zanechala soukromé praxe a nastoupila do nemocnice, která patřila do sítě Health First. Jelikož se O’Harovým věnovala dlouhá léta a přestála s nimi spoustu krizí a nemocí, rozhodli se ji následovat. Nikdy si ani v nejmenším nestěžovali a navštěvovali doktorku Blackovou dál. Vždy si na ně udělala čas. Když lékaři zjistili, že má Lucy leukémii, postarali se o ni vzorně hematologové z Health First. Jakmile se ukázalo, že potřebuje transplantaci kostní dřeně, odkázali ji bez váhání na nemocnici Memoriál.
Mariner zavěsil: „Musím už běžet, jedné pacientce se nevede tak, jak bych si představoval.“
„Díky, že jste si na mne našel čas.“
„To nestojí za řeč. Hlavně si pamatujte, že se nakonec vše v dobré obrátí. Nikde na světě se transplantace nedaří tak jako tady.“
„Určitě to zvládnu, slibuji,“ ujistila doktora Lucy. „Levou zadní…“ dodal Mariner.
„A jestli všechno klapne, hned v září zase nastoupím do školy, ano?“
„Na to vemte jed.“
„Beru vás za slovo,“ zasmála se Lucy.
Mariner zmizel a Lucy se opět zmocnil strach. Co když to ale neklapne? Co když se transplantát neujme? Ježíši Kriste, drž nade mnou ochrannou ruku! Lucy se otřásla. Ne, musí smýšlet pozitivně, do budoucnosti musí hledět s optimismem, přikazovala si. Transplantace se určitě podaří, žádné komplikace nenastanou. Za pár týdnů je doma. Ze všeho nejdříve pak pošle svému dárci, statnému irskému policistovi ze San Diega, děkovný dopis a hned potom se vrátí na fakultu. Do dvou let školu ukončí a pak začne pracovat v tatínkově firmě. Jako by to viděla před očima. O’Hara, O’Harová, Diamond a Stern.
„Lucy O’Harová?“ Do pokoje vpadla postarší obtloustlá laborantka s naducanými tvářemi a úzkýma očima. „Ano, to jsem já.“
„Jmenuji se Wendy Fudžijamová a přišla jsem vám odebrat vzorek krve.“
„Už zase…?“ zaprotestovala Lucy. „Vždyť mi brali krev včera.“
„O tom si promluvte s lékařem,“ opáčila Wendy lhostejně. „Právě on nařídil další rozbor. Která ručička to bude…?“
„Proč si nevzali potřebné množství už včera?“ vzpírala se Lucy. Při pomyšlení na injekci div neomdlela. Rozpíchané žíly byly tak křehké, že div nepraskaly.
Wendy pokrčila rameny: „Zeptejte se pana doktora. Já jen plním jeho příkazy.“ Netrpělivě mrkla na hodinky, pohněvaná nečekaným odporem. „Tak dáte mi tu krev nebo ne?“
Lucy si laborantku změřila opovržlivým pohledem, znechucená jejím strohým vystupováním. Měla sto chutí vykázat ji z pokoje a požádat ji, aby se už víckrát nevracela. Nenašla však v sobě dost sil. Ostatně dříve nebo později by jí stejně krev odebrali. Rezignovaně si povzdechla a natáhla paži.
Laborantka se k ní otočila zády a začala si připravovat stříkačku, jehlu a zkumavky. Chvíli zkoumala proti světlu jakýsi drobný předmět, který však Lucy nedokázala identifikovat.
Lucy zavřela oči a tiše se modlila, aby se transplantace zdařila a ona již měla do smrti pokoj od všech injekcí a nemocnic, snad s výjimkou porodnice.
Cítila, jak jí laborantka potírá paži dezinfekčním roztokem. Následovalo krátké bodnutí, po něm ještě jeden vpich a nakonec palčivá bolest. „Hrozně to pálí,“ zakňourala vystrašeně.
„To je jen alkohol z desinfekce, nic víc. Asi se dostal dovnitř,“ odvětila laborantka, vytáhla opatrně jehlu a přiložila na postižené místo vatový tampón. „Pořádně si to zmáčkněte,“ přikázala a během chvilky byla pryč.
Lucy urputně tiskla polštářek v naději, že se tak rána rychleji zacelí. Vzhledem k nedostatku krevních destiček by totiž mohla krvácet i několik hodin. Přitlačila a začala počítat do sta. Znovu se zasnila při představě otcovy advokátní kanceláře, kde ji už brzy přivítají jako novou posilu. O’Hara, O’Harová, Diamond a Stern. Jak hezky to zní.
Náhle ucítila neznámou, řezavou bolest v podbřišku. Zvedl se jí žaludek a jen stěží překonala nutkání na zvracení. Na krátký okamžik se jí ulevilo, ale vzápětí se nausea i úporná bolest vrátily, tentokrát daleko intenzivnější. Na prsa jí dolehla nesnesitelná tíha, takže se nemohla ani nadechnout. V panické hrůze nahmátla tlačítko zvonku. Zatočila se jí hlava, pokoj potemněl a celý se roztančil. Lucy ještě slyšela, jak sípavě lapá po dechu, ale pak se propadla do slastné tmy.
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Simon Murdock se řítil chodbou postranního traktu, rozběsněný telefonátem, který před chvílí ukončil. Okres je ochoten zaplatit Memoriálu pět set dolarů za každou pitvu, kterou si v nemocnici objedná. Neuvěřitelně nízká částka! Přímo směšná! Jemu však nezbývá, než aby s ní souhlasil, neboť správa oblasti Los Angeles se nachází ve velice složité situaci. Okresní pitevna je zavřená. Všechny koronery a značnou část personálu postihla legionářská nemoc a mrtvoly se tam kupí bez ladu skladu. Memoriál je přitom v širém okolí jediné zdravotnické zařízení, které má k dispozici soudního lékaře. Když se tedy vedení okresu obrátilo před týdnem na Murdocka s prosbou o pomoc, s radostí souhlasil a přislíbil, že převezmou všechny nezbytné autopsie. Proč by také nesouhlasil, že? To však ještě netušil, že okres zneužije jeho dobroty a ušije na nemocnici takovou boudu! Měl si to včas rozmyslet.
Prošel dveřmi s nápisem NEPOVOLANÝM VSTUP ZAKÁZÁN. Sekretářka vzhlédla od telefonu, ale jakmile zjistila, kdo přišel, věnovala se dál hovoru. Murdock otevřel další dveře a vstoupil do pitevny.
Rozhlédl se po jasně osvětlené místnosti přeťaté dvěma dlouhými řadami, z nichž každou tvořily čtyři stoly z nablýskané chromované oceli. Zrakem přejel podlahu i stěny obložené bělostnými, lesknoucími se dlaždičkami a zadíval se na chladicí boxy, do kterých se ukládala mrtvá těla. Vzpomínal přitom, jak pitevna vypadala před dvaceti lety, kdy se stal ředitelem nemocnice. Byla to vlhká a tmavá díra připomínající muzeum. Z betonové podlahy vyrůstaly mohutné stoly s mramorovými deskami, prosáklými zašlými krvavými skvrnami, které se nedaly ani vydrhnout. Díky dvěma milionům dolarů od bohatého dobrodince se někdejší zatuchlý brloh změnil v prvotřídní, moderně vybavené zařízení.
„Mohu vám nějak pomoci, doktore Murdocku?“
Murdock se otočil k mladému patologovi v rukavicích, s rouškou spuštěnou pod bradou a ochrannými brýlemi zvednutými do čela. „Předávkování drogami, co?“ odtušil Murdock.
„Ano, heroinem. Kromě toho je to gay,“ pronesl patolog věcně.
Murdock horlivě přikyvoval. AIDS je všudypřítomný a mezi nejohroženější skupiny patří právě homosexuálové a narkomani. Tenhle bude určitě taky nakažený. „Hledám doktorku Blalockovou.“
Patolog pokynul hlavou dozadu: „Poslední stůl vlevo.“
Murdock obešel místnost po obvodu a koutkem oka pozoroval mrtvoly, na kterých už více či méně zapracovali patologové. Připadalo mu, že se stal svědkem jakéhosi surrealistického výjevu, při němž jsou lidská těla, zbavená lidství, porcována na kousky.
Zamířil k doktorce Joanně Blalockové, která se zrovna skláněla se zvětšovacím sklem v ruce nad mrtvolou a vysvětlovala cosi skupině mladých lékařů. Ta ženská nestárne, pomyslel si Murdock. Přestože jí táhne na čtyřicítku, nehádal by jí člověk víc než třicet. Murdock si vybavil okamžik, kdy se setkal s Joannou poprvé. Tehdy přišla do Memoriálu žádat o místo patoložky. Mladá, krásná, s ušlechtilými rysy a zlatavými vlasy, sepnutými obyčejnou sponkou. Zprvu se domníval, že je Joanna nějaká tuctová lékařka, ale záhy vycítil, že před ním stojí skutečná osobnost. Doporučující dopisy z nemocnice Johns Hopkins rozhodně nepřeháněly. Joanna byla bystrá, vzdělaná žena s ohromujícími znalostmi a zdravým úsudkem. Přesto chvíli váhal, zda ji má vůbec přijmout. Zdála se mu příliš hezká na to, aby mohla být také chytrá. Naštěstí se mýlil. Ukázalo se, že v ní nemocnice získala neocenitelnou posilu.
Murdock trpělivě vyčkával a přitom sledoval, jak Joanna pečlivě zkoumá palce na nohou mrtvoly. Ano, učiněný poklad, konstatoval v duchu Murdock. Ovšem ani ona není dokonalá. Sem tam se nějaká vada na kráse najde. Na jeho vkus je příliš samostatná a oddělení soudního lékařství řídí, jako by ani nepatřilo k nemocnici. Navíc je příliš ctižádostivá a nejspíš i trochu nafoukaná. Kromě toho stráví spoustu času mimo špitál jako soudní znalkyně. Za den si prý nechá zaplatit i tisíc dolarů! Murdock pohlížel na mimopracovní aktivity svých zaměstnanců se značnou nelibostí.
Pak tu je ještě jeden závažný problém. Murdock nemá Joannu rád a ona zase nemá ráda Murdocka. Ke vzájemné zášti nemají žádný konkrétní důvod, prostě si jen nepadli do oka a časem se tyto antipatie ještě prohloubily.
Murdock si hlasitě odkašlal a přistoupil k pitevnímu stolu.
Joanna vzhlédla od mrtvoly: „Dobrý den, Simone. Tak copak vás sem přivádí?“
„Pracovní záležitost. Mohla byste mi věnovat trochu času?“
„Samozřejmě,“ odvětila Joanna a předala lupu své sekundářce Emily Ryanové. „Prozkoumejte pořádně tělo a pak mi řeknete, kde se zdržoval v den své smrti.“
Murdock zvědavě mrknul na mrtvolu. Stopy, které má Blalocková na mysli, se nacházejí určitě na povrchu těla. Jenže kde? Chvíli civěl na nohy a hruď, nicméně ničeho zajímavého si nevšiml. Sotva však jeho pohled spočinul na hlavě, zvedl se Murdockovi žaludek. Mrtvý muž neměl obličej. Lépe řečeno to, co z něj zbylo, vůbec lidskou tvář nepřipomínalo. Obličejová partie byla rozmačkaná na krvavou kaši, oči a nos chyběly, zuby byly vytlučené a kosti roztříštěné napadrť. Murdock ztěžka polknul: „Co se mu stalo? Dopravní nehoda?“
„Ne.“
Murdock se zachvěl: „Znáte jeho totožnost?“
„Ještě ne.“
„Třeba by pomohly otisky prstů.“
Joanna zavrtěla hlavou a zvedla mrtvole ruku. Poslední články všech prstů byly odříznuté.
„Kristepane!“ Murdock cítil žaludek až v krku.
Joanna ho odvedla stranou. Místností se rozléhalo nervy drásající pištění elektrické pily na rozřezávání kostí. Příšerný zvuk, pomyslel si Murdock. Jako zubní vrtačka.
Čekali, až pila zmlkne. Joanna šlehla koutkem oka po nástěnných hodinách. Jestlipak se jí někdy podaří nebýt na štíru s časem, napadlo ji. Dnes musí dokončit ještě dvě pitvy, pak utíká na přednášku a večer bude prohlížet vzorky. A k tomu všemu ji teď zdržuje Murdock. Potlačila zívnutí a zahleděla se na ředitele. Murdock byl vysoký, štíhlý muž s tváří jako vytesanou dlátem a sněhobílými vlasy. Vrásky a stařecké skvrny na obličeji se zdály výraznější než jindy. Stárne ze dne na den rychleji, blesklo Joanně hlavou. Murdockovu povahu nejlépe vystihuje pohled jeho úzkých hnědých očí. Chladný a nepřátelský.
Murdock se dokázal chovat buď jako Albert Schweitzer, anebo jako Niccolo Machiavelli. Záleželo na tom, s kým měl tu čest. Na veřejnosti se snažil budit dojem neúnavného lékaře, oddaného své práci, jenž svou nezdolnou energií a prozíravostí přeměnil Memoriál ve světově proslulé zdravotní zařízení. S podřízenými však jednal jako prohnaný a nelítostný tyran bez skrupulí, který klidně hodí kohokoliv přes palubu, bude-li to v zájmu nemocnice. Ke komu má blíž, uvažovala Joanna. K Schweitzerovi nebo Machiavellimu? Nejspíš obojí dohromady. Je dobrý i zlý zároveň, stejně jako my všichni. Joanna ho přesto z duše nesnáší a hlavně mu ani za mák nevěří. Pila ztichla.
„Kolik pitev jste už udělala pro okresního koronera?“ zeptal se Murdock. Joanna pokrčila rameny: „Asi deset.“
„A stíháte přitom práci pro Memoriál?“
„Stěží.“
„Dobrá. Kdyby toho bylo na vás moc, dejte mi okamžitě vědět.“
Joanna přikývla a pátravě se na Murdocka zahleděla. Netušila, kam míří. Určitě se netrmácel až na patologii, aby si s ní přišel popovídat o pracovním vytížení. To mohl vyřídit telefonicky.
„Pokud je mi známo, konečně se podařilo určit zdroj infekce, která sklátila zaměstnance úřadu okresního koronera. Mikroorganismus se šířil z klimatizace,“ pokračoval Murdock. „Takže tamní pitevna začne během několika dnů, nejpozději za týden, zase fungovat.“
„Obávám se, že to potrvá mnohem déle,“ oponovala Joanna. „Všichni patologové ještě marodí a navzdory nasazeným antibiotikům se hned tak rychle nezotaví.“
Pilka se znovu rozječela. Murdock začal počítat. Deset pitev po pěti stovkách za týden. Dohromady pět tisíc dolarů. Kdyby se to protáhlo na tři týdny, vydělá Memoriál patnáct tisíc. Směšná částka. Učiněná almužna, vezmeme-li v úvahu vynaloženou práci. Neměl s tím souhlasit. Za takových okolností bude prozíravější předstírat šlechetnost. Jakmile se vrátí do kanceláře, zavolá okresnímu komisaři a oznámí mu, že nemocnice Memoriál vykoná objednanou práci zadarmo, neboť nehodlá těžit z činností konaných ve veřejném zájmu. Ano, nazývejme to veřejným zájmem. A postarejme se o to, aby se média o naší velkorysosti dozvěděla. Nejdůležitější však je, že komisařství i okres budou Murdockovi zavázáni. Stanou se jeho dlužníky.
Pilka konečně přestala ukusovat kost a rozhostilo se ticho. Murdock se vrátil k věci: „Rád bych vás poprosil ještě o jednu službu, Joanno.“
Doktorka Blalocková se nadechla: „Už teď mám práce až nad hlavu.“
„Je to dost důležité,“ pronesl Murdock naléhavě. „Velice, velice důležité.“
„Neřeknu ano, dokud se nedozvím, o co vlastně běží.“
„Včera byla hospitalizována mladá dívka s leukémií a náhle zemřela. Rodina trvá na důkladném prošetření.“
„Šlo o akutní leukémii?“
Murdock přikývl: „Myslím, že ano.“
„Lidé s akutní leukémií své chorobě zpravidla podléhají, Simone.“
„Znenadání?“
„Není to vyloučené. Množství krevních destiček může poklesnout tolik, že dojde k rozsáhlému krvácení.“ Joanna mávla rukou. „Podle mého názoru se jedná o docela běžný případ. Proč pitvu neprovede jiný patolog?“
„Protože pozůstalí požádali jmenovitě o vás. Víte, její otec vlastní v Los Angeles prestižní advokátní kancelář a mezi jeho stálé klienty patří také Rhodesovi. O’Harovým vás doporučil Mortimer Rhodes.“
Joanna si rázem vybavila Mortimera Rhodese, kterého neviděla již několik let. Starý pán zbohatnul na těžbě ropy a obchodech s nemovitostmi a díky svým milionům dosáhl i značného politického vlivu. Jeho vnučka se stala obětí masového vraha, kterého Joanna pomohla odhalit. Svou vděčnost Rhodes vyjádřil tím, že v Memoriálu založil laboratoř soudního lékařství, jež nese jméno Karen Rhodesové a kterou Mortimer Rhodes štědře podporuje. „Dobrá, ujmu se toho. Ať mi pošlou do kanceláře její kartu, abych se mohla s případem seznámit.“
„Žádná karta vlastně ani neexistuje. Pacientka zemřela třicet minut po příjmu. Lékaři ji ani nestačili vyšetřit.“
„Kde by se dala najít její zdravotní dokumentace?“
„Nejspíš u její soukromé lékařky. Zkusím to vypátrat.“ Murdock vytáhl z kapsy blok a načrtnul do něj krátkou poznámku: „Byl bych rád, kdybyste mi zavolala hned, jak dokončíte ohledání.“
„Nebudu s tím hotová dřív než zítra odpoledne.“
„To úplně stačí,“ prohodil Murdock s úsměvem. „Teď vás již nebudu déle vyrušovat od práce.“
Joanna vyprovodila ředitele ke dveřím. Už nyní litovala, že netrvala důrazněji na tom, aby pitvu svěřili někomu jinému. S úmrtím na leukémii se nemusí zabývat soudní lékař. Autopsii mohl provést kterýkoliv z patologů a Joanna by pouze zkontrolovala zprávu. Krucinál! Proč si neprosadila svou? Na stole se jí kupí práce a každá hodina je znát. Ze všeho nejraději by se teď věnovala muži s rozdrceným obličejem a uříznutými prsty.
Soustředila se na rentgenové snímky vsunuté do rozsvícené prohlížečky na stěně. Boční pohled na lebku potvrzoval, že kosti zcela rozdrtil silný úder zepředu. Neporušená zůstala jen část brady a rovněž jeden z nadočnicových oblouků si uchoval původní tvar. Jaký nástroj vrah použil a proč to vůbec udělal? Proč mu záleželo na tom, aby jeho oběť nemohla být identifikována?
Joanna se protáhla, až jí zapraštěly klouby, a rozhlédla se po místnosti. U všech stolů se pilně pracovalo. Nikde nepadlo zbytečné slůvko. Joanna zvedla k očím ruce v gumových rukavicích a ostřížím zrakem je zkoumala. Když zpozorovala malou trhlinu, zlostně sykla a rukavice sundala. Pečlivě studovala hřbet dlaně, neobjeví-li na něm škrábnutí nebo stopy krve. S úlevou zjistila, že skalpel pokožku nezasáhl. Vyndala z přihrádky nový pár rukavic a zamířila k pitevnímu stolu.
Emily Ryanová se na ni podívala, ale hned zase sklonila hlavu k mrtvému tělu. Spodní část nohou ani stehna ji ničím nezaujaly a kromě vytetovaného motýlka nenašla nic zajímavého ani na hýždích. Muž měl do hnědá opálený hrudník i břicho a dávno zahojenou jizvu po operaci apendixu. Obličej prohlédla jen zběžně, jako by chtěla mít nechutnou práci co nejrychleji za sebou. Odstoupila o krok od stolu a přemýšlela, zda neopominula nějakou důležitou věc. Blalocková říkala, že jim stopy na těle napoví, kde se oběť zdržovala před smrtí. Měla na mysli tetování? Nebo snad bronzovou barvu pokožky? Ne, určitě v tom vězí něco jiného.
„Tak povězte, k jakému závěru jste dospěla?“ vybídla ji Joanna.
„Obličej je rozbitý k nepoznání a konečky prstů uříznuté. Osobě, která vraždila, záleželo pravděpodobně velice na tom, aby se nedala určit totožnost oběti.“
Joanna se zahleděla na zkrvavenou tvář a znovu se zamyslela nad tím, jaká zbraň způsobila takové zranění: „Ještě nějaký pozitivní nález?“
„Vlastně ani ne. Mrtvý muž je opálený, na zadnici má vytetovaného malého motýla.“
„Správně,“ přikývla souhlasně Joanna. „Tyto dva detaily vám neunikly. A ten třetí…?“
„Jaký třetí?“
„Ten nejdůležitější. Díky němu se dozvíme, kde pobývala oběť v den své smrti.“
„Mohla byste mi trošičku napovědět?“
Joanna koukla na hodiny. Za šedesát minut by měla zahájit přednášku. Zase bude muset ošidit oběd. „Začneme pěkně od Adama. Kde nalezli mrtvolu?“
„V mělkém hrobě u lesa na kraji města.“
Joanna uchopila zvětšovací sklo a přistoupila ke stolu a roztáhla mrtvole prsty u nohou. Pinzetou sebrala několik zrnek nečistoty a promnula je mezi palcem a ukazovákem. „Ano, písek. Světlý písek. Je písek v losangeleských lesích světlý?“
„Ne,“ odvětila Emily bez okolků.
„Takže…?“ pobídla Joanna sekundářku.
Emily přimhouřila oči a zamyslela se.
„No, co znamená ten bílý písek?“ naléhala Joanna.
„Pláž!“ rozzářila se Emily.
„Výborně,“ přitakala Joanna. „Mořskou pláž. Teď mi hezky řekněte, o jakou pláž se jedná.“
Emily se zarazila a pootevřela ústa, jako by měla odpověď na jazyku.
„V Los Angeles je přece spousta pláží,“ pokračovala Joanna. „Každou z nich pokrývá písek odlišného chemického složení. Na Hunting Beach je například písek nasáklý ropou, kterou ale na Will Rogers Beach nenajdeme.“
„Rozbor písku nám tedy prozradí, kde se oběť vyskytovala před smrtí a možná i to, kde žila,“ navázala Emily.
„Máte pravdu. Zkuste nyní dát do souvislosti písek a tetování.“ Joanna trpělivě čekala, až si sekundářka zváží odpověď, a přitom sledovala vteřinovou ručičku hodin na stěně. Po třiceti sekundách poskytla Emily další vodítko. „Kde se mladí lidé nechávají tetovat?“
Emily se rozpačitě usmála.
„Na které pláži je nejvíce tetovacích salonů?“ zeptala se Joanna. „Ve Venice,“ vyhrkla Emily.
„Správně. Vsadila bych se s vámi, že tento písek pochází z Venice anebo z některé pláže poblíž.“
Emily radostně přikývla. Poskládat kamínky mozaiky není zase tak těžké – pokud vám ovšem někdo nejdříve ty kamínky strčí pěkně pod nos. Ovšem, bílý písek mezi prsty u nohou. Taková důležitá stopa a já husa hloupá ji přehlédla! Příště budu mnohem pečlivější – jako doktorka Blalocková.
„Jak byl ten muž asi starý?“ Joanna nedala své sekundářce vydechnout.
„Určit věk je dosti obtížné. Soudím, že mu bylo pětadvacet až pětatřicet let.“
„Mohla byste to trochu upřesnit?“
Emily pokrčila rameny: „Když chybí obličej, tak se stáří přesněji stanovit nedá.“
„Všimněte si jeho kůže,“ poradila Joanna. „Zaměřte se na její pružnost, na množství vrásek, na praskliny. To vše vám usnadní odhad.“
„Jenže bez obličeje…“
Joanna ukázala na krk a horní partii hrudníku: „Je kůže povadlá nebo dosud pevná?“
Emily zapíchla prst do pokožky na krku: „Mírně povislá a pokrytá jemnými vráskami. Hádám, že mu bylo kolem třicítky.“
„A co ty pihy na ramenou a zádech?“
„Účinek slunečního záření.“
„Dobře,“ zamručela pochvalně Joanna. „Před námi tedy leží muž asi třicet let starý se světle hnědými vlasy a tetováním, který se často pohyboval na pláži anebo žil v její blízkosti.“
„Nedá se říct, že bychom se měli čeho chytit,“ povzdychla si smutně Emily. „Škoda, že je obličej tak zřízený. Kdyby se tak dalo alespoň odhadnout, jak vypadal.“
„Ale vždyť se dá,“ opáčila Joanna.
„Cože? Vy se domníváte, že z téhle krvavé hroudy něco vyčteme?“
„Jistě.“
„Jak?“
„Pokusím se zrekonstruovat jeho podobu.“
„To přece není možné.“
Joanna sebrala odštěpek lebeční kosti a pod světlem si ji pátravě prohlížela. Fragment jařmového oblouku, usoudila. „Jak to provedete?“ zeptala se zvědavě Emily. „Uvidíte.“
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Jake Sinclair zíral překvapeně na telefon. Nevěřil vlastním uším. Zhluboka nasál cigaretový dým a teprve pak promluvil: „Tak ty jsi naštvaná kvůli tomu, že jsem tě s sebou nevzal do Řecka na pohřeb své bývalé ženy?“
„Mohl jsi mi to alespoň nabídnout.“
„Co jsem ti měl nabídnout?“ vyprsknul nakvašeně Jake. „Abys jela na pohřeb ženské, kterou jsi v životě neviděla? Pro Eleninu rodinu jsi přece úplně cizí člověk.“
„O to přece vůbec nejde,“ pravila Joanna. Její hlas zněl navzdory jedenácti tisícům kilometrů, které je dělily, jasně a čistě. „A o co tedy jde?“
„O to, že jsi mě zase odsunul stranou. Copak tě nenapadlo, že bych ti třeba chtěla stát v Řecku po boku?“
„Ježíšikriste…“ zavrčel Jake.
Joanna se odmlčela a ve sluchátku se ozývalo pouze zlověstné praskání.
„Promluvíme si o tom, až se vrátíš. Dávej na sebe pozor,“ pravila posléze Joanna o něco klidněji a bez rozloučení zavěsila.
Jake chvilku poslouchal přerušovaný tón a pak zlostně prásknul sluchátkem. Zamáčknul cigaretu a uvažoval nad tím, že Joanně znovu zavolá a pokusí se jí všechno vysvětlit. Ach, ty ženy! Čert aby se v nich vyznal. Sáhl po telefonu a vytočil Joannino losangeleské číslo. Měla obsazeno. Sakra! Jake vstal a pokynul barmanovi, aby se spojil s ústřednou a připsal mu částku za telefonní hovor k účtu. Pak se vydal na druhý konec lokálu. Taverna se nacházela v zastrčené ulici v Pireu na severním okraji Athén. Téměř praskala ve švech a těžký vzduch se tetelil cigaretovým kouřem. Jake si u číšníka objednal další skleničku a posadil se ke stolku v rohu, u kterého již čekal Theo Papadakis, manžel Eleniny nejstarší sestry.
„Všechno v pořádku?“ otázal se Theo a pokusil se vyčíst odpověď z Jakeovy tváře.
„Nic není v pořádku,“ zabručel Jake.
Theo chápavě přikývl: „Vždycky je to tragédie, když umře někdo tak mladej a krásnej jako Eleni.“
„A jenom kvůli tomu, že jeden ožralý hajzl projel křižovatku na červenou a vrazil do jejího auta.“
„Určitě ho odsoudí za zabití.“ Theo byl pětapadesátiletý vychrtlý mužíček s propadlými lícemi a prošedivělými vlasy. „Z basy hned tak nevyleze.“
„Jenže tím Eleni život nevrátí.“
„Ne, kamaráde. To nedokáže nikdo.“
Číšník přinesl nápoj. Jake nalil ouzo do vody a pozoroval, jak se čirá kapalina zakalila. V duchu si promítal pohřební obřad, který před chvílí skončil. Malá kaple byla plná lidí v černém. Před oltářem ležela zavřená rakev. Elenino tělo nevystavili záměrně. Taxi, které do ní narazilo, se řítilo téměř stovkou. Eleni neměla zapnutý bezpečnostní pás a náraz ji vymrštil z auta. Rozbité sklo jí rozřezalo celý obličej a hlavu. Dokonce ani rodičům ji neukázali.
„Kdy jste se vlastně rozvedli?“ Theo chtěl přivést Jakea na jiné myšlenky.
„Před šesti lety.“
„Divím se, že jste se znovu nevzali.“
„Asi nejsem vhodný typ pro manželství.“
„Každej je typ pro manželství – když potká toho pravého nebo tu pravou.“ Theo se na Jakea pozorně zadíval. Americký detektiv byl mohutný, dobře stavěný muž s vystouplými lícními kostmi, šedýma očima a dozadu sčesanými hnědými vlasy, které již prokvétaly prvním stříbrem. Na bradě se mu táhla široká jizva, která každého – a ženy zvláště – zaujala. Theova manželka tvrdí, že jizva dodává Jakeovi mužnějšího vzezření. „Pro jednu špatnou zkušenost bys nad sebou neměl lámat hůl.“
„Ano, asi máš pravdu,“ připustil Jake. Přesto ho napadlo, že se jeho život skládal ze samých špatných zkušeností. Otce si sotva pamatuje. Pracoval jako policista a zastřelili ho při výkonu služby, když byl Jake ještě malý chlapec. Matka mu zemřela těsně před tím, než odmaturoval, a Jake si už stěží vybavil její podobu a hlas.
„Mužskýmu samota nesvědčí,“ podotkl Theo zadumaně. „Bez ženy není celej chlap.“
Jake pokrčil rameny, aniž by na Theovu poznámku reagoval. Vždycky byl samotář. V práci i v soukromí. Opravdové přátele by mohl spočítat na prstech jedné ruky a na založení rodiny ani nepomyslel. Byl přesvědčený, že to tak zůstane pořád. Dokud nepotkal Eleni, úchvatnou řeckou stevardku. Bože, jaká to byla nádherná ženská! Vysoká a smyslná. Oči jí zářily jako hvězdy a bohaté kaštanové vlasy padaly v mohutné kaskádě až na ramena. Vzali se a Jake poprvé zakusil pocit štěstí. Neustále si opakoval, že je to až příliš krásné, aby to mohla být pravda. A nemýlil se. Manželství vydrželo pouhé dva roky. Rozpadlo se poté, co Eleni potratila a Jakea v kritické chvíli marně sháněli. Zrovna honil nějakého darebáka.
Z Jakea se stal opět vlk samotář, tentokrát však svou samotu začal nenávidět. Přesto se s ní odevzdaně smířil. Pak ale poznal Joannu. V Memoriálu došlo k vraždě mladé sestry a Jake dostal za úkol tento případ vyřešit. Potřeboval však Joanninu radu a po dlouhém váhání ji požádal o pomoc. Zpočátku si do oka zrovna nepadli. Jake byl tvrdý a neotesaný policajt, zatímco jemná a oduševnělá Joanna, navíc vynikající soudní lékařka, oslňovala inteligencí a vybraným chováním. Narazily na sebe dvě třecí plochy a zprvu to mezi nimi mnohdy až jiskřilo. Vzpomínal si, že ji několikrát žádal o schůzku a zval na večeři, ale pokaždé odmítla. Přísně oddělovala soukromí od pracovních povinností. Jake však vytrval a během posezení v řecké restauraci se do sebe zamilovali. Šíleně, jiným slovem to ani nelze nazvat. Jakeovi se po dlouhé době vrátila radost ze života. A teď se mu všechno hroutí jako domeček z karet. Jen kvůli tomu, že s sebou nevzal Joannu do Řecka. Kat aby to spral! Jenže tady nemá Joanna co pohledávat!
„Pomalu bychom měli jít.“ Theo zvedl k očím zápěstí s náramkovými hodinkami. Kněz, který ráno sloužil zádušní mši, se nyní setká s nejbližšími příbuznými a potom bude Eleni pohřbena na malém hřbitůvku severně od Pirea.
„Zbývá nám ještě čas na jednu skleničku?“
„Když ji do sebe rychle kopneme…“ Theo přivolal číšníka, opřel se a začal se pohupovat na židli. „Doufám jen, že nepůjdu v pohřebním průvodu vedle Elenina manžela, toho vyžranýho prasete.“
„Pěknej pitomec, co říkáš?“
„Pitomec je slabý slovo. Viděl jsi ho dneska v kapli? Bulel a vyváděl jako stará bába. Vyloženej hnus.“
„Třeba ho Elenina smrt opravdu bolí.“
„Všechny nás bolí. Možná víc, než toho přiblblýho americkýho vypasence. Tím se nijak nemíním dotknout ostatních Američanů.“
„Rozumím.“
„A všiml sis, jak se vrhal na rakev? Jak ji objímal?“ Theo ohrnul opovržlivě rty. „Asi netušíš, že jí proměnil život v peklo a že chudák Eleni podala žádost o rozvod.“
Jake sebou trhnul: „Kdo ti to řekl?“
„Eleni se svěřila mojí ženě den předtím, než umřela. Ten povedenej manžílek s ní zacházel jako s onucí a dokonce si pořídil dvě milenky, se kterejma se klidně producíroval na veřejnosti.“
„Bože můj,“ procedil skrze zuby Jake. Existuje vůbec na světě nějaké štěstí, ptal se v duchu.
Ke stolu přispěchal číšník se dvěma sklenkami koňaku. Oba muži je jedním douškem vyprázdnili a vstali.
„Eleni prozradila manželce ještě něco.“
„Co?“
Theo se chvíli ošíval, ale nakonec pravil: „Žena mě zapřísahala, abych to nikomu nevyzvonil. Musíš mi dát slovo, že nikomu…“
„Slibuji. Co tedy Eleni tvé ženě pověděla?“
„Že tě nikdy nepřestala milovat.“
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Joanna stiskla klávesu a na monitoru se objevila fotografie mladé ženy. Dívka byla skutečně krásná, měla hebkou broskvovou pleť bez jediné vady, vysedlé lícní kosti, krátké hnědé vlasy a tklivý pohled laně. Joanna stlačila další klávesu a grafika počítače začala odstraňovat na polovině obličeje jednu vrstvu tkáně za druhou. Zmizela kůže, objevily se pletence svalů, až nakonec zbyla holá kost. Hlava ženy si nyní zpola zachovala původní podobu, zatímco z druhé půle se šklebila bělavá lebka.
Joanna se podívala na Scotta Ballemorea, primáře oddělení plastické chirurgie nemocnice Memoriál: „Je možné simulovat tříštivé zlomeniny obličejových kostí?“
„Lehké, střední nebo těžké poškození?“
„Velice těžké.“
„Napiš TĚŽ.“
Joanna vyťukala příkaz a obnažená část hlavy se rozpadla na nesčetné množství úlomků. Nadočnicový oblouk se zhroutil a bulva vypadla z důlku. Dolní čelist se rozlomila a poklesla. Několik zubů zmizelo, ostatní změnily polohu.
„Lze nyní obličej zase rekonstruovat?“
„Teď napiš REK.“
Joanna sledovala, jak počítač třídí úlomky, rovná je a skládá dohromady. Chybějící části nahradily implantáty, které dokonale zapadly do prázdných výseků. Obličej byl opět kompletní. A krásný.
„Neuvěřitelné,“ hlesla obdivné Joanna.
„Kdepak,“ odvětil Ballemore a nacpal si dýmku tabákem. „Počítač prostě proměří neporaněné části a na základě přesných výpočtů doplní potřebné tvary. Nezapomínej, že počítač nevidí. Všechno jsou jen čísla, transformovaná do formy.“
„Počítač tedy nedokáže rekonstruovat obličej, pokud mu neposkytneme údaje z měření dochovaných částí.“
„Přesně tak. Musíme udat, jak vypadají nepoškozené partie obličeje. Počítač umí zpracovat i fotografii dotyčné osoby, pořízenou ještě před zraněním, pokud ji ovšem máme.“
Joanna si smutně povzdechla: „Chlapík, který leží dole na pitevním stole, nemá ani obličej, ani fotografii. Tady nám počítač asi nebude moc platný.“
„Možná ne, možná ano.“ Ballemore si uhladil prošedivělé, původně snad slámově žluté vlasy. „Kolik úštěpků kostí z obličeje se vám podařilo celkem shromáždit?“
„Asi čtyřicet.“
„Všechny jsou rozdrcené?“
„Některé z úlomků jsou dostatečně velké, takže se dá určit, kam patří. V nejlepším stavu jsou jařmová kost a brada.“
„Z kolika fragmentů se zachovala víc než čtvrtina?“
„Přibližně z deseti.“
Ballemore si zapálil dýmku, lačně vdechl a vypustil obláček modravého kouře. „Jeden z mých podřízených působí jako konzultant firmy, specializující se na výrobu silikátových implantátů většiny obličejových kostí. Jak jistě víš, jednotlivé kosti se odlišují různou hustotou, tloušťkou i tvarem. Výrobce určitě disponuje všemi nezbytnými výpočty a nejspíš i příslušným počítačovým programem.“
Joanna přikývla: „Pokud je tomu tak, počítač mi možná poví, kam umístit na obličeji mého člověka těch deset větších úlomků.“
„Ani tak obraz celého obličeje nesestavíš,“ upozornil ji Ballemore. „Budu vděčná za sebemenší část.“
„Počkej, podívám se, jestli je Phil tady. Měl by se tu někde potulovat,“ pravil Ballemore a sáhl po telefonu.
Joanna seděla v jeho pracovně v osmém poschodí nemocnice Memoriál. Především ji udivily rozměry místnosti. Původně to určitě byly dvě samostatné kanceláře, které spojili v jednu. Uprostřed stál velký stůl z leštěného mahagonu. Obrovským arkýřovým oknem, které se po odpolední přeháňce ještě třpytilo dešťovými kapkami, se dovnitř draly sluneční paprsky. Po jedné stěně se táhla prosklená knihovna, protější zeď zdobily četné akvarely a litografie.
Kupodivu se stěny nepyšnily žádnými diplomy, medailemi ani oslavnými chvalozpěvy. Ballemore žádnou reklamu nepotřeboval. Řadil se ke světově proslulým plastickým chirurgům, a rozhodně neměl v samotné Kalifornii konkurenci. Pokud někdo toužil po náročnější plastické operaci, rozhodně se neobrátil na žádného chirurga z Beverly Hills, který celý život nedělá nic jiného, než že natahuje svraštělou kůži, rovná křivé zuby, zpevňuje prsa a odstraňuje faldy, nýbrž vyhledal přímo Ballemorea.
Joanna se rozpomněla na slavnou herečku, která spadla před lety ze schodů a vážně si poranila levou půlku obličeje. Když ji přivezli do nemocnice, visela tvář bezvládně dolů, lícní kost byla roztříštěná a nosní přepážka i ústa posunuté na stranu. Zdálo se, že s filmováním je konec. Scott Ballemore strávil nad operačním stolem deset hodin a poraněný obličej zase spravil. Jak už měl populární hvězdu v parádě, vylepšil i nepoškozenou část. Když herečka opouštěla nemocnici, byla ještě krásnější než předtím a dokonce vypadala o pět let mladší. Teprve nyní dosáhla její kariéra vrcholu.
Joanna studovala v potemnělé ploše monitoru odraz své tváře. Vějířky vrásek pod očima sice neviděla, nicméně si jejich přítomnost dobře uvědomovala. Zvrátila hlavu a pozorovala soustředěně hrdlo. Jeho vzhled jí už dlouho dělal starosti. Kůže na něm povolila a svraštila se do drobných laloků. U žen v Joannině rodiny první známka blížícího se stáří. Znala to od své matky i od jejích sester. Nyní se tedy dočkala i ona. Opatrně se dotkla pokožky na krku. Jestlipak existují nějaké cviky či krémy, které by neodvratný proces zpomalily?
Joanniny úvahy přerušilo zaťukání na dveře. Do místnosti vstoupil mladý chirurg ve světle zelené haleně a kalhotách.
„Děkuji, že jste přišel, Phile,“ uvítal ho Ballemore. „Znáte Joannu Blalockovou?“
„Jenom z doslechu,“ prohodil lékař.
„Joanno, představuji ti Phila Weidemana.“
„Těší mě,“ pravili oba téměř jednohlasně odměřeným tónem.
Ballemore nabídl Weidemanovi křeslo. „Phile, Joanna řeší problém, se kterým bychom jí mohli pomoci. Přivezli jí na patologii muže s úplně deformovaným obličejem a potřebovala by zrekonstruovat jeho podobu.“
„Můžete mi poskytnout podrobnější údaje?“ utrousil Weideman ledabyle a se zájmem si prohlížel své vzorně upravené nehty. Joanně mezitím nevěnoval ani pohled.
Joanna še zavrtěla v křesle, odkašlala si a spustila: „Mladého, asi třicetiletého muže objevili v mělkém hrobě. Tvář měl znetvořenou tupým předmětem. Takřka všechny kosti byly rozdrcené. Nelze jej identifikovat ani podle otisků, protože mu uřízli i poslední články prstů. Chceme se proto pokusit o rekonstrukci obličeje. Scott se domnívá, že byste mohl přispět svou radou.“
Ballemore na Joannu navázal: „Napadlo mne, že si společnost na výrobu kostních implantátů, jejímž jste konzultantem, pořídila databanku průměrných proporcí všech obličejových kostí. Kdybychom změřili úlomky kostí z mrtvoly, kterou Joanna zkoumá, třeba – říkám třeba – by mohl počítač porovnat zadané údaje a sdělit nám, kam která kost patří.“
Weideman zlehka bubnoval na opěradlo křesla a přemýšlel, jestli se má nechat do nabízeného projektu zatáhnout. Určitě by na něm strávil spoustu času. Po očku kouknul na Joannu a zvědavě si ji prohlížel. Byla hezčí, než se o ní tvrdilo. Mnohem hezčí. Vyzařovala z ní svěží, nenápadná krása, která ho vždy přitahovala. Pohled mu sklouznul na nádherně tvarované nohy a stoupal až k obrysům boků, rýsujícím se pod bílým pláštěm. „Jsou kosti rozlámané anebo roztříštěné?“
„Většinou roztříštěné na drobné úštěpky,“ odvětila Joanna pohotově. „Máme pouze deset větších kousků, zbytek tvoří jen nepatrné zlomky.“
„Zůstaly všechny úlomky na svém místě?“ vyzvídal Weidman.
„Některé z větších kostí se uvolnily, a tak jsem je musela vyjmout. Předtím jsem ovšem provedla důkladné měření a pořídila rentgenové snímky, takže máme jasnou představu o původní poloze všech chybějících částí.“
Weideman souhlasně přikývl. Navíc je chytrá a pečlivá. Pověst, která ji předcházela, nelže. „Zeptám se vedení Medical Products and Instruments, zda nám umožní přístup do své databanky. Ovšem bez jejich svolení nebudete smět o výsledcích informovat na vědeckých konferencích ani je publikovat v odborné literatuře.“
„Na tom vůbec nezáleží. Nezapomínejte ale, že se jedná o vraždu a případ pravděpodobně skončí před soudem. Pak těžko zabráníme tomu, aby informace nepronikly na veřejnost.“
Weidemana tato možnost nenapadla, nicméně mu to nikterak nevadilo. Společnost MPI publicitu jen přivítá. Ostatně většinu používaných metod a technických postupů si nechala firma patentovat. „Ještě dnes se spojím se zástupci společnosti. Pokud budou souhlasit a zpřístupní své údaje, zaskočím k vám zítra a podívám se na vaši mrtvolu.“
Weideman vstal a Joanna ho následovala. Stiskl jí ruku a přátelsky s ní potřásl. Weideman byl vysoký a štíhlý muž s ostře řezanými rysy tváře, nepoddajnými hnědými vlasy a azurově modrýma očima, které Joanně připomínaly mořskou hladinu. Vypadá spíše jako kovboj než jako doktor. „Předem vám děkuji za pomoc,“ pravila.
„Ještě jsem nic neudělal,“ odvětil Weideman.
Joanna se mírně uklonila a odešla. Když za sebou zavírala dveře, zaslechla ještě, jak si oba muži cosi šeptem vypráví.
Cestou na oddělení se Joanny zmocnil neodbytný pocit, že už Phila Weidemana viděla. Kdysi dávno, hodně dávno. Nejdřív marně tápala v paměti, ale nakonec se jí rozbřesklo. Joanna se usmála. Weideman se podobá Markovi Elliotovi, pohlednému fotbalistovi, se kterým chodila jako studentka univerzity v Coloradu. Šíleně ho milovala. Jak je to vlastně dlouho? Přinejmenším dvacet let. Bože můj! Jak ten čas běží.
Joanna nastoupila do výtahu spolu se skupinou sekundám, kteří ji uctivě pozdravili a pokračovali v diskusi o pacientce trpící hemochromatózou. Nenápadně je pozorovala. Dva mládenci a dvě dívky vyhlíželi jako studentíci. Další příznak stárnutí, pomyslela si Joanna. Mladí mi připadají mladší, než ve skutečnosti jsou.
Pokusila se nevnímat jejich vzrušený hovor a v myšlenkách se vrátila k muži bez tváře. Z obličeje zbyly jen kousky, avšak Joanna si už pomalu ujasňovala představu o někdejší podobě mrtvého muže. Měl světle hnědé vlasy, místy téměř vybělené sluncem, a hnědé oči, což Joanna poznala podle duhovky, která vyhřezla do očního důlku. Jak dokládaly zachované části lebky, vysoké a široké čelo kontrastovalo s útlou bradou. Obličej trojúhelníkového tvaru, hádala Joanna, s hnědými vlasy a hnědýma očima. Nedá se říct, že by se měla čeho chytit. Ale vždyť stojí teprve na startu.
Joanna vystoupila z výtahu a spěchala dlouhou chodbou. Právě si vzpomněla na další detail, související s mrtvým mužem. Ačkoliv byla vážně poškozena i dolní čelist, stále v ní vězelo asi deset téměř neporušených zubů. Uvažovala, zda by je neměla zrentgenovat a snímky pak rozeslat všem dentistům, kteří provozují praxi ve městech ležících podél pobřeží okresu Los Angeles. Zabralo by to sice spoustu času a vynaložená námaha by možná nepřinesla kýžené výsledky, ale třeba se na ni usměje štěstí.
Joanna vkročila do své pracovny a svlékla si plášť.
„Lucy O’Harová je připravená,“ oznámila Joannina sekretářka Virginia Handová, dáma středního věku s kudrnatými plavými vlasy a módními obroučkami brýlí. „Harry Crowe zase vyvádí jak pominutý kvůli tomu, že Lucy nebyla na rozpisu.“
„Ach jo,“ povzdechla si Joanna.
„A policisté přivezli z Mid-Wilshire údajného sebevraha a chtějí, abyste se na něj podívala.“
„Nepřipadá v úvahu. Povězte jim, ať si najdou někoho jiného.“ Joanna přistoupila ke skříňce a vytáhla z ní sladkou tyčinku. Když ji rozbalovala, žaludek se rozezpíval hlady.
„To je váš oběd?“
„Ano.“
„Velice výživné.“
„Lepší než nic.“ Joanna labužnicky přežvykovala mandle v čokoládové polevě, obalené kokosem. „Ještě něco?“
„Nic, co by nemohlo počkat. Snad kromě…“ Sekretářka se odmlčela a prolistovala štůsek vzkazů: „…snad kromě telefonátu od poručíka Jakea Sinclaira. Volal z Athén.“
Joanna polkla sousto: „Kdy volal?“
„Asi před půl hodinou. Mám vám prý vyřídit, že je v pořádku a že se vrátí příští týden.“
„Nechal vám číslo?“
„Ne. Říkal, že není důvod, abyste mu volala.“
Joanna se opět zakousla do tyčinky. Před očima jí vytanul Jakeův obraz. Vybavil se jí bezmezný žal, který se zračil v jeho tváři, když se dozvěděl o Elenině smrti. Nikdy předtím ho tak zdrceného neviděla. Poznala, jaký šok mu ta zpráva způsobila, jak hodně je zarmoucený, jaké úsilí ho stojí snaha nepodlehnout depresi. Okamžitě si objednal letenku do Řecka, oblékl se a téměř beze slova odešel z Joannina bytu, v duchu u dávné lásky, o kterou ho připravil nelítostný osud. Všechny jeho myšlenky se nyní soustředily na bývalou manželku. Joanny se dotklo, že ji Jake úplně odsunul stranou a naprosto ji ignoroval. Jako by pro něj nic neznamenala, jako by byla pouhou epizodou jeho života. Právě to ji nejvíc ranilo. Právě tohle bolelo ze všeho nejvíc.
„Chcete, abych se s ním spojila?“ Sekretářka přerušila Joannino rozjímání. „Říkala jste, že neznáte číslo.“
„Policajti vždycky musí nechat číslo, na kterém je můžou dostihnout. Vsaďte se, že se ani nebudu moc namáhat a seženu ho.“
„Třeba později.“
Joanna vyběhla ven. Ještě na chodbě myslela na Jakea. Jak dlouho už spolu vlastně chodí? Tři, možná čtyři roky. Občas to mezi nimi klape, občas neklape. Většinou klape. Občas je to hezké, občas to nestojí za nic. Většinou je to hezké. Minulý rok byl ze všech nekrásnější. Alespoň si to myslela. Dokud se na ni Jake nevykašlal a neodletěl do Řecka kvůli své bývalé manželce. Zemřelé manželce. Kristepane! Copak se na takového člověka může spolehnout?
Joanna dumala nad tím, zda jejich poměr neprochází docela normálním vývojem a zda se již nechýlí ke konci. Byla přesvědčená, že každý pár nakonec dospěje k bodu, kdy se buď vezme anebo vztah ukončí. Oni se nejspíš právě v takovém stadiu ocitli. Možná nastal čas rozchodu.
Joanna si však uvědomovala, že se to sice snadno řekne, ale hůř provede. Jake ji stále přitahoval a ráda pobývala v jeho společnosti. Je to silný, chytrý chlap s několika nepěknými vlastnostmi, které se ani nesnaží skrývat. Joanna si ale nestěžuje, sama si ho vybrala. Kdo chce kam, pomozme mu tam. S Jakém se pořád cítí dobře. Navíc se jí protivilo pomyšlení, že by si hledala jiného muže. Jenže raději dá Jakeovi sbohem, než by setrvávala ve vztahu, v němž by ji neustále pronásledoval přízrak mrtvé exmanželky.
Joanna minula skupinku chirurgů, mladých a pohledných hochů. Memoriál je plný přitažlivých mužských. Například takový Phil Weideman. Opravdový fešák. S neuvěřitelně modrýma očima, pro které už určitě nejedna žena ztratila hlavu. Joanna se usmála. Jestlipak je Weideman ve skutečnosti takový, jaký se zdá být podle vzhledu? Sebevědomý, bystrý, rafinovaný světák. Přesně takové muže Joanna obdivovala.
Vtom si vzpomněla na Jakea a na krátkou chvíli se jí zmocnil pocit viny. Rychle jej však zaplašila. Byl to přece on, kdo se beze slova vysvětlení sebral a odletěl do Řecka, aniž by bral ohled na její pocity. Vždyť i během telefonátu z Athén nehovořil o ničem jiném než o sobě a o Eleni. Joanna si řekla, že o budoucnosti svého vztahu rozhodne, až se Jake vrátí a důkladně si o všem pohovoří. Přesto cítila, že se cosi změnilo a že už to nikdy nebude takové jako předtím.
Zastavila se u fontánky, osvěžila se douškem chladné vody a nakonec v zamyšlení smyla z rukou zbytky čokolády. Uvažovala, zda by přece jen neměla Jakeovi zavolat. Ne, raději počká. Po telefonu stejně nic nevyřeší, musejí si promluvit z očí do očí. Znovu se jí vybavil Phil Weideman a jeho pomněnková kukadla. Ani neví, jestli je ženatý.
Joanna se ještě jednou napila, zamířila ke dveřím a vstoupila do pitevny. Oblékla si černou gumovou zástěru, sáhla po rukavicích a rozhlédla se kolem sebe. Výjev, který se jí nabízel, Joanně připomínal scénu ze seriálu M.A.S.H. S tou výjimkou, že pacienti byli mrtví a nekuchali je chirurgové, nýbrž patologové.
Všechny ocelové stoly byly plné a u všech se pilně pracovalo. Patologové rozřezávali těla, jak nejrychleji mohli. Plynulému přísunu těl z okresní márnice však sotva stačili. U většiny z nich se naštěstí nesetkali se žádnou komplikací, příčina smrti byla vcelku jasná – nemoc, zastřelení, bodnutí. Převážná část patologů však neměla specializaci v soudním lékařství. Joannu přepadly obavy, že ve spěchu něco přehlédnou.
V zadní části pitevny se o stěnu, obloženou bílými dlaždičkami, opírala s rukama zkříženýma na prsou Emily Ryanová. Joanna k ní přistoupila. Emily se odlepila od zdi.
„Všechno připraveno?“ zeptala se Joanna.
„Skoro,“ odvětila Emily a pokynula hlavou směrem k zavalitému, asi padesátiletému muži s prořídlými vlasy, kulatým obličejem a váčky pod očima. „Harry čeká na váš příkaz k otevření lebky.“ Joanna kývla na souhlas a zřízenec Harry Crowe její gesto opětoval. Vyměnili si chladné, upjaté pohledy.
Joanna se podívala na mrtvé tělo Lucy O’Harové. V záři fluorescenční lampy získala kůže mrtvé dívky šedozelený odstín a její vlasy vypadaly ještě světlejší než ve skutečnosti. Joanna se předklonila a nejprve prohlédla hlavu. Nenašla na ní žádné rány, zhmožděniny ani odřeniny. Nic, co by svědčilo o traumatickém zranění. Vlasy voněly šamponem, jako by byly čerstvě umyté. Rty, tváře a brada byly posety drobnými červenými skvrnami, zaviněnými nedostatkem krevních destiček.
Joanna se dotkla prstem temene a přikázala Harrymu Croweovi: „Otevřete lebku.“
Harry se loudavě přiblížil k tělu se skalpelem v ruce. Nadzdvihl mrtvole hlavu a několika obratnými tahy nařízl kůži. Do vzniklého otvoru pak vsunul prsty a uvolnil kůži od kosti. Objevila se žlutavá lebka.
„Vůbec se mi to nelíbí,“ bručel Harry nakvašeně. „Zase jedna pitva mimo pořadí. Jak potom máme stíhat práci, která byla řádně naplánovaná? Od čeho je tu rozvrh?“
„Jistě, ale tohle je výjimka,“ konejšila ho Joanna.
„Proč?“ vyštěkl Harry. „Protože byla zazobaná a její tatíček je špičkovej advokát?“
Joanna přivřela oči. Harry jí dnes lezl na nervy víc než jindy. „Otevřete už konečně tu lebku, Harry?“
Crowe zapnul elektrickou pilku, chvíli pozorně naslouchal vrčení motoru, pak zase přístroj vypnul a prstem vyzkoušel ostří kotouče. Schválně si dával na čas. Věděl, jak takovým zbytečným zdržováním Joannu rozčiluje.
Emily pobaveně sledovala jejich slovní potyčku. Harry Crowe pracoval v Memoriálu již přes třicet let a měl ve zvyku dělat věci podle svého, bez ohledu na názory ostatních, nadřízené nevyjímaje. Před Joannou Blalockovou měl však respekt. Naprosto totiž odmítala tolerovat jeho neotesané způsoby a aroganci. Pokud na ni zaútočil na veřejnosti, vrátila mu urážku i s úroky.
Harry znovu zapnul pilku, která se dychtivě zakousla do obnažené lebky. Když skončil, omotal kabel kolem pilky a nasupeně odešel.
„Tak jsme zase promrhaly spoustu času,“ prohodila Joanna podrážděně. „Můžeme začít, Emily?“
„Ovšem.“
„Povězte mi stručně o tom případu.“
„Lucy O’Harová, čtyřiadvacetiletá posluchačka práv, trpěla akutní formou myeloické leukémie. Chemoterapie přestala zabírat, a tak pacientku hospitalizovali v Memoriálu s úmyslem provést autotransplantaci kostní dřeně. Zemřela třicet minut po přijetí. Našli ji na lůžku.“
„Hlásila při příjmu nějakou infekci nebo krvácení?“
„Ne, rovněž vstupní vyšetření dopadlo dobře.“
Joanna spočinula pohledem na paži mrtvé dívky. Hned si všimla vpichů v ohybu lokte. Byly přinejmenším týden staré. Lehce celou oblast prohmatala ve snaze objevit případnou žilní trombózu. Nezjistila nic pozoruhodného. Takže náhlé úmrtí na leukémii. Nejčastější příčinou bývá sepse nebo krvácení, nicméně smrt nemocného leukémii může způsobit stovka dalších faktorů, před kterými si není jistý ani kdokoliv jiný.
Joanna se obrátila k Emily: „Předpokládám, že jste již provedla základní ohledání.“
„Ano.“
„Učinila jste nějaký pozitivní nález?“
„Nikoliv,“ pokrčila Emily rameny.
Joanna se zatvářila odmítavě: „Neexistují mrtvoly bez pozitivního nálezu.“
„Promiňte, špatně jsem se vyjádřila,“ opravila se hbitě Emily. „Nenašla jsem nic, co by vysvětlovalo příčinu smrti.“
„Dobrá, uvidíme.“
Joanna uchopila lupu a začala prohlížet chodidla a prsty u nohou. Puchýře a zrohovatělou kůži měla na svědomí příliš těsná obuv. Jak se dalo očekávat, na kotnících se nacházely četné podlitiny. Drobné krvácení postihuje v těchto případech zejména nejnamáhanější části těla. Stehna i třísla byla čistá. V podbřišku Joanna zpozorovala nepatrný řez. Jediným dotykem zjistila, že je v podkoží uložen malý kovový implantát.
„Morfinová pumpa?“ zeptala se.
„Ano.“
„Víte o ní něco?“
Emily sáhla po kartě: „Spojila jsem se s její ošetřující lékařkou z Health First, doktorkou Amandou Blackovou. Pumpu voperovali před několika měsíci kvůli úporným bolestem kostí. Obsahuje deset dávek morfia, osm miligramů v každé dávce. Lze ji doplňovat zvenčí a obsluhu snadno zvládne sám pacient.“
„Takže jednorázově si mohla aplikovat maximálně osmdesát miligramů?“
„Správně.“
„Což není smrtelná dávka.“ Joanna vzala do ruky skalpel, rozřízla kůži, vyjmuta přístroj a se zaujetím jej studovala. Černý kulatý předmět připomínal velikostí i tvarem dámskou pudřenku. Joanna sundala víčko. Z odměrky vyčetla, že plastiková ampulka je ještě z poloviny plná. „Před smrtí si tedy mohla vzít nejvíce čtyřicet miligramů.“
„Dost, aby ji to uspalo. Rozhodně by ale po takovém množství nezemřela.“
„Za předpokladu, že je v ampulce skutečně morfium.“
Emily vytřeštila oči: „Myslíte, že spáchala sebevraždu?“
„Nemyslím si nic. Každopádně musíme tuto možnost vyloučit. Provedeme rozbor látky a budeme mít alespoň jistotu.“
Joanna pokračovala přes hruď a krk k hlavě. Kromě popraskaných cév a hemoragie na horním patře opět nenarazila na nic podezřelého. Na nic, co by objasňovalo příčinu smrti.
Ustoupila a pravila: „Tak ji otevřeme.“
Emily táhla řez od hrudní ke stydké kosti, odhrnula kůži a svalstvo a odhalila útroby. Joanna ukročila dozadu, aby získala patřičný odstup. Zmocnilo se jí tušení, že něco důležitého přehlédla. Jenže co? Vždyť s pečlivostí sobě vlastní prozkoumala nohy od chodidel až k pánvi a nevynechala ani paže, na kterých zaznamenala čerstvé vpichy po jehle. Nic nenasvědčovalo tomu, že by pacientka podlehla trombóze ani že by užívala intravenózně drogy. Pozornost věnovala i morfinové pumpě, jejíž obsah ještě pošle do laboratoře k analýze.
Emily se otázala: „Jak jste daleko s tím mužem bez obličeje?“
„Ani se neptejte,“ pravila Joanna otráveně.
„Moc ráda bych s vámi na tom případu dělala.“
Joanna přikývla a přistoupila ke stolu. Ponořila ruce do dutiny břišní a zaměřila se na vnitřnosti. Musí přece zjistit, proč ta dívka zemřela. Stále ji však neopouštěl pocit, že něco významného opomenula.
 



5
 
„Paní Sally Wheatonová, prosím,“ zachrastilo v amplionu.
Sally první volání přeslechla. Hlavou se jí honily pochmurné myšlenky a s lítostí vzpomínala na doby, kdy svět byl lepší a vlídnější, kdy školáci nenosili do třídy zbraně, kdy lidé nemuseli na noc zamykat dveře, kdy její vlastní děti ještě potřebovaly ochranná křídla svých rodičů a kdy byl její manžel naživu. Na doby, kdy neměla rakovinu. Jak je to dávno! Snad tisíc let…
„Sally Wheatonová!“
Opětovná výzva vrátila Sally do skutečnosti. Ztěžka vstala a pomalým krokem zamířila k ordinaci. Čekárna byla plná, přesto v ní vládlo hrobové ticho. Zeny s rakovinou prsu, které osud přivedl na onkologickou kliniku nemocnice Memoriál, seděly v nepohodlných křeslech potažených umělou koženkou tiše a v zamyšlení, takže místnost nehalasila jinde obvyklým smíchem a štěbetáním.
Sally nahlásila u okénka své jméno. Sestra se na ni ani nepodívala, vyhledala kartu a podala ji někomu, koho Sally vůbec neviděla. Pak ukázala prstem doleva.
Sally vešla do dveří. Mladičká sestřička s plavými vlasy, které byly dosud cítit kysličníkem, ji sjela pohledem od hlavy k patě a prohodila: „No, alespoň nehubnete.“ Potom změřila Sally teplotu, puls a krevní tlak. Překvapeně povytáhla obočí a změřila tlak ještě jednou.
„Něco není v pořádku?“ vyzvídala vyděšeně Sally.
„Na to se musíte zeptat svého lékaře,“ odsekla sestra.
Jenže já se ptám vás, chtěla zařvat Sally. A vy mi to musíte říct, protože stav mého krevního tlaku není předmětem státního tajemství a netýká se nikoho jiného než mne samotné. A kromě toho vám příšerně smrdí vlasy, dodala by s chutí. A vůbec nemáte potuchy, jak jednat s pacienty, protože jste ještě mladá a pitomá. Tohle všechno měla Sally na jazyku, ale raději mlčela. Ovládla se, neboť ji tak vychovali. Pravá dáma musí umět leccos překousnout.
Sestra odvedla Sally na vyšetřovnu a přikázala jí, aby se svlékla do spodních kalhotek a natáhla na sebe papírovou košili. Sally čekala, až za sestrou zapadnou dveře. Pomalu si odložila, pečlivě složila svetr a sukni a přehodila je přes opěradlo židle. Na rozdíl od přetopené čekárny byla na vyšetřovně taková zima, že Sally naskočila husí kůže. Sundala si podprsenku a kritickým okem pozorovala svůj obraz v zrcadle nad umývadlem. Zimomřivě si přitom třela dlaní předloktí, aby se alespoň trochu zahřála.
Na čtyřiašedesátiletou bábu nevypadám špatně, pochvalovala si v duchu. Sama však nejlépe věděla, že si to jen namlouvá. Za poslední čtyři roky velice zestárla. Kolem očí a úst se objevily hluboké vrásky, zřetelnější než kdykoliv předtím. Tvář je sice pořád jemná a oduševnělá, světle modré oči stále připomínají čiré studánky, ale vlasy už dávno zešedly a na světle se zdají úplně bílé. Zrakem spočinula na prsou. Na levém ňadru spatřila zahojenou jizvu po iumpektomii. Opatrně ňadro promačkala. Po ztvrdlém uzlíku ani památky. Rakovina prsu je pryč. Jenže metastázy zachvátily všechno ostatní. Játra, plíce… Naštěstí se ještě nedostaly k mozku. Díky Bohu!
Když Sally přetahovala přes hlavu dlouhou košili z měkkého papíru, roztrhla ji nechtěně po délce celého stehna. Proč to proboha nešijí z poctivé látky, jak bývalo dobrým zvykem? Proč se všechno musí dělat z papíru. Použít, zmačkat a zahodit. Papír přece slouží ke psaní a ne k tomu, aby se do něj člověk oblékal. Sally roztřásla zima. Sundala ze židle svetr a přehodila si ho přes ramena. Tenhle svetr jí kdysi daroval manžel. Chudák, už je čtyři roky na pravdě boží. Čtyři roky! Jak ten čas letí. Připadá jí to jako věčnost. Před očima jí vytanula Jackova podoba. Pokusila si vybavit, jak zněl jeho hlas a jak chutnaly jeho dotyky, ale marně. Neúprosný čas odvál i vzpomínky.
Sally Wheatonová mohla rozdělit svůj život na dva třicetileté cykly. Prvních třicet let ji nepotkalo nic vzrušujícího či mimořádného. Dalo by se říct, že je prožila v uspávajícím poklidu a nudě. Narodila se a vyrostla ve středostavovské rodině na okraji Bloomingtonu v Indianě. Studovala na tamní univerzitě a o panenství ji připravil jakýsi Bill, neohrabaný a neotesaný frajírek. Sally přitom žádnou slast necítila a jen se divila, proč lidé nadělají kolem sexu tolik řečí.
Absolvovala univerzitu a s učitelským diplomem v ruce odjela se svou nejlepší kamarádkou do Kalifornie. Tato změna však její život nijak neovlivnila. Prázdné, šedivé dny se podobaly jak vejce vejci a jediný rozdíl spočíval v tom, že se nenudila v Indianě, nýbrž v Kalifornii. Když se její spolubydlící vdala, zůstala Sally sama a všechno se ještě zhoršilo. Vážně uvažovala o tom, že se přestěhuje zpátky do Indiány a bude mít alespoň blíž k rodičům. Jenže pak potkala Jacka Wheatona, pohledného a veselého leteckého inženýra. Život se rázem změnil v pohádku. Vdala se ve třiceti letech a dalších třicet roků jí připadalo jako procházka rajskou zahradou. Děti, cestování, láska. Ach, jaký skvělý milenec to byl! Posléze děti dospěly, opustily rodné hnízdo, vdaly se, oženili. Jakeovi se v Rocketdyne dařilo a rychle dosáhl vysokého postavení a značných úspěchů. Poslal člověka na Měsíc, jeho vesmírné sondy zamířily k Marsu a Venuši a do důchodu odcházel jako zástupce ředitele.
Sliboval jí, že nejhezčí dny je teprve čekají. Uvěřila mu. Dokázal-li prosvětlit druhou třicítku jejího života, proč by se mu to nemělo podařit i v závěrečných třech dekádách? Pak se vypravili na Bermudy. Poslední den jejich společného života byl nádherný. Slunce pálilo, na nebi ani mráček. Ráno se šli vykoupat, odpoledne si vyjeli na kolech a v podvečer se pomilovali, lesně před večeří se udělalo Jackovi špatně. Vypadalo to na zkažený žaludek, nejspíš po ústřicích, které snědl nedlouho předtím. Sally běžela koupit coca-colu v naději, že se po ní Jackovi uleví. Když se vrátila, ležel na posteli s očima obrácenýma v sloup. Byl mrtvý, podlehl srdečnímu záchvatu. Štěstí, které prožívala třicet let, zmizelo v nenávratnu.
Ozvalo se zaklepání, dveře se rozletěly a dovnitř se nahrnulo několik lékařů. Vedl je menší doktor s kulatým obličejem, oblečený v bílém plášti s krvavou skvrnou na klopě. Kudrnaté světlé vlasy a drátěné obroučky brýlí mu dodávaly mladistvého zevnějšku. Není mu víc než pětadvacet, hádala Sally.
„Paní Wheatonová? Jsem doktor Hampton,“ představil se a rozevřel desky s její kartou.
Sally si nervózně odkašlala: „Já ale chodila k doktoru Chandlerovi.“
„Ten tu dnes není,“ odvětil Hampton a zabořil nos do karty. Na Sally se ani nepodíval. „Teď se o vás budu starat já.“
„Je nemocný?“
Hampton neodpověděl. Zřejmě ho ve zdravotní dokumentaci cosi zaujalo, neboť zapíchnul do karty prst a soustředěně si v ní četl.
Sally se opřela o okraj stolu a vetchá košilka se rozpárala ještě výš. Hleděla rezignovaně na Hamtona. V duchu sice nad nenadálou výměnou lékařů láteřila, ale dobře si uvědomovala, že nemá na vybranou. Stejně jako v Health First, rovněž v Memoriálu člověku doktora prostě přidělí. Panebože, dřív bylo opravdu všechno lepší.
Krátce po Jackově smrti společnost Rocketdyne oznámila, že již déle nemíní hradit lékařskou péči důchodcům a manželkám svých zaměstnanců. Sally zůstala odkázaná na státní péči. Velkou radost z toho neměla, ale vzhledem k finančním možnostem jí nic jiného nezbývalo. Na svou první návštěvu v Health First nevzpomíná zrovna v nejlepším. Vždyť ani její nový lékař, doktor Arnold Kohler, vůbec nebudil dojem lékaře. Byl to mrňavý mužíček s tmavou pletí, propadlými tvářemi a úzkými štěrbinami místo očí. Plášť mu páchl cigaretovým kouřem a při rozhovoru neustále uhýbal očima. V Sally vzbuzoval odpor nejen samotný Kohler, ale i jeho ordinace zařízená omšelým nábytkem a vyzdobená chřadnoucími květinami v ušmudlaných květináčích. Sally protrpěla vstupní vyšetření rozhodnutá, že ji už do Health First nikdo nedostane ani párem koní. Jenže pak objevila na ňadru malou bulku. Doktor Kohler ji sice při pohmatu necítil, nicméně Sally naléhala, aby ji poslal na mammograf, který bohužel potvrdil její podezření. Podrobila se radikální léčbě, ale když přestala chemoterapie účinkovat, odeslali Sally do Memoriálu.
O půl roku později vyhledala Sally po dlouhém váhání doktora Kohlera znovu. Občas totiž upadala do bezvědomí. Kohler nad tím mávl rukou a připsal její stavy zvýšené úzkosti a nervozitě. Zařídila si vyšetření na EKG, který prokázal srdeční arytmii. Voperovali jí kardiostimulátor a mdloby rázem pominuly. Sally písemně požádala vedení Health First, aby ji přeřadili k jinému lékaři. Obratem dostala dopis, v němž jí slíbili, že celou záležitost zváží.
Hampton se obrátil na ostatní lékaře a pravil: „Metastázy zasáhly játra a plíce. Hladina alkalické fosfatázy dosáhla kritické výše.“
Lékaři chápavě pokyvovali hlavami.
Hampton oslovil Sally: „Máte problémy s dechem anebo bolesti v břiše?“
„Ne, jsem jen velice unavená. Pořád.“
„To se dalo čekat.“
Sally jej napjatě pozorovala. Byl to mládenec s trudovitou pletí, jemuž teprve začínaly rašit vousy. Hampton zaklapnul desky a pohledem spočinul na lékaři, očividně nejmladším ze všech: „Jaká terapie se v případě této ženy nabízí? Nezapomínejte přitom, že již podstoupila chemickou léčbu a nádor se stal vůči cytostatikům odolný.“
„Vyzkoušeli již zvýšené dávky adriamycinu?“ zeptal se jeden z lékařů.
Hampton přikývl: „Loni v létě. Nereagovala příliš dobře.“
„Pak tu je pouze jediná možnost. Transplantace kostní dřeně.“
„Přesně tak,“ přitakal Hampton spokojeně a otočil se k Sally. „Předpokládám, že je vám známo, co tato procedura znamená.“
Sally váhavě přikývla: „S doktorem Chandlerem jsme o tom mnohokrát dlouze diskutovali. Myslím, že vím, co všechno tato transplantace obnáší.“
„Rád bych se ujistil, že tomu rozumíte do nejmenších podrobností,“ pravil Hampton a znovu se zaměřil na nejmladšího kolegu. „Ricku, vyložte paní Wheatonové podstatu transplantace kostní dřeně.“
Lékař vystoupil z hloučku a postavil se mezi Hamptona a Sally. S pohledem zabodnutým do protější stěny si odkašlal, jako by se chystal na dlouhý projev.
Sally s námahou rozluštila jmenovku, kterou měl připíchnutou na klopě pláště. Richard Stone. Bez titulu MUDr. Vždyť je to jenom medik! Kristepane! Sally vzplanula hněvem. Tady se mluví o zákroku, který jí může zachránit život, a detaily má vysvětlovat študentík. Nejraději by popadla šaty a utekla. Musela sebrat všechny své síly, aby se ovládla.
Medik znovu zakašlal: „Postup při autotransplantaci kostní dřeně se skládá ze tří částí. V první etapě odejmeme pacientovi kostní dřeň, zmrazíme ji a uskladníme. Poté aplikujeme vysoké dávky cytostatik a rentgenového záření, které sice zahubí metastázy, ale zároveň zničí pacientovu kostní dřeň. V závěrečné fázi vrátíme dříve odebranou dřeň do kostních dutin pacienta. Rakovinné bujení zmizelo a kostní dřeň je plně funkční.“
Hampton pochvalně přikyvoval: „Jaká je úspěšnost této metody?“
Student se zarazil a v zamyšlení jako by odkopnul špičkou boty imaginární předmět.
„Tohle musíte pacientovi rovněž sdělit,“ poučoval ho Hampton. „Jaká je pravděpodobnost, že pacient přežije první tři roky po operaci?“
„Deset až dvacet procent,“ špitnul medik bázlivě. „A jaké má šance bez transplantace?“
„Téměř nulové.“
„Správně. Proto se také paní Wheatonová pro transplantaci kostní dřeně rozhodla.“ Obrátil se k Sally: „Nebo jste snad změnila názor?“
Sally zavrtěla rezolutně hlavou: „Ne, tu transplantaci chci.“
Hampton k ní přikročil, sundal jí z ramen svetr, rozhrnul výstřih košile a odhalil obě ňadra. Rychle prozkoumal bradavku s dvorcem i jizvu po lumpektomii a nakonec sáhl do podpaží, aby zjistil, zda jsou zvětšené lymfatické uzliny.
Sally zírala upřeně před sebe a snažila se nevnímat zvídavé pohledy lékařů a mediků. Tuto součást vyšetření nesnášela. Hnusilo se jí, když úplně cizí lidé okukovali její prsa. Jako obyčejní čumilové. Jistě, jsou to profesionálové. Ale stejně se chovají jako čumilové. Podívala se na studenta, který před chvílí osvětloval princip transplantace. Jejich pohledy se střetly, ale oba ihned uhnuli očima. Desetiprocentní – maximálně dvacetiprocentní – šance na přežití, blesklo Sally hlavou. Nepříliš radostné vyhlídky.
„Váš nález se nezměnil,“ prohodil Hampton a něžně přikryl Sally ramena. „Pro konečné vyhodnocení budeme potřebovat ještě trochu krve.“
„Cože, další odběry?“ protestovala Sally chabě. Vždyť už teď měla ruce rozpíchané jako jehelníček.
„Jenom něco málo.“ Hampton předal kartu medikovi a jako by se právě rozpomenul, dodal: „Je tu ještě něco. Vím, že podle plánu jste měla přijít na řadu za čtrnáct dnů. Naskytla se však možnost provést transplantaci již příští týden. Pacient před vámi náhle onemocněl.“
Sally zaváhala a nervózně si promnula dlaně: „Záleží na tom, jestli provedete transplantaci o týden dříve nebo později?“
Hampton pokrčil rameny a neutrálním tónem pravil: „Možná ano, možná ne.“
Sally si dobře všimla jeho gesta a pochopila, co jím chtěl naznačit. Čím dříve, tím lépe. Za týden se toho může semlít hodně. Může nastat obrat k horšímu. „Jsem připravená. Klidně hned teď.“
„Moudré rozhodnutí,“ pochválil ji Hampton a souhlasně pokýval hlavou. „Za chvíli za vámi zaskočí laborantka a odebere vám krev.“
„Dáte mi vědět, až…“
„Samozřejmě,“ ujistil ji Hampton a vyrazil ze dveří. Smečka v bílých pláštích ho v uctivé vzdálenosti následovala. Poslední odcházel mladý medik.
Sally ze sebe servala košili a rychle se oblékla. Takže to bude mít za sebou o týden dříve, napadlo ji. Musí nečekanou novinu oznámit dětem a přátelům, navštívit advokáta a dát do pořádku svoje záležitosti, ale především obstarat někoho, kdo pohlídá dům a postará se o kočku a psa. Je třeba zařídit spoustu věcí. Ona to však zvládne. Jestli se kdy Sally Wheatonová mohla chlubit nějakou záviděníhodnou vlastností, pak to byly organizační schopnosti. V posledních třiceti letech ji neopouštělo štěstí. Možná jí ho ještě trochu zbývá. Alespoň kousíček. Víc nepotřebuje.
Kdosi rázně zabušil na dveře. Aniž by čekala na vyzvání, vpadla dovnitř tělnatá laborantka.
„Jmenuji se Wendy Fudžijamová. Vezmu vám trošičku krve.“
Sally si vykasala rukáv a nastavila paži. Když laborantka potírala žílu dezinfekčním roztokem, přivřela raději oči. Ucítila bodnutí. Otevřela oči. Laborantka plnila druhou zkumavku.
„Přitiskněte si na ránu tampon,“ přikázala jí Wendy a vytáhla jehlu.
Sally se zatmělo před očima a na malou chvíli ztratila rovnováhu. Vyděšeně se chytla laborantčiny ruky.
„Jste v pořádku?“ zeptala se Wendy.
„Jen se mi trochu zamotala hlava, nic víc,“ pronesla omluvně Sally. Náhle si připadala trapně. Jediná injekce a ty takhle vyvádíš, napomínala se v duchu. „Určitě?“
„Ovšem.“
„Měla byste si na minutku lehnout.“
„Ne, ne, to nic není,“ usmála se křečovitě Sally, i když se s ní stále všechno točilo.
Počkala, až laborantka odejde, a položila si hlavu na stůl. Na čele jí vyrazily ledové krůpěje potu. Závrať ji na chvilku opustila, ale vzápětí se vrátila ještě intenzivnější než předtím. Hrudí a krkem jí projela ostrá bolest. Srdce! To je určité srdce! Kardiostimuldtor přestal fungovat! Sally ve chvatu stiskla krkavici a nahmatala puls. Kupodivu byl pravidelný a výrazný. Kolem šedesáti či sedmdesáti tepů za minutu, odhadla Sally.
Pálení v hrudi zesílilo. Sally se začala dusit a marně lapala po dechu. Zachvátila ji panika. Vyskočila a rozběhla se ke dveřím, ale podlaha se jí rozhoupala pod nohama. Sally se zapotácela a narazila do psacího stolku. Ze všech sil se snažila dosáhnout na kliku. Z prsou se jí vydral žalostný výkřik. Pak ztratila vědomí a jako podťatá se skácela k zemi.
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Doktorka Amanda Blacková ukázala rukou na obzor:
„Nádherný výhled, že?“
„Moc krásný, opravdu,“ odvětila Joanna.
Obě lékařky stály před obrovským oknem zasedací místnosti v desátém poschodí Health First Tower. V dálce Joanna viděla vršek nemocnice Memoriál a daleko za městem se třpytily zasněžené čepičky pohoří Svatého Bernarda. Přímo před Joannou, hned po její levici, se tyčila druhá budova Health First, spojená s tou, v níž se nyní nacházela, uzavřenou galerií. Po dlouhé době se zas počasí vydařilo. Blankytná obloha byla jako vymetená a sluneční paprsky se odrážely v oknech protější budovy, takže zářila jako šperk.
„Dáte si kávu?“ nabídla Amanda. Joanna přikývla. „S mlékem, prosím.“
Odstoupily od okna a kolem bohatě vybavené knihovny zamířily ke konferenčnímu stolku s několika koženými křesly, za kterým stál nízký bar.
Zatímco Amanda nalévala kávu, prohlížela si Joanna zvědavě zarámované fotografie, rozvěšené po stěně. Na jedné prezident Spojených států objímal vysokého muže s hustými prošedivělými vlasy. Na spodním okraji fotografie bylo rukou napsané věnování: „Bobe, děkuji ti, že jsi nám pomohl prozřít.“ Další snímek zachytil stejného muže, stojícího mezi dvěma rozesmátými senátory z Kalifornie. Na třetí fotografii se tentýž člověk nechal zvěčnit s kalifornským guvernérem, přičemž oba byli oblečeni v tenisovém úboru. Joanna na první pohled poznala, že se nejedná o žádné koláže. Onen muž se s těmi lidmi očividně znal osobně. Podle přátelských gest nejspíš víc než dobře. Zadívala se pátravě na mužovu tvář. Měla dojem, že ho už kdysi viděla.
„Jsou lidé, co se mohou pochlubit skutečně vlivnými známostmi,“ prohodila Joanna.
Amanda jí podala šálek s horkou kávou, vzhlédla k fotografiím a pravila: „Ano, máte pravdu.“
„Kdo je to?“
„Bob Mariner.“
Joanně se hned rozsvítilo. Robert Mariner, jeden z duchovních otců projektu řízené zdravotní péče. Asi před rokem o něm časopis Time uveřejnil vyčerpávající reportáž, v níž se podrobně psalo o Marinerově veleúspěšné životní dráze. Genialita se prý na něm projevovala již v dětském věku. Na lékařské fakultě Harvardské univerzity, kterou absolvoval v den svých jedenadvacátých narozenin, vystudoval současně dva obory – onkologii a imunologii. Po celém světě se pak proslavil svým výzkumem v oblasti buněčné imunologie. V pětatřiceti byl jmenován řádným profesorem své mateřské univerzity a ve stejném roce obdržel dvě skvělé nabídky. Mohl si vybrat mezi místem šéfa významné kliniky Sloan-Kettering a křeslem ředitele Národního ústavu zdraví. Obě nabídky odmítnul. Byl na nejlepší cestě stát se vůbec nejmladším vedoucím katedry všeobecného lékařství na Mass General. Když se ve čtyřiceti letech vzdal svého profesorského místa na Harvardu, ohromil tím celý akademický svět. Tehdy se začal vážně zabývat koncepcí řízené péče. Roku 1985 zahájil provoz první nemocnice, spadající pod Health First. Začínali v dvoupatrové budově v Santa Monice, ale o deset let později se již program Health First řadil ve Spojených státech k nejrozsáhlejším a nejefektivnějším systémům, působícím v rámci řízené zdravotní péče. Z Health First se stal model, který se ostatní zařízení pokoušejí napodobovat a jenž slouží ostatním za vzor. Time hovořil o Robertu Marinerovi jako o velkém mágovi. Vše, čeho se dotkne, se daří.
Joanna usrkla kávy, aniž by spustila oči z fotografií. Z Marinera vyzařovalo charisma sebejistého muže, který ví, co chce a jak toho dosáhnout. Zvláštní osobní kouzlo nezapřel ani na fotografii. „Je pravda, že pořád vyšetřuje pacienty osobně?“
„Dvakrát týdně, ale věnuje se jen složitějším případům,“ odpověděla Amanda.
„Zajímavým, že?“
„Tak nějak.“
Usedly ke stolku naproti sobě. Amanda vyndala z kabelky cigarety a jednu si zapálila. Požitkářsky vdechla a dlouze vychutnávala vůni tabákového dýmu. „Doufám, že vám kouření nevadí. Je to jeden z mých mála zlozvyků, snažím se ale omezovat na pět cigaret denně.“
Joanna mávla rukou na znamení, že ji kouř neobtěžuje. Poznala však, že Amanda lže. Příležitostní kuřáci totiž neinhalují tak lačně. Kromě toho Amandin plášť čpěl cigaretovým kouřem a nikotin zbarvil její ukazováček do žlutá. Takhle krabičku denně, to bych ti věřila, usmála se potutelně Joanna.
„Takže autopsie toho moc neukázala,“ vrátila se k věci Amanda.
„Objevili jsme obvyklé projevy akutní leukémie, ale nenašla jsem nic, co by vysvětlovalo náhlé úmrtí. Vy znáte její anamnézu, a tak mě napadlo, že byste nás mohla přivést na nějakou stopu.“
Amanda znovu potáhla z cigarety a zamyslela se. Bylo jí něco málo přes čtyřicet let, měla krásnou vysokou postavu, dlouhé vlasy černé jako smola, i přes mírný předkus hezkou tvář a nepokojné, jako tůně temné oči. „Až na leukémii byla úplně zdravá. Netrpěla srdečními obtížemi, nikdy jsem nezjistila příznaky arytmie ani podobné neduhy.“
„Vyskytlo se v její rodině náhlé úmrtí?“ pokračovala Joanna.
Amanda uchopila jednu z karet, ležících na stolku. Nakonec zavrtěla hlavou: „Ne, rodiče jsou dosud naživu, stejně jako obě babičky. Jeden dědeček zemřel na rakovinu, druhý na rozedmu plic respektive na selhání srdce.“
„Užívala drogy?“
Amanda přivřela oči: „Našli jste jí něco v krvi?“
„Jen morfium.“
„Jsem si jistá, že pocházelo z implantovaného dávkovače.“ Amanda opět nasála kouř. Tentokrát ho podržela v plicích o poznání déle: „Ne, žádným toxickým látkám určitě neholdovala. Nepila, nekouřila a než onemocněla, běhala tři kilometry denně.“
„Povězte mi něco o bolestech, které ji sužovaly.“
„Pokročilé stadium leukémie bylo příčinou úporných bolestí, kvůli nimž jsme se rozhodli pro nasazení morfinové pumpy.“
„Máte s tímto přístrojem zkušenosti?“
Amanda chvíli zvažovala odpověď: „Použila jsem ho asi u deseti svých pacientů. Pokud se mě však ptáte, zda znám princip, na kterém funguje, musím po pravdě přiznat, že nikoliv. Nejsem technický typ.“
„Na tom není nic složitého.“ Joanna sáhla do kapsy pro návod s nakresleným schématem. „Jedná se o velice důmyslné zařízení, díky kterému si pacienti mohou sami aplikovat morfium. Každá dávka obsahuje limitované množství a zpravidla nepřesahuje osm miligramů. Zabudovaný mikročip pak sleduje, aby časové rozmezí mezi jednotlivými dávkami nekleslo pod stanovenou mez.“
Amanda se sklonila k nákresu a ukázala prstem na malou trubičku: „A tudy pacient nejspíš doplňuje obsah, že ano?“
„Správně.“
„Lze přístroj naplnit libovolným narkotikem?“
„Kdepak. Mám dojem, že se musí používat speciální stříkačka, která se hodí pouze k ampulím s morfiem. Kdyby chtěl někdo použít jiný roztok, přístroj náplň nepřijme. Jenže podle mého názoru neexistuje zařízení, které by se nedalo ošálit.“
Amanda se zabořila do křesla a zkoumavě pohlédla na Joannu. „Myslíte, že si něco píchla?“
Joanna pokrčila rameny: „Já si nemyslím vůbec nic. Vím jen, že z ničeho nic umřela a že se mi nepodařilo vypátrat důvod.“
Amanda rozdrtila cigaretový oharek v popelníku: „Lucy by nikdy sebevraždu nespáchala. Ostatně pokud si vzpomínám, v krvi jste kromě morfia nic nenašli.“
„Zatím. Vycházíme pouze z předběžných výsledků.“ Joanna mrkla na návod. „Přístroj vyrobila firma MPI. Víte o ní něco?“
Amanda se usmála: „Samozřejmě. MPI znamená Medical Products and Instruments. Výlučným vlastníkem této společnosti je Health First.“
„Ráda bych si promluvila s některým z tamních vědeckých pracovníků. Je to možné?“
„Co rovnou vedoucí oddělení vědy a vývoje?“
„Vy se s ním znáte?“
„Ano, přímo důvěrně. Je to můj manžel. Zkusím, jestli ho zastihneme.“
„Jste moc laskavá.“
Joanna provázela nepřítomným pohledem Amandu kráčející k telefonu. V duchu se opět vrátila ke článku, který Time věnoval Robertu Marinerovi. Celou jednu stranu zabíral diagram, znázorňující veškeré součásti Health First. Ve středu náčrtu se nacházely kliniky pro ambulantní pacienty. Od nich se pak rozbíhaly paprsky, spojené s jednotlivými nemocnicemi, sanatorii, zotavovnami, laboratořemi, vědecko-výzkumnými pracovišti a výrobními závody. Health First byl naprosto soběstačný systém, který se při zajišťování zdravotní péče mohl zcela spoléhat na svá vlastní zařízení. Konglomerát Health First neobhospodařoval pouze farmaceutickou výrobu. Místo toho, aby investoval do produkce léčiv, nakupoval ve velkém množství a se značnou slevou u velkých farmaceutických firem. Šuškalo se, že na tom Health First dost slušně vydělává, ale nikdo neznal žádné konkrétní údaje, jelikož se jednalo o soukromou korporaci, jejíž majitelé zůstávali skryti v anonymitě. Jediným veřejnosti známým akcionářem byl právě Robert Mariner.
„Alex přijde za chviličku,“ oznámila jí Amanda. Už sahala po další cigaretě, ale v posledním okamžiku se zarazila. „Mohu se vás zeptat, proč vypukl kolem Lucy O’Harové takový rozruch? V Memoriálu už přece zemřela stejně nečekaně spousta pacientů a nikdy neprobíhalo tak důkladné vyšetřování. Rozhodně se na něm nepodílel soudní lékař.“
Joanna zaváhala. Neviděla však nejmenší důvod, pro který by neměla svěřit Amandě pravdu: „Její otec má v Memoriálu vlivné přátele.“
Amanda si smutně povzdychla: „Znám Michaela O’Haru už dlouho. Tahle tragédie ho zničí. Lucy byla jeho jediným dítětem.“
„Staráte se o celou rodinu?“
Amanda přikývla: „Ano, mými pacienty byli všichni tři. Michael, Ann a Lucy. Dovedete si vůbec představit, jaká to musí být hrůza ztratit dítě? Jediné dítě?“
„Podle mne nemůže člověka nic horšího potkat. Na světě asi neexistuje větší bolest než ta, kterou způsobí smrt dítěte,“ odtušila Joanna smutně.
„Ano, naprosto s vámi souhlasím. Je to nesnesitelná bolest.“ Amanda si vzpomněla na svého synka, který se narodil mrtvý. Kdyby žil, bylo by mu dnes osm let. Rychle vytáhla další cigaretu, stiskla zapalovač a naplnila plíce omamným dýmem. Automatický spínač zapnul klimatizaci a chuchvalce kouře nad stolem se rychle rozplynuly. „Jaký podíl z celkového počtu úmrtí asi připadá na neznámé nebo nevysvětlitelné důvody?“
„Přibližně dvacet procent. U mladých lidí je to ale daleko méně. Tak od pěti do deseti procent.“
„V čem podle vás spočívá příčina těchto náhlých úmrtí?“
Joanna pokrčila bezradně rameny. Nemínila tu rozpřádat neověřené teorie anebo předkládat vlastní spekulace.
„Třeba arteriální spasmus?“
„Snad. U čtyřiadvacetileté dívky je to ale dost nepravděpodobné.“
Amanda vyfoukla obláček modravého dýmu: „Třeba došlo ke krvácení do mozku. Výron mohl zasáhnout některou z kritických oblastí, kupříkladu vasomotorické centrum.“
„To zjistíme mikroskopickým vyšetřením vzorků,“ podotkla Joanna. Tato eventualita ji rovněž napadla. Drobný vmetek ucpal cévu, zablokoval přívod krve do některé životně důležité oblasti a způsobil vasomotorický kolaps. Pokud ovšem byla postižená céva příliš malá, mohli by ji při rutinním mikroskopickém vyšetření přehlédnout. Právě proto Joanna trvala na tom, aby pečlivě prozkoumali každý milimetr medulární tkáně.
Joanna pohlédla na štos karet, vyskládaných na stole: „To vše je dokumentace Lucy O’Harové?“
Amanda pokynula hlavou na znamení souhlasu: „Ano, ale jedná se pouze o záznamy z nemocnice. Lucy byla hospitalizovaná celkem čtyřikrát. Dvakrát pro rektální krvácení a dvakrát kvůli infekci.“
„Jaké infekci?“
„Poprvé šlo o stafylokoka, podruhé se zdroj nepodařilo určit,“ pravila Amanda. Tušila, jak bude znít Joannina příští otázka, a rovnou na ni odpověděla. „Nikdy jsme však nepozorovali žádné známky septického šoku.“
Joanna dál zírala na hromádku karet a ze všech sil se bránila pokušení přijmout prostě Amandinu informaci o důvodech, proč byla Lucy hospitalizovaná, a dál se tímto případem nezabývat. Ne, musí si s sebou karty odnést do Memoriálu, stránku po stránce je zevrubně prostudovat a odhalit příčinu záhadné smrti toho děvčete. Jenže tahle práce jí zabere minimálně čtyři hodiny, pomyslela si znechuceně.
Amanda mrkla na hodinky: „Kde ten Alex vězí? Vždyť má kancelář hned ve vedlejší budově.“
Joanna zvedla překvapeně obočí: „Ten barák je celý vyhrazený pro výzkumná pracoviště?“
„Kdepak, větší část obývá nemocnice s vlastní jednotkou intenzivní péče a operačními sály. Výzkum sídlí pouze v horních dvou poschodích.“
„Výrobu objednáváte u cizích firem?“
„Ne, máme vlastní závod v Chatsworthu. A další v Singapuru.“
Joanna sebrala jednu z karet a začetla se do ní. Výsledky vstupního vyšetření i propouštěcí zpráva byly napsány strojem, ale veškeré poznámky o průběhu léčby a dalších vyšetřeních psali lékaři ručně. Vlastně byly naškrábané tak, že je Joanna luštila jen s největší těžkostí a některé pasáže nedokázala rozšifrovat vůbec. Zápis, který učinil hematolog, zněl takřka prorocky: „Bez transplantace je pacientka odsouzená k smrti.“
Vtom se otevřely dveře a do místnosti strčila hlavu mladičká sekretářka. Hlasitě si odkašlala a oznámila: „Paní doktorko, volal váš manžel. Nemůže se prý utrhnout, provádí právě nějaký experiment. Prosí vás, jestli byste ho nenavštívily v elektrokardiologické laboratoři.“
Amanda se podívala na Joannu s omluvným výrazem v očích: „Pokud by vám to nevadilo…“
„Kdepak, ani trochu.“
„Vezměte si ty karty s sebou, alespoň se nebudete muset trmácet zpátky.“ Výtahem se svezly do druhého poschodí a přes prosklený spojovací můstek prošly do sousední budovy, která byla mnohem novější a honosnější. Stěny pokrývaly zlacené tapety, rámované mahagonovým obložením. Na zdi vedle výtahů viselo obrovské plátno od Miróa, chráněné skleněnou deskou. Tři z výtahů sloužily nemocnici, čtvrtý nesl označení REZERVOVÁNO PRO ZAMĚSTNANCE VĚD.– VÝZ. ODD.
Za Joannou a Amandou se zasunuly dveře a kabina se rozjela závratnou rychlostí. Zastavila tak prudce, až si Joanna připadala jako ve stavu beztíže. Její žaludek zůstal kdesi o patro níž.
V devátém poschodí vystoupily do vstupní haly kruhového půdorysu se dvěma vchody, které byly umístěny přímo proti sobě. Uprostřed seděl v kukani z plexiskla člen bezpečnostní služby a ostražitě si příchozí měřil. Současně je zacílilo zvědavé oko kamery, pověšené pod stropem.
Amanda vytáhla z kapsy průkazku a úzkým okénkem ji podala strážnému. Ten ji bedlivě prostudoval, dlouze porovnával fotografii se skutečnou Amandou a nakonec vložil průkazku do přístroje, na jehož čelní straně blikalo červené čidlo. Mašinka kartu mlsně vcucla a hbitě prověřila všech deset ochranných prvků, které měly zabránit zfalšování průkazky. Světélko zezelenalo a přístroj vyplivnul kartu. Hlídač ji vrátil Amandě.
„Tohle je doktorka Joanna Blalocková,“ sdělila mu Amanda. „Přišla na konzultaci.“
Strážný vyťukal na klávesnici Joannino jméno, zahleděl se na monitor a chvíli čekal, zda počítač potvrdí Joanninu totožnost a povolí jí vstup: „Nemáte u sebe fotoaparát anebo jakýkoliv druh záznamového zařízení?“
„Ne.“
Strážný přikývl, ale přesto stiskl tlačítko zařízení, které prosvítí každého, kdo vstoupí do dveří, a odhalí ukryté kovové předměty. Strážný vystavil vstupní průkazku. „Připněte si ji na plášť a hlavně ji nesundávejte, prosím,“ poučil Joannu.
Amanda pomohla Joanně připíchnout visačku. „Dokud jste uvnitř, mohou díky ní pozorovat každý váš krok.“
„Co se stane, když ji odložím?“
„Rozezní se alarm.“
Vešly do dveří, za nimiž však narazily na další. Amanda vymačkala na číselníku, připevněném vedle dveří, tajný kód. Na panelu se rozsvítil povel VLOŽTE PRŮKAZKU, PROSÍM! Amanda vsunula kartičku do otvoru a čekala. Ozvalo se cvaknutí a druhé dveře se automaticky rozevřely.
Ženy se vydaly dlouhou chodbou. Opuštěným prostorem se rozléhal pouze klapot jejich podpatků, zvonících o vydlážděnou podlahu. Joanna si všimla několika kamer, jejichž objektivy plynule sledovaly každý jejich pohyb. Joanna se zastavila, aby si na plášť pověsila průkazku. Kamery se přestaly otáčet.
„Pracují na bázi tepelného záření, které sálá z lidského těla,“ vysvětlovala Amanda.
Minuly řadu zavřených dveří, které všechny nesly zřetelné označení. Jeden nápis hlásal IMUNOTOXINY, další zase NEBEZPEČNÝ BIOLOGICKÝ MATERIÁL. Naproti nim ležel SKLAD RADIOAKTIVNÍCH IZOTOPŮ a hned vedle BIOSYNTETICKÉ LÁTKY. Teprve na konci chodby se nacházela ELEKTROKARDIOLOGICKÁ LABORATOŘ. Amanda otevřela dveře.
Místnost vypadala spíše jako řídící centrum než jako laboratoř. Stěny byly obloženy velkými obrazovkami, na které se promítal záznam z videa. Na největší z nich poskakoval psík, nejspíš beagle, který se vždy po několika vteřinách zastavil a udiveně nakláněl hlavu na stranu, ale hned se zase pustil do dovádění. Na menší obrazovce probíhala řada neustále se měnících čísel.
„Tomu psovi voperovali do srdce dvě elektrody,“ objasňovala Amanda Joanně. „První vyvolává vertikální fibrilaci, zatímco druhá defibriluje a vrací srdeční akci k normální sinusoidě.“
Její slova na Joannu očividně zvláštní dojem neudělala. „Implantované defibrilátory se používají už pěkně dlouho.“
„Jenže tenhle má velikost mince a pohání jej speciální monočlánek, který vydrží deset let.“
Zezadu se ozval rozhořčený hlas: „Jestli si tady chcete povídat, tak jděte raději ven.“
Joanna spatřila štíhlého muže, který seděl u ovládacího pultu a mačkal klávesy. Když se však podívala pozorněji, zjistila, že muž před panelem nesedí, nýbrž stojí. Určitě neměří víc než sto padesát pět centimetrů. Oblečený byl do plandavého pláště s vykasanými rukávy. Ruce měl tenké jako hůlky. Světlo z monitoru osvětlovalo jeho snědou tvář a havraní, hladce učísnuté vlasy.
„Alexi,“ oslovila ho Amanda. „To je doktorka Joanna Blalocková.“
„Těší mě,“ zahučel Alex Black. Na Joannu se přitom ani nepodíval. Nadále se věnoval klávesnici a soustředěně sledoval psa, pod kterým se náhle podlomily nohy. Zvíře hlasitě zaštěkalo a Black vyťukal další číselnou kombinaci. Pes se postavil a znovu se rozběhl.
„Doktorka Blalocková by si s tebou chtěla promluvit,“ oznámila Amanda manželovi.
Alexandr ji nepokrytě ignoroval a dál očima těkal po panelu. Sotva zadal počítači další sadu čísel, pes začal skákat, pak na kratičký okamžik ztuhnul a nakonec opět vyrazil kupředu. Alex zíral upřeně na obrazovku a prsty mu kmitaly po klávesnici.
„Alexi, doktorka Blalocková by potřebovala něco vědět,“ prohodila o něco rázněji Amanda.
„Sakra,“ zabručel Alex dost hlasitě na to, aby ho obě ženy slyšely. Otráveně vypnul přístroje a halasně odsunul židli. „Můžeme si popovídat v zasedací místnosti.“ Loudavým krokem zamířil ven z laboratoře a ani se neobtěžoval podržet ženám dveře.
Joanna ho následovala. Každým momentem v ní tenhle zapšklý mrňous s typickým napoleonským komplexem vzbuzoval větší a větší odpor. Přemýšlela, zda Amanda musí takovou nezdvořilost trpět každý den.
Vstoupili do konferenčního sálu, který byl mnohem menší a daleko skromněji zařízený než zasedací místnost ve vedlejší budově. Uprostřed kulatý stůl, kolem něj koženková křesla. Skříňky i bar chyběly a místnost dokonce neměla ani okna. Vedle dveří stála malá kóje s telefonem a diktafonem.
Amanda si zapálila cigaretu, rozkašlala se a vyfoukla dým směrem k Alexovi, který si svou ženu opovržlivě změřil. Neřekl však ani slovo.
Joannu zaujalo, že se manželé usadili co nejdále od sebe. Nepadlo mezi nimi jediné vřelé slovo, ani jednou se na sebe neusmáli, ani jednou se jeden druhého nedotkl. Chovali se k sobě jako úplně cizí lidé. Uvažovala, jak asi vypadá jejich soukromý život.
„Paní doktorka potřebuje několik informací, týkajících se morfinové pumpy,“ přerušila Amanda hrobové ticho.
„Proč?“ naježil se Alex. „Není s ní snad něco v pořádku?“
Joanna zavrtěla honem hlavou: „Kdepak. Prostě jde jen o to, že jedna naše pacientka, která pumpu používala, náhle zemřela.“
„Určitě ne kvůli tomu, že by pumpa selhala,“ opáčil Alex.
„To jsem přece neřekla,“ chlácholila ho Joanna.
Alex se předklonil a podrážděně nakabonil obočí: „Zjistili jste snad v krvi pacientky zvýšený obsah morfia?“
„Ne.“
Alex se opřel a spokojeně přikývl: „Přesně jak jsem řekl. Pumpa šlapala jako hodinky.“
„Pracuje pumpa na bázi pružinového čerpadla anebo používáte nějakého energetického zdroje?“
Alex zaváhal: „Možná byste měla podepsat slib mlčenlivosti.“
„Ježíšikriste!“ sykla Amanda popuzeně. „Vždyť tu pitomou pumpu máte patentovanou, tak nedělej drahoty. Proč jí jednoduše neodpovíš?“
Alex přejel nervózně po obroučkách brýlí, které měl zavěšené na šňůrce pod krkem. „K napájení slouží baterie. Obsluhu prostě obstarává program na mikročipu.“
„Jakou nejvyšší dávku si může pacient aplikovat?“
„Mikročip řídí pouze četnost jednotlivých dávek neboli určuje časové rozestupy mezi nimi. Množství je však nastavené předem. Dávka například obsahuje osm miligramů morfia a mikročip povolí maximálně dvě dávky během půl hodiny, přičemž další dávku si pacient smí vzít až za hodinu.“
Joanna v duchu počítala: „Takže nejvíc čtyřiadvacet miligramů morfia v rozmezí devadesáti minut, ano?“
„Správně.“
„Pacient si doplňuje tišící prostředek sám?“
„Ano,“ pravil Alex a vytáhl z kapsy malou injekční stříkačku. Jehla se seříznutou špičkou byla opatřena závitem. „Musí ale použít tuto speciální stříkačku.“
„Může se do ní nalít něco jiného?“
„V žádném případě. Ve stříkačce panuje podtlak. Dojde-li k porušení vakuového balení, pumpa nový roztok nepřijme.“ Alex honem strčil stříkačku zpátky do kapsy: „Na tenhle systém nikdo nevyzraje.“
Na všechno se dá vyzrát, pomyslela si Joanna. Tahle pumpička nebude žádná výjimka. Nezdálo se, že by mezi smrtí Lucy a morfinovou pumpou existovala nějaká souvislost. Dokud se však Joanna neseznámila s detaily, týkajícími se fungování tohoto přístroje, nemohla takovou možnost vyloučit.
„Kdybyste chtěla, mohl by Alex prozkoumat pumpu Lucy O’Harové. Získala byste tak jistotu, že byla v pořádku,“ navrhla Amanda.
Alex sjel manželku mrazivým pohledem: „Vyrobili jsme jich už tisíce a zatím se žádná porucha nevyskytla. Ani jednou.“
„Nic není dokonalé, Alexi,“ špitla Amanda.
Alex neřekl ani slovo, ale tvář mu zbrunátněla a žíly na čele naběhly.
Joanna se znovu zamyslela nad tím, jak spolu tento manželský pár asi vychází v soukromí: „Pokud jsem vás dobře pochopila, vyrobili jste již několik tisíc kusů. Proč Health First potřebuje tolik morfinových pump?“
Alex se poprvé usmál: „Prodáváme je ostatním zdravotnickým zařízením. Jsme vlastně třetí největší výrobce přístrojů tohoto druhu na světě.“
Dveře se rozletěly a do zasedacího sálu vstoupil Robert Mariner. Pod paží nesl svazek karet a pod bradou měl připevněný malý mikrofon, spojený s diktafonem. Když spatřil skupinu u stolu, zarazil se a pravil: „Promiňte, nevěděl jsem, že je tu obsazeno. Přijdu později.“
„Není třeba, stejně už končíme,“ mávla rukou Amanda a úslužně vyskočila, aby pomohla sebrat karty, které Marinerovi vyklouzly z podpaží. „Bobe, to je doktorka Blalocková.“
Mariner podal Joanně ruku a pevně stiskl její dlaň: „Hodně jsem o vás slyšel. Pochopitelně jen to nejlepší.“
Joanna samými rozpaky zčervenala: „Děkuji.“
„Tak hezká, chytrá a mladá žena to asi nemá snadné, že?“
„Občas.“
„Chápu. Kdysi jsem se potýkal se stejnými problémy.“ Urostlý Mariner vyhlížel navzdory prošedivělým vlasům stále mladě, snad díky chlapeckému úsměvu a ohýnkům v očích. „Lékařskou fakultu jsem absolvoval v jedenadvaceti letech a v pětadvaceti jsem se stal starším sekundářem. Vypadal jsem jako cucák, takže mě pacienti považovali za medika. Nemohl jsem se dočkat, až zestárnu. Co bych teď dal za to, kdybych si mohl pár let ubrat.“ Mariner se vesele rozesmál. „Na vás naštěstí ještě léta nejsou vidět.“
Joanna mu oplatila kompliment roztomilým úsměvem. Osobní kouzlo a sebedůvěra, které byly patrné i z fotografií, z něj čišely i ve skutečnosti. Upoutal pozornost, aniž by se o to snažil. Joanna koukla na manžele Blackovy a pokoušela se z výrazu jejich tváří vyčíst, co si asi myslí. Amanda byla jako na trní, hořela vzrušením a mohla na Marinerovi oči nechat. Alex, utopený v křesle, studoval imaginární záděru na nehtu.
„Bobe,“ zachraptěla Amanda. „Joanna tu je kvůli Lucy O’Harové.“
Mariner zvážněl: „Hrozné, opravdu hrozné. Transplantace už byla na spadnutí, našli jsme velice vhodného dárce.“ Podíval se na Joannu a přimhouřil oči. „Narazila jste při pitvě na něco neobvyklého?“
„Ne,“ odvětila Joanna. „Bohužel se nám nepodařilo odhalit příčinu smrti.“
Mariner se posadil do křesla a ruce zaklesnul za zátylek: „Mohlo ji zavinit bud krvácení nebo arytmie. Já bych vsadil na hemoragii, která postihla nějaký životně důležitý orgán.“
„Ano, také nás to napadlo. Odebrali jsme detailní vzorky mozku.“
„Mohlo by se rovněž jednat o srdce,“ pokračoval Mariner. „Stačí drobné prokrvácení atrioventrikulárních uzlíků anebo Purkyňových vláken. Pak může vyvolat fibrilaci, které pacient podlehne. Kdysi jsem to viděl na vlastní oči u jednoho mladého basketbalisty.“
Joannu napadlo, že by měla ještě jednou prohlédnout srdce a především dráhy, které vedou elektrický impuls. Pochybovala sice, že objeví něco důležitého, ale jistota je jistota.
Všimla si, že Mariner loupnul očima po Alexovi a pak krátce spočinul pohledem na Amandě. Přestože vzápětí odvrátil zrak, vyměnili si ti dva zřejmě nějaký tajný signál, neboť Amanda jako o překot vyhrkla: „Joanna se vlastně přišla zeptat na morfinovou pumpu. Alex byl tak laskavý a poskytl jí všechny požadované informace.“
„Narazili jste snad na nějaký náznak toho, že by přístroj vypověděl funkci?“ otázal se znepokojeně Mariner.
„Ne, ne,“ uklidnila ho Joanna. „Musím jen prověřit všechny možnosti.“
„S tímto zařízením jsme dosud neměli žádné problémy. Naprosto žádné. Patří k našim nejspolehlivějším výrobkům.“
„Ano, vím,“ pravila Joanna. „Vůbec jsem netušila, že je Health First třetím největším výrobcem na světě.“
„Kdopak vám to pověděl?“ Mariner se stále usmíval, avšak v jeho hlase zaznělo rozladění.
„Zmínil se o tom Alex,“ přispěchala s odpovědí Amanda.
Mariner si Blacka změřil ocelovým pohledem. V laboratoři mu to pálí, pomyslel si, ale ve vztahu k okolnímu světu se chová jako idiot. Jak může být tak pitomý a vykládat cizím lidem, na čem jeho firma nejvíc vydělává? Japonce by určitě velice zajímalo, jaké peníze se na morfinové pumpě dají vytřískat. Bez váhání by jejich vynález okopírovali, někde v Thajsku by zavedli masovou výrobu a záhy by pumpami zaplavili celou Ameriku. Prodávali by je za dumpingové ceny, dokud by úplně neovládli trh.
„Pan Black trošičku přeháněl,“ prohodil žertovným tónem Mariner, přitom však nespouštěl z Alexe oči.
Alex sklopil provinile hlavu a zabořil se hlouběji do křesla. Amanda si spokojeně olízla rty a se zaujetím oba muže sledovala.
„Tak já půjdu. Děkuji, že jste obětovali tolik ze svého drahocenného času.“ Joanna vycítila houstnoucí atmosféru.
„To přece nestojí vůbec za řeč. Jsme vám kdykoliv k dispozici,“ ubezpečil ji Mariner a otočil se k Amandě. „Postarejte se o to, aby paní doktorka dostala veškerou dokumentaci Lucy O’Harové.“
„Už jsem ji připravila.“ Amanda vstala, sebrala karty ze stolu a přistoupila k Joanně. „Dovolte, abych vám vysvětlila, jakým způsobem u nás vedeme záznamy. Možná jste z Memoriálu zvyklá na jiný postup.“
Mariner se jim přestal věnovat a zadíval se na Alexe. Ten posléze zvedl oči a ustrašeně svého šéfa pozoroval. Mariner kývl káravě hlavou a blahosklonně se usmál. Vše odpuštěno. Black si s úlevou vydechl.
Mariner se pustil do hromádky korespondence, kterou s sebou přinesl. Stále však přemýšlel o Alexovi. Tak chytrý a zároveň tak naivní. Znají se už deset let. Tehdy Alex pracoval jako člen výzkumného týmu v MIT. Mariner okamžitě odhalil jeho schopnosti. Alex byl skvělý, vynikající odborník. Jenže všechnu smetanu lízal a všeobecnému obdivu se těšil vedoucí týmu, bezostyšný profesor, který Alexovi každý vynález bez výčitek svědomí ukradl. Génius Black se tam dřel za dvacet tisíc dolarů ročně. Bez váhání proto přijal Marinerovu nabídku. Dostal pětasedmdesát tisíc ročně, vlastní laboratoř a nádavkem tisíc akcií Health First. Správní rada tenkrát pokládala nabídnutý plat a další výhody za přemrštěné, jenže Mariner je snadno přesvědčil o opaku. A nemýlil se. V Alexu Blackovi získala společnost Health First učiněný intelektuální poklad.
Mariner se začetl do dopisu od jistého senátora, který požadoval podrobné informace o systému řízení Health First. Mariner dobře věděl, s kým má tu čest. Senátor patřil mezi zaryté konzervativce, kterému se myšlenka řízené zdravotní péče od samého počátku příčila a jenž za své tažení proti Health First inkasoval od konkurence tučné úplatky, dosahující statisícové výše ročně.
Zazvonil telefon. Mariner se k němu rozběhl. Měl by mu volat tajemník Health and Human Services. Sakra, jak se ten chlápek vlastně jmenuje? Charlie? Chucky? Ne, Chuck, určitě Chuck. Zvedl sluchátko, prohodil pár slov, zavěsil a pomalu se vrátil ke stolu.
Amandě neuniklo, že jím cosi otřáslo: „Děje se něco, Bobe?“
„Sally Wheatonová…“
Amanda chvíli tápala: „To je ta paní s autotransplantací kostní dřeně?“
„Ano.“
„Stalo se jí něco?“
„Právě zemřela. V Memoriálu.“
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Sestra v přijímací kanceláři zvedla oči: „Vy jste pacient doktora Kohlera?“
„Ne, přicházím v obchodní záležitosti,“ odvětil Karl Rimer. „Obávám se, že vás pan doktor dnes dopoledne nepřijme. Má dost nabitý program.“
„Kdysi mě rovněž ošetřoval,“ vymyslel si rychle Rimer. „Nějaký čas jsem pobýval mimo město a potřeboval bych si s ním pohovořit o svém zdravotním stavu.“
„Léčíte se v současné době u Health First?“
„Nikoliv, ale to je další věc, kterou bych s ním chtěl projednat.“
Sestra zaváhala a chvíli vysokého muže s pláštěm přes ruku pozorovala: „Uvidíme, jestli pro vás mohu něco udělat.“ Vstala a zmizela na chodbě.
Rimer ustoupil stranou a zvědavě si prohlížel pacienty v čekárně. Většinu z nich tvořili starší lidé, převážně běloši, mezi kterými se našlo pár Hispánců. Neseděl tu ani jeden černoch. Místnost s laciným, otlučeným nábytkem a linoleem na podlaze působila neútulným, šedivým dojmem. Na stěně visela zarámovaná fotografie dvojice honosných věží Health First. Starou cihlovou budovu, v níž sídlila i ordinace doktora Kohlera, snímek nezachycoval.
Vrzly dveře a Rimer se otočil. Do čekárny přivezli starce na invalidním vozíku. Muži, jenž vypadal víc mrtvý než živý, z nosu trčely hadičky a na boku vozíku byla připevněna kyslíková bomba.
„Doktor Kohler vám může věnovat pár minut,“ oznámila Rimerovi sestra a ukázala na konec chodby. „Najdete ho v místnosti číslo šest.“
Rimer se vydal chodbou, chabě osvětlenou blikajícími zářivkami. Vyštukované, světle zelené zdi nebyly ozdobeny jediným obrázkem. Kdesi v dálce se ozvalo burácení splachovacího záchodu.
Rimer vzal za kliku a bez zaklepání vstoupil.
Arnold Kohler cosi zapisoval do karet. Aniž by se na Rimera podíval, naznačil mu rukou, aby se posadil.
Rimer ztěžka usedl a rozhlédl se kolem sebe. Stejně jako celá budova, vyhlížela i tato ordinace omšele a zanedbaně. U stěny stálo masivní dřevěné vyšetřovací lůžko, pokryté igelitovou plenou. Po stranách visely řemeny, nejspíš kožené. Jejich účel však Rimer neodhalil, neboť byly z větší části zakryty prostěradlem. Listy keříku, skomírajícího v příliš těsném květináči, měly žlutavý nádech.
Kohler odložil pero: „Měl byste se stát řádným pacientem Health First. Spoustu věcí by to usnadnilo.“
„Já si neplatím žádné pojištění.“
„Proč ne? Vždyť to zas tak drahé není.“
„Tady nejde o peníze. Jenže tyhle pojišťovny z vás jen tahají informace. Chtějí vědět všechno o vašem životě a to se mi nelíbí.“
„Všechny údaje jsou ale přísně důvěrné.“
„Dovolte, abych se zasmál,“ zachechtal se křečovitě Rimer. „Jakmile je naládují do počítače, může se v nich hrabat kdokoliv.“
„Tak lehké to zase není,“ Kohler se opřel a se zaujetím studoval vysokého, vyzáblého muže s prořídlými zrzavými vlasy a šedozelenýma očima, který seděl naproti němu. „Jenže takhle to dál nepůjde. Svůj přístup k pojištění budete muset změnit.“
Rimer pokrčil lhostejně rameny. Pak se napřímil a kroužením hlavy protáhl krční svalstvo.
„Trápí vás páteř?“
„Ne, jen mi trochu ztuhly svaly.“
Z interkomu na Kohlerově stole se ozvalo: „Pane doktore, máte na telefonu doktora Marinera, rád by s vámi hovořil,“ oznámila sekretářka.
Kohler chvíli překvapeně zíral na telefon a pak zdvihl sluchátko: „Ano?“
„Co to tam sakra provádíte?“
„O čem… o čem to, prosím, mluvíte?“ Marinerův zlostný tón Kohlera zaskočil.
„Právě jsme dostali stížnost od dalšího vašeho pacienta.“
„Jsem přesvědčený, že se jedná o nedorozumění. Nabízí se vysvětlení…“
„Ovšem, jako obvykle,“ prohodil sarkasticky Mariner. „V případě Sally Wheatonové šlo taky jenom o nedorozumění. Copak jste už zapomněl? Nabulíkoval jste té chudince, že omdlévá, protože je příliš rozrušená, a přitom trpěla vážnou srdeční arytmií.“
„Prostě jsem určil chybnou diagnózu. To se přece stává.“
„Ne, úzkostné stavy nemívají za následek mdloby. Takovou základní věc ví každý začínající doktor.“
„Tak pěkně poslouchejte!“ Kohler zvýšil hlas. „Jsem zkušený lékař, chystám se na druhou atestaci…“
„Právě že se jen chystáte. Zatím vám to bohužel ani jednou nevyšlo,“ vyštěkl Mariner. „Třikrát jste se marně pokoušel a pokaždé vás vyhodili. O tom jste se kupodivu nezmínil, když jste žádal o místo v Health First.“
Kohler neřekl ani slovo. Na čele mu vyrazily kapičky potu.
„Kromě toho jsem se právě teď dozvěděl, že vás před dvěma roky soudili pro zanedbání povinné péče.“
„Soudní řízení bylo zastaveno,“ ohradil se Kohler. „Soud mou vinu neprokázal.“
„Stejně tak neprokázal, že byste byl nevinen. Posílám vám kopii té stížnosti. Zítra ráno chci mít na stole vaše vyjádření.“
„Mohl bych se u vás zastavit osobně a…“
„Ne, žádám to písemně,“ přerušil ho rázně Mariner. „A zapište si za uši, že si na vás dám dobrý pozor. Ještě jedna chyba a bez milosti letíte.“
„S Health First jsem uzavřel řádnou smlouvu.“
„Každá smlouva se dá vypovědět.“
„O tom si promluvím s manželkou.“ Kohlerova žena pracovala ve významné advokátní kanceláři, specializovala se právě na pracovněprávní spory a proslula svou buldočí neústupností.
„Promluvte si o tom, s kým chcete, ale nezapomínejte, že jsem vás varoval.“
Kohler praštil sluchátkem, vytáhl kapesník a otřel si orosené čelo. Rozhodně ho nijak nelákala představa, že by se musel opět vrátit k soukromé praxi. Všechny ty starosti a nejistý příjem! Od nynějška bude muset postupovat obezřetněji. S manželkou však každopádně celou záležitost prodiskutuje. Přemýšlel, který z jeho pacientů si asi stěžoval. „Zatracený parchanti,“ ulevil si polohlasně.
„Když se vám to tady nelíbí, proč neodejdete?“
„Protože mi to tu vyhovuje.“ A co strkáte nos do věcí, do kterých vám nic není, chtěl dodat. Raději však držel jazyk za zuby.
Do ordinace nahlédla sestra: „Pacienti už čekají. Pan Sims hrozně sípá.“
„Dobrá,“ zavrčel Kohler a podíval se znovu na Rimera. „Takže problémy s páteří, ano?“
Rimer přikývl. Tušil, kam Kohler míří.
„Říkáte, že prášky, které jsem vám předepsal minule, pomohly?“
„Ano.“ Rimer se v duchu usmál. „Hned zabraly.“ Kohler sáhl po předpisu. „Doufejme, že pomohou znovu.“ Rimer se postavil tak, aby sestra neviděla, že nechal recept ležet na stole a že si s Kohlerem vyměnili dvě žluté obálky.
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Odlitek zachycoval přesnou podobu hlavy mrtvého muže.
Joanna se zlehka dotkla světle hnědých vlasů. Paruka byla vyrobena z jemných a tenkých vláken, takřka nerozeznatelných od pravých vlasů. Přejela prsty po obličeji. V místech očí a nosních dírek vystupovaly jen nepravidelné hrbolky. „Začneme s kostmi, které jste identifikovala s naprostou jistotou,“ pravil Phil Weideman. Seděl na stoličce v laboratoři soudní patologie s rouškou staženou pod bradu a halenou zvlhlou potem.
Joanna uchopila dva největší úlomky: „Toto je část dolní čelisti a nadočnicového oblouku.“
„Přiložte je, kam patří.“
Joanna potěžkala kosti v ruce. „Nejdřív bychom si mohli vyzkoušet spolehlivost vašeho programu,“ navrhla. Podala oba úlomky Emily Ryanově, usazené u vedlejšího stolu. „Pečlivě je změřte, ale neříkejte mi, který z rozměrů patří které kosti.“
Emily vzala do ruky posuvné měřítko a důkladně úlomky proměřila. Celý postup ještě jednou zopakovala, aby se ujistila o správnosti výsledku. Pak poznamenala řadu čísel na útržek papíru a předala jej Joanně.
Joanna se sehnula nad klávesnici a přenesla údaje do počítače. Monitor znázornil obrysy obličeje, ve kterém zely místo očí, úst a nosu tmavé otvory. Pak se objevily oba úlomky. První z nich umístil počítač na bradu. Zároveň se v rohu obrazovky rozsvítil nápis ČELIST SPODNÍ, KOST. Druhý úlomek putoval nad pravé oko, provázený nápisem SUPRAORBITÁLNÍ OBLOUK, PRAVÝ, ČELNÍ KOST.
„To je neuvěřitelné!“ vydechla Joanna.
„Jen se neradujte předčasně,“ tišil její nadšení Weideman. „Čím menší úlomek, tím obtížnější je najít správnou polohu.“
Joanna připevnila oba úštěpky na odlitek potažený lepkavým povlakem. Předměty, které se na něj přichytily, se ovšem daly stejně snadno odstranit. Začínala se rýsovat brada i část nadočnicového oblouku.
Joanna sebrala další z rozměrnějších úlomků a soustředěně ho ohmatala. Hrubá, silná kost měla trojúhelníkový tvar a její délka dosahovala necelých dvou centimetrů. Joanna přemítala. Co s ní? Může se jednat o kus čelní anebo spánkové kosti, ale rovněž o další část dolní čelisti.
„Kampak asi podle vás patří?“ otázal se Weideman.
Joanna pokrčila rameny: „Nedokážu to přesně určit.“
„Tak to zkuste alespoň odhadnout.“
„V soudním lékařství jsou dohady velice nebezpečné. Můžou vám zavařit spoustu nepříjemností. Nerada hádám.“
„Nejde o to, co máte ráda nebo nerada,“ skočil jí Weideman netrpělivě do řeči. „Jestli chcete poskládat tu tvář dohromady, dělejte, co vám řeknu. Tak prosím, kam patří?“
Joanna zrudla vzteky. Připadala si jako poučovaná studentka a s chutí by Weidemana vyprovodila ze dveří. Včas se však ovládla. Weideman je největší odborník, kterého jí může Memoriál nabídnout, a ona ho bohužel potřebuje. „Myslíte, že dohady mají nějakou cenu?“
„Ovšem. Počítač všechno nezvládne. Nakonec zbude hromada úlomků, které nebude umět zařadit. Navíc jich bude spousta chybět.“ Weideman se podrbal za uchem. „Většinu z nich budete muset identifikovat sama. Čím častěji se o to budete pokoušet, tím větší zručnost získáte. Po určité době si vytvoříte jasnou představu o stavbě lebky. Dostanete se až do stadia, kdy budete záměrně vyhledávat úlomky konkrétního tvaru a velikosti tak, aby přesně zapadly. Jako byste skládala puzzle.“
S jedinou výjimkou, pomyslela si Joanna. Když skládám puzzle, znám dopředu výsledek. Je namalovaný na krabici. Přesto chápala, co jí chtěl Weideman naznačit. Až počítač dokončí svůj úkol, zůstane na obličeji ještě několik prázdných míst. Například tam, kde vrah kost rozdrtil na prášek. Pak nezbývá, než doplnit volný prostor na základě úsudku. Aby se tohoto úkolu mohla zdárně zhostit, musí si vytříbit cit pro proporce lidského obličeje.
Převzala od Emily další papírek. Prsty se jí nad klávesnicí jen míhaly. Na obrazovce se objevila řada čísel. Tentokrát však počítač otálel.
„Zřejmě má problémy,“ prohodila Joanna.
Weideman vyskočil a sklonil se k monitoru, na kterém mizely a naskakovaly další a další cifry. Weideman stisknul klávesu, obrazovka se vyčistila a v horním rohu opět zablikaly hodnoty, které zadala Joanna. Š = 4 mm, D = 32 cm, S = 2 cm.
„Pravděpodobně jste vynechala desetinnou čárku,“ odtušil Weideman. „Žádná z lebečních kostí není dvaatřicet centimetrů dlouhá.“
„Panebože,“ špitla zahanbeně Joanna a opravila údaj.
Ve zlomku sekundy počítač vychrlil výsledek – SVRCHNÍ ČELNÍ. Vzápětí však předložil další řešení. VENTRÁLNÍ SPÁNKOVÁ. Joanna se zachmuřila a zkusila zapsat zjištěné rozměry znovu. Výsledek byl stejný. Dvě různé kosti, dvě různé možnosti.
Weideman zabubnoval prsty o desku stolu: „Teď si budete muset vybrat.“
Joanna zaváhala: „Vždyť mi neřekl, jestli se jedná o pravou či o levou stranu.“
„Na tom nezáleží. Počítač předpokládá, že jsou obě strany obličeje identické, což také v naprosté většině případů platí.“
„Snad,“ pronesla nerozhodně. „Nyní ovšem hrozí, že strčím každou kost na nesprávnou stranu. Zákon pravděpodobnosti to nevylučuje. Pak by z toho vznikl pěkný guláš, se kterým by si počítač určitě neporadil.“
„Ale poradil,“ uklidnil ji Weideman a zmáčkl další klávesu. Na obrazovce se objevil obličej s dokreslenou bradou a částí nadočnicového oblouku. Po čele se začal posunovat nový úlomek kosti. Netrvalo dlouho a výřez obrazovky nabídl čtyři různé varianty umístění úlomku – LEVÁ PŘEDNÍ, PRAVÁ PŘEDNÍ, LEVÁ SPÁNKOVÁ, PRAVÁ SPÁNKOVÁ. „Počítač nyní uloží všechny možnosti do paměti.“
Joanna si smutně povzdechla: „Jenže takhle můžeme na konci dostat stovku tváří.“
„Myslím, že ne,“ oponoval Weideman. „Počítač provede analýzu a nabídne pouze optimální řešení. Podle mne jich nebude víc než patnáct až dvacet.“
„I to je hodně,“ zašeptala Joanna. „Tuze moc.“
„Lepší než vůbec nic,“ připomenul jí Weideman.
Joanna sebrala další kůstku a pomalu ji ohmatala. Přivřela oči a pokusila si představit, kam úlomek nejspíš patří. Z tvaru usuzovala, že by se mohl hodit do čelní kosti. Na levou půli. „Levá čelní,“ téměř vykřikla.
„Správně. Tak ji tam nasaďte.“
Joanna přistoupila k odlitku a upevnila úlomek na levou stranu čela. Chvíli si výsledek měřila kritickým pohledem, pak nespokojeně zamručela a posunula kost asi o dva centimetry ke středu. Ano, teď je to ono.
„Koukám, že už se ve vás probouzí cit pro lidský obličej,“ pochválil ji Weideman. „Nezapomínejte, že počítač nevidí. Pouze interpretuje číselné hodnoty. Vy na rozdíl od něj vidíte a jste nadána představivostí. Není vyloučené, že portrét, který vytvoříte nakonec vy, se bude podobat skutečnosti daleko víc než tvář, kterou nakreslí počítač.“
„Svůj výtvor pak budu moci porovnat s návrhy, které předloží počítač, že?“
„Ano.“
„Kolik se jich bude podle vás alespoň přibližně shodovat?“
„Okolo deseti.“
„Pořád zbytečně velký počet.“
„Život není peříčko,“ zavtipkoval Weideman a usmál se.
Joanna přikývla a rovněž vyloudila úsměv. S těmi pomněnkovými kukadly a hrubými hnědými vlasy opravdu vypadá jako kovboj, pomyslela si. Uvažovala, zda je barva jeho očí přírodní anebo zda si trochu nepomáhá zbarvenými kontaktními čočkami.
Weideman se posadil a slastně si přehodil bolavé nohy přes opěradlo protější židle. Teprve nyní se začala projevovat únava po vysilujícím zákroku, který provedl dnes dopoledne. Operoval mladou dívku, která havarovala na kole. Přivezli ji s roztrženými rty, těžce pochroumaným nosem a hlubokou ránou na čele. Šest hodin se Weideman spolu s dalším plastickým chirurgem pokoušeli uvést obličej do původního stavu. Učiněná řezničina. Nakonec se však jejich úsilí vyplatilo. Jizvy nebudou skoro vidět a rtěnka a make-up zakryjí stopy po nehodě úplně.
Weideman se zavrtěl. Soustředěně sledoval, jak Joanna uchopila další úlomek, nejprve ho ohmatala se zavřenýma očima a pak si jej důkladně prohlédla. Vsadil by se, že Blalocková s rekonstrukcí obličeje přílišné zkušenosti nemá. A s počítačem asi rovněž ne. Nového úkolu se však zhostila s nesmírnou dovedností, necouvla před překážkami a po několika pokusech si vede nadmíru zdatně.
Tahle srdnatá ženská se jen tak něčeho nezalekne, pomyslel si Weideman.
Podobné vlastnosti na ženách obdivoval. Jeho manželka je mívala také, ale deset let manželství a dvě děti ji naprosto změnily. Stala se z ní ustrašená, opatrná a ve všech směrech konzervativní osoba. A hlavně příšerně nudná. Jejich vztah spěl k zániku a oba si to dobře uvědomovali. Bydleli sice pod jednou střechou, ale dávno již spali v oddělených ložnicích. Weideman tušil, že je jen otázkou času, kdy se definitivně odstěhuje.
Znovu sjel Joannu zkoumavým pohledem. Zrovna přikládala k odlitku kůstku. Proč se, proboha, tak pěkná a chytrá holka ještě nevdala? Znaleckým okem ohodnotil Joanninu postavu a nakonec spočinul zrakem na jejím kulatém zadečku a pevných stehnech. Představil si ji nahou v posteli a krev v něm začala vřít.
„Takže čtyři kousky už máme na místě,“ přerušila jeho snění Joanna. „Jenže jsme teprve na začátku.“
„Docela dobrý začátek.“
„Jsem vám velice vděčná za to, jak mi pomáháte. Vím, že máte práce nad hlavu,“ poděkovala Joanna upřímně.
„To nestojí za řeč, alespoň na chvíli vypadnu od pacientů. Navíc mě ten váš případ začíná docela zajímat.“
Hošánku, tebe nezajímá jen ten případ, usmála se v duchu Emily Ryanová. Dobře si všimla jeho obdivných pohledů i Joannina nezvykle vřelého a laskavého chování. Tady se něco semele, pomyslela si.
„Chtěla bych poděkovat i společnosti, pro kterou pracujete. Za to, že nám poskytla svůj program. Asi jim pošlu posudek.“
„Jaký?“
„Napíšu, jak velice by jejich program mohl přispět k vyřešení kriminálních případů, podobných tomuto.“
„Já jim to vyřídím,“ opáčil lhostejně Weideman. Hlava se mu však zatočila při pomyšlení, že by programu mohla začít v širokém měřítku používat i policie. Dosud ho něco takového nenapadlo a zřejmě to nenapadlo ani představitele firmy Bio-Synthetics. Přemítal, kolik obětí s rozmláceným obličejem asi každým rokem ve Spojených státech přibude. Anebo na celém světě! Tahle myšlenka ho zaujala. Jako konzultant totiž dostává ročně pětadvacet tisíc dolarů v akciích, takže se jedná o nezdanitelnou částku. Proto je osobně zainteresován na zvyšování zisků. Čím víc společnost vydělá, tím větší budou i jeho podíly. Třeba se vyšplhají až na osmdesát tisíc.
„Paní doktorko,“ vykřikla Emily. „Tyhle dvě kosti do sebe přesně zapadají. Jestli patří opravdu k sobě, zaplníme dost velkou plochu.“
Weideman vstal a z povzdálí pozoroval, jak obě ženy poměřují úlomky. Rychle se však v myšlenkách vrátil k využití počítačového programu v policejní praxi. Cena programu by mohla na trhu dosáhnout až pěti tisíc dolarů, možná i víc. Záleželo by to na množství kopií.
Joanna studovala úlomky a postupně měnila jejich vzájemnou polohu. „Obávám se, že spolu nesouvisí. Raději bychom je měli brát jako dvě rozdílné kosti. Co říkáte, Phile?“
„Souhlasím,“ odpověděl Weideman potěšený tím, že ho Joanna poprvé oslovila křestním jménem.
„Změřte každý zvlášť,“ pokynula Joanna asistentce.
Weideman počkal, až jim Emily přestane věnovat pozornost, a poté se obrátil na Joannu: „Pokud jde o ten posudek, zeptám se vedení, jestli o něj mají zájem.“
„Buďte tak hodný a dejte mi vědět.“
„Kolik podobných případů se asi každoročně ve Spojených státech vyskytne, co myslíte?“
Joanna pokrčila rameny: „Přesné číslo vám neřeknu, ale odhaduji to na několik stovek.“
„A ve světě?“
„Tisíce. Proč?“
Weideman rychle znásobil pět tisíc dolarů tisícem. Výsledek mu vzal téměř dech. Pět milionů! Minimálně. Bože můj! „Ptám se jen ze zvědavosti,“ mávnul rukou.
Joanna zaslechla vrznutí dveří a ohlédla se. Do laboratoře vstoupil Simon Murdock. Okamžitě vycítila, že se něco přihodilo. Murdockův kyselý úsměv vždycky signalizoval potíže.
„Joanno, potřeboval bych…“ Teprve nyní si uvědomil, že Blalocková není sama. Chvíli zíral na Weidemana a pak se znovu mrzutě zašklebil: „Copak pohledává plastický chirurg na patologii?“
„Pomáhá Joanně s rekonstrukcí obličeje toho mrtvého chlápka,“ odvětil Weideman.
Murdock přikývl. Trochu ho zarazil mazlivý tón, s jakým Weideman vyslovil Joannino jméno. Takový projev důvěrnosti nečekal. „A daří se vám to?“
„Docela ano,“ Weideman pokynul směrem k odlitku hlavy.
Murdock k němu přistoupil a jako uhranutý hleděl do mrtvolné tváře. Natáhl ruku a zlehka se dotknul fragmentu kosti. Bělostný úlomek se v dopadajícím světle zatřpytil. „Ta kost je pravá?“
„Jistě,“ ubezpečila ho Joanna.
„Proč je tak bílá?“
Joanna mu vysvětlila, že všechny kosti ošetřili zředěnou kyselinou, aby odstranili zbytky tkáně. Roztok kost vybělil a vyhladil, takže snadno odrážela světelné paprsky. Joanna původně tuto proceduru zamítla, avšak expert z FBI ji ujistil, že lebka s kůží, svalstvem a šlachami sice možná vypadá realističtěji, nicméně vysychající tkáň by mohla kost pokroutit. Doporučil pracovat s čistou plochou a teprve tu doplňovat měkkou tkání.
Murdock stále hloubal nad odlitkem s přilepenými úlomky. Připomínal mu tvář muže, který se pořezal při holení a pokouší se zastavit krvácení buničitou vatou. „Stejně si ale nedokážu představit, jak vykouzlíte skutečnou podobu, i kdyby se vám nakrásně povedlo umístit všechny kosti. Detaily uhodnete? Co třeba barva očí?“
„Byly hnědé. Našla jsem kousek duhovky, přichycený k nadočnicovému oblouku.“
„A ústa?“
„Na tom se taky pracuje. Ukázala jsem horní čelist a tvrdé patro specialistovi na dutinu ústní. Domnívá se, že onen muž měl menší ústa a značný předkus.“
Murdock přikývl, očividně uchvácen. Přesto si stále ještě nebyl jistý, že se podaří zrekonstruovat zničenou tvář. „Už jste slyšela, že úřad okresního koronera i prosektura začnou fungovat příští pondělí?“
„Ano, slyšela.“
„Všechna těla i jejich části budeme muset vrátit,“ pokračoval Murdock. „Vašeho muže bez tváře nevyjímaje.“
„Tělo klidně odevzdám, ale ten obličej bych ráda dokončila.“
Murdock rezolutně zavrtěl hlavou: „Kdepak. Uděláme lépe, když jim předáme kompletní případ. Jejich případ, jejich problém.“
„Ne, jsem připravená pokračovat,“ pravila Joanna rozhodným hlasem. „Až skončím, budeme znát jeho podobu.“
Murdock probodl Joannu zlostným pohledem. Stiskl zuby a ze všech sil se snažil ovládnout: „Pak vás ovšem prosím, abyste se případu věnovala výhradně ve svém volném čase a nepoužívala žádné zařízení nemocnice Memoriál.“
Joannu ztuhla. Murdockův velitelský tón se jí ani za mák nezamlouval. „Mám to chápat jako příkaz?“
„Ano, je to mé nařízení.“
Joanna se na něj vzdorovitě podívala. Cítila, jak jí žíly na krku nabíhají a tvář rudne hněvem.
Emily Ryanová kvapně vyskočila a pohlédla na hodinky. Hodlala vypadnout z laboratoře dřív, než se tu strhne bouřka. „Musím běžet na přednášku,“ oznámila a vyrazila ze dveří.
Weideman se rovněž postavil. V kolenních kloubech mu zapraštělo. „Na mě zase čeká rhinoplastika.“ Přistoupil k Murdockovi a podal mu ruku. „Rád jsem vás viděl, Simone.“
„Nápodobně,“ opáčil Murdock a potřásl Weidemanovi srdečně rukou.
Weideman se obrátil k odlitku, chvíli si ho zadumaně prohlížel a pak znovu oslovil Murdocka: „Nikdo tu tvář nedá dohromady, Simone. Nikdo kromě nás. Jestli tu hlavu pošlete zpátky na prosekturu, tak ji tam založí někam do kouta, bude na ni sedat prach a nikdo už v životě nezjistí totožnost toho mrtvého.“
Murdock pokrčil rozpačitě rameny. Jemu přece houbeles záleží na tom, aby se zjistilo, kdo byl ten mrtvý chlap. To je koronerova starost.
Weideman se dotknul ukazováčkem Joannina ramene: „Až budete moci pokračovat, dejte mi vědět. Nejvíc by se mi hodila pozdní odpoledne nebo večery.“
Joanna počkala, až za Weidemanem zapadnou dveře. Pak přistoupila k Murdockovi tak blízko, že cítila jeho dech. „Už nikdy mi nic nenařizujte!“ vyštěkla. „Nikdy. Protože jestli se to ještě někdy bude opakovat, řeknu vám, kam si svoje příkazy můžete strčit.“
„Tak poslouchejte dobře, vážená. Já…“
„Ne, vy laskavě poslouchejte,“ přerušila ho Joanna. „Udělala jsem toho pro vás tolik, že se mi o tom ani nechce mluvit. Kdykoliv jste mě o něco požádal, vyšla jsem vám vstříc. Ať už to byly pitvy pro okres anebo ta autopsie Lucy O’Harové. A jak jste se mi odměnil za to, že tady dřu jako barevná? Ponížil jste mě před mými kolegy!“ Joanna se otočila na podpadku a polohlasně dodala: „Něco takového nemíním trpět, Simone. Ani od vás, ani od kohokoliv jiného.“
„Nechtěl jsem se vás dotknout.“
„Možná nechtěl, ale rozhodně se vám to podařilo.“ Murdock se zatvářil provinile: „Asi jsem se choval nevhodně, omluvte mě, prosím.“
„Jistě, vaši omluvu přijímám.“
„Dobrá,“ povzdechl si Murdock. Joanna mu začínala vadit ještě víc než předtím a s chutí by uvítal záminku, pro kterou by ji mohl vyrazit. Jenže takové štěstí ho nepotká. „Rád bych vás požádal o další laskavost.“
„O co?“
„Už jste slyšela o dalším náhlém úmrtí, k němuž v Memoriálu došlo?“ Joanna přikývla: „Zrovna jsem v Health First jednala s doktorem Marinerem, když mu tu zprávu oznámili.“
Murdock přivřel oči: „Proč jste se s ním setkala?“
„Konzultovala jsem případ s Marinerem a několika dalšími lékaři, kteří o Lucy O’Harovou pečovali. Doufala jsem, že mi poskytnou nějaké údaje, které by její nevysvětlitelnou smrt pomohly objasnit.“
„Dozvěděla jste se něco?“
„Ne.“
Murdock začal v kruhu obcházet odlitek, umístěný na podstavci: „Během jediného týdne nám z ničeho nic umřel pod rukama už druhý pacient.“
„Snad to zase nebylo mladé děvče?“
„Ne. Jedná se o čtyřiašedesátiletou ženu s metastázami po rakovině prsu.
Čekala na transplantaci kostní dřeně a navíc měla kardiostimulátor. Třeba se nám poštěstí prokázat, že podlehla srdečnímu záchvatu. To je asi nejpravděpodobnější příčina, že?“
„Možná.“ A možná taky ne. Joanna si v hlavě promítla další možné důvody náhlého úmrtí pacienta s metastázami. Není vyloučeno, že tumor narušil tepennou stěnu a že došlo k rozsáhlému krvácení. Nebo nastala plicní embolie. Nabízí se desítky dalších možností. „Prohlédneme ji a uvidíme.“
„Příčinu smrti musíme bezpodmínečně zjistit, je to nesmírně důležité. S Health First jsme uzavřeli dost lukrativní smlouvu. Posílají nám své nejvážnější případy a za to, že je léčíme, inkasujeme nemalé částky. Jestli pacienti začnou v Memoriálu umírat jako kobylky, najde si Health First jiný špitál. A pak to tu budeme moci zavřít.“
Joanna se na něj nechápavě podívala: „Zřejmě vám tak docela nerozumím.“
„Řízená zdravotní péče za chvíli ovládne celé zdravotnictví. Dny přímo placených služeb a soukromých pojišťoven jsou sečteny. Soukromá zařízení spolknou mamutí kolosy, jakým je například Health First. A nemocnice jako Memoriál zůstanou odkázané na peníze, které jim tyto organizace poskytnou. Kalifornský Health First je vzorový model, který se všichni snaží rychle napodobit. Za kontrakt s Health First můžeme děkovat bohu, protože nám otevřel cestu i k dalším smlouvám s jinými institucemi. Už teď tvoří tvoří tyto příjmy pětadvacet procent našich výdělků. A během několika let se to může zvýšit na polovinu i víc. Kdyby Health First vypověděl smlouvu a ostatní se k němu přidali…“ Murdock ztišil hlas. „Jak jsem řekl, mohli bychom to rovnou zabalit.“
„Kdy mám tu pitvu provést?“ zeptala se Joanna.
„Co nejdříve, prosím.“
„Podívám se na to zítra.“
„Doufám, že nebudete nic namítat proti tomu, aby se ohledání zúčastnil i doktor Mariner a některý z jeho spolupracovníků. Volal mi s dotazem, zda by mohl přijít.“
„Přesný čas mu oznámím hned, jakmile ho budu sama znát.“
Zazvonil telefon. Joanna se naklonila k mluvítku a stiskla tlačítko: „Prosím?“
„Je tu televizní štáb z Channel 2,“ sdělila jí sekretářka. „Ptají se, jestli by nemohli začít o trochu dříve, tak kolem půl čtvrté.“
„Mám v tu dobu volno?“
„Kdepak. V patnáct třicet jste chtěla vyšetřovat vzorky se svou sekundářkou. Můžu to ale odvolat.“
„Ano, udělejte to.“ Joanna se narovnala a omluvila se Murdockovi za krátké zdržení.
„Nevadí.“ Murdock si nervózním pohybem ruky upravil vázanku. „Copak tu televize pohledává?“
„Chtějí natočit šot o laboratoři soudního lékařství. Zajímají je naše nejtěžší případy.“
Murdock mrknul na odlitek hlavy: „A vy jim samozřejmě hodláte vykládat o tomhle chlapíkovi.“
„Samozřejmě.“
Teprve teď Murdock pochopil, proč Joanna tak zatvrzele hájila své právo pokračovat v načaté práci. Přání odhalit totožnost neznámého muže hrálo až druhořadou roli. Blalocková se zase touží dostat na obrazovku. Potřebuje k životu světla reflektorů a publicitu. Jako nějaká bláznivá hollywoodská herečka. Možná je to s ní ještě horší. Touha po slávě je jako nemoc. Ne, jako droga. Rozvláčně prohodil: „Nezdá se vám trochu cynické ukazovat takovou příšernou věc?“
„Vražda je vždycky cynická a příšerná, Simone.“
„Poněkud to zavání senzacechtivostí.“
Joanna se zhluboka nadechla. Nesmí se nechat vyprovokovat. „Tady přece vůbec nejde o honbu za senzacemi. Kvůli tomu to nedělám.“
„A proč tedy?“
„Leží nám tu tělo, které nemůžeme identifikovat. Bez obličeje, bez otisků. Víme jen, že jde o přibližně třicetiletého bělocha s hnědýma očima a tmavými vlasy. Tenhle člověk měl nejspíš přátele, známé, zaměstnání. V Jižní Kalifornii snad žijí jeho příbuzní. Pravděpodobně ho někdo postrádá. Někdo ho hledá a pátrá po tom, co se s ním stalo.“
Joanna přistoupila k odlitku a narovnala paruku, která se svezla ke straně. „Program, ve kterém budu vystupovat, sleduje každý večer milion lidí. Třeba – zdůrazňuji třeba se
najde všímavý divák, kterého napadne, že by to mohl Charlie, Mike anebo Rudy. Možná budeme mít kliku, možná ho někdo pozná. Právě proto s tím chci do televize.“
„Rozumím,“ pravil Murdock. Nevěřil však Joanně ani slovo. Zajímalo by ho, jaký honorář jí za natáčení slíbili. Podíval se na hodinky: „Musím už jít, před chvíli začala schůze vedení. Hlavně nezapomeňte doktora Marinera informovat, kdy začnete pitvat jeho pacientku.“
„Během hodinky mu zavolám.“
Murdock spokojeně přikývl a zamířil ke dveřím. Před odchodem se ještě otočil a zvedl směrem k Joanně otevřenou dlaň. Nabídka ke smíru. Joanna jeho gesto opakovala. Dobře si uvědomovali, v čem tkví problém jejich vzájemného vztahu. Nepadli si prostě do oka. Přesto spolu jednali na rovinu a chovali se k sobě zdvořile. Na tom by se určitě oba shodli.
Joanna klesla unaveně na židli, zahleděla se na monitor a slastně se protáhla. Pohled jí sklouzl na stoličku, na níž ještě před chvílí seděl Phil Weideman a na které se povalovala karta s lékařskými záznamy. Joanna po svazku zvědavě sáhla a chvatně v něm listovala, až narazila na list s fotografií asi čtyřletého nebo pětiletého dítěte. Děvčátko mělo obličej znetvořený rozštěpem rtu. Joanna si dokázala představit zoufalství, jaké muselo dívku zachvátit, kdykoliv se na sebe podívala do zrcadla. Na další stránce byl připevněn snímek téhož dítěte, tentokrát již po operaci. Zákrok defekt zcela odstranil a po zaječím pysku zbyla jen drobná, bělavá jizvička. Dívenka jen zářila.
Joanna zavřela desky a v myšlenkách se vrátila k Philu Weidemanovi. Zprvu se domnívala, že jí poleze na nervy a že ho strpí jen proto, že bez jeho pomoci nedokáže zrekonstruovat rozbitou tvář onoho nešťastníka. Jenže se přepočítala. Weideman se jí líbil víc, než si byla ochotná připustit. Zaujal ji svým vystupováním, zevnějškem i způsobem, jakým ji podpořil v hádce s Murdockem. Klidně se přece mohl zachovat jako Emily Ryanové – sebrat se a tiše zmizet. Jenže on to neudělal. A jak přišel k těm nádherným očím? Modrým tak, že vypadaly až nepřirozeně.
Joanna potřásla hlavou, jako by chtěla tyto pošetilé myšlenky zaplašit. Kromě toho je ženatý. Nebo si to Joanna alespoň myslela. To všechno kvůli tobě, Jakeu, lamentovala v duchu. Ani nevěděla, proč si náhle vzpomněla na Jakea Sinclaira, toho hřmotného policajta, který byl nejdůležitějším mužem jejího života. Vrať se už konečně z toho zatraceného Řecka! Copak jsi už smrt své bývalé manželky dost neoplakal? „K čertu,“ zaklela Joanna. Dokud Jake nezavolal z Athén, cítila se Joanna skvěle. Přímo nádherně. Před měsícem byli na Havaji a čas tam strávený patřil k nejkrásnějším chvílím, které spolu prožili. Horké, báječné dny a ještě báječnější noci. Konečně našli blízkého člověka, kterého oba tak dlouho postrádali. Ale pak přišel ten telefonát! Znovu se mezi ně vetřela dávná minulost. A ona tu teď teskní nad pomněnkovýma očima jakéhosi chirurga. Připadala si jako puberťačka. Vrať se, Jakeu! Vrať se ke mně a zase budeme žít jeden pro druhého. Navážeme tam, kde jsme skončili. Joanna však v hloubi duše tušila, že to nebude tak snadné.
Přistoupila k počítači, ztěžka dosedla na židli a zadívala se na obrazovku. Monitor nabízel šest možných variant s úlomky poskládanými v různých kombinacích. Ani jedna z nich neodpovídala skutečnému vzhledu lebky. Snad by se dalo rekonstruovat alespoň čelo, kam se povedlo umístit dva velké fragmenty. Joanna vyťukala na klávesnici požadavek, aby počítač sestavil pravděpodobnou podobu čelní partie. Třeba vychrlí stovku možností, napadlo ji.
Na monitoru zablikala řada čísel, kterou vystřídal neúplný obrys čela. Celý proces se několikrát opakoval, až nakonec počítač oznámil: NEDOSTATEČNÉ ÚDAJE, NELZE PROVÉST REKONSTRUKCI.
„Nedělej si ze mne srandu,“ zabručela Joanna a vypnula přístroj.
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Theo Papadakis zastavil těsně před vchodem do odbavovací haly athénského mezinárodního letiště. Vyndal z kapsy krabičku, nabídl Jakeovi cigaretu a zapálil jemu i sobě.
„Tak, příteli,“ pravil Theo. „Už se asi nikdy neuvidíme, že?“
„Člověk nikdy neví,“ odvětil Jake. Věděl však, že má Theo pravdu.
„Ať budeš kdekoliv anebo ať se stane cokoliv, vždycky zůstaneš členem naší rodiny.“
Jake přikývl. V myšlenkách zabloudil na hřbitůvek, kde právě pochovali Eleni. Před očima viděl pohřební průvod s pravoslavným knězem v čele i Eleninu rakev, spočívající na ramenou jejích šesti bratrů. „Pořád nemohu uvěřit tomu, že je opravdu mrtvá.“
„Musíš se s tím smířit. Život jde dál. Nebo ne?“
„Jo.“
Theo potáhl z cigarety a vypustil kouř staženým okénkem. Náhle sebou trhnul a vzápětí se soukal pod volant: „Skrč se a hlavně se nedívej ke vchodu, jestli nechceš, aby tě zmerčilo to Elenino tlustý prase.“
Jake však jeho pokynu nedbal. Zvědavě si snědého a otylého Franka Stamose, který mohl být před nějakými pětadvaceti kilogramy docela pohledný, prohlížel. Stamos právě vstupoval do haly, následován nosičem obtěžkaným několika zavazadly.
„Vsadil bych se, že cestujete stejným letadlem. Modli se jen, aby neseděl vedle tebe.“
„Neboj, ten nejspíš letí první třídou.“
„No jasně. Aby mohl celou cestu žrát.“
„Ty ho nemáš zrovna v lásce, co?“
„Ani trochu,“ odpověděl Theo bez váhání. „Alespoň jednu věc mu ale můžu připsat k dobru.“
„Copak?“
„Najal člověka, který se postará o Elenin hrob. Celej rok bude plít plevel, sázet kytičky a podobně.“
„Takže je v něm přece jen něco dobrého.“
„Jo, ale jen krapínek,“ zašklebil se Theo.
O chvíli později již vcházel Jake do haly a mířil k pultu společnosti TWA. V přelidněné hale hučelo jako v úle a vydýchaný vzduch by se dal krájet. Jake málem vrazil do letušky společnosti Olympic Airlines. Měla na sobě tentýž stejnokroj jako Eleni při jejich prvním setkání. Stevardka se na něj mile usmála a Jake její úsměv s přemáháním opětoval. Třeba se mi podaří zbavit smutných vzpomínek, až vypadnu z Řecka. Sám však této plané útěše nevěřil. Možná Elenin obraz v jeho duši časem vybledne, ale nikdy na ni nezapomene. Nikdy. Jake minul řadu telefonních automatů. Až na jeden byly všechny obsazené. Zamířil k němu, zapálil si cigaretu a vytočil Los Angeles.
„Ano?“ ozval se ve sluchátku Joannin ospalý hlas.
„Tady je Jake. Chci ti jen říct, že jsem na cestě domů.“
„Odkud voláš?“
„Z letiště v Athénách.“
„Jsi v pořádku?“
„Jistě.“ Jake vdechl doušek štiplavého kouře. „Ještě se na mne zlobíš?“
„Já se nezlobila, Jakeu. Jen jsi mě trošku zklamal.“
„Protože jsem letěl na ten pohřeb?“
„Protože jsi mě odkopl jako kus hadru. Jako bych pro tebe vůbec nic neznamenala.“
„Měl jsem jiné starosti.“
„Já vím. Myslel jsi na svoji bývalou manželku, která je pro tebe nejspíš důležitější než já.“
„Sakra,“ ulevil si Jake. „Copak nedokážeš pochopit, že tě zabolí, když umře člověk, kterého jsi měla ráda? Chtěl jsem od tebe jen špetku porozumění.“
„Dala jsem ti ho už dost a hodlala jsem dát ještě víc, jenže ty jsi mě odstrčil. Nejsi schopný myslet na nikoho jiného než na svou bývalou ženu.“
„Nejspíš si nejsi příliš jistá.“
„Jistá…? Co tím míníš?“
„Jinak by ti nevadilo, že myslím na Eleni. Na holku, kterou jsem kdysi miloval.“
Joanna se nadechla a téměř vykřikla: „Vůbec mi nezáleží na tom, na koho myslíš. Podstatné je, jak se ke mně chováš.“
„Nemluvíš pravdu,“ oponoval Jake. „A sama si to dobře uvědomuješ.“
„Radši už mlč nebo se neudržím, Jakeu.“
„Proč nepřiznáš barvu?“
„Trhni si nohou! A dej mi konečně pokoj!“ Joanna se přestala ovládat. „Klidně se hrabej v minulosti, přítomnosti i budoucnosti, jak je libo. Oplakávej si svou exmanželku do omrzení, jen mě do toho netahej.“
„Neboj, nebudu,“ odsekl Jake.
Rozhostilo se dlouhé, trýznivé ticho.
„Snad bude lepší, když si od sebe na čas odpočineme…“
„Možná.“
„…a začneme se stýkat i s jinými lidmi,“ pokračovala Joanna. „Stýkat?“ vyprsknul Jake. „Co to má znamenat, sakra?“
„Že si třeba občas vyrazíme s někým jiným.“ Jake odhodil nedopalek a vztekle ho zašlápl. „Kdo je to?“
„Koho máš na mysli?“
„Toho chlápka, se kterým se stýkáš anebo se kterým se hodláš stýkat.“ Z Joanniny odmlky Jake usoudil, že uhodil hřebíček na hlavičku: „Chrápeš s ním?“
„Co si to dovoluješ? Jdi k čertu!“
„A ty si jdi zase zašukat!“
Joanna práskla sluchátkem a vyskočila z postele. Rychle vytáhla telefonní šňůru ze zástrčky pro případ, že by chtěl Jake znovu zavolat. Táhni do hajzlu, Jakeu. V Joanně se vařila krev. Vždycky jsi myslel především na sebe. I v době, kdy jsem spolu začali chodit. Já nad tím přivírala oči, jelikož jsem si myslela, že jsi jediný na světě. Jenže nejsi. Když budu chtít jít s Philem Weidemanem na rande, tak půjdu. A jestli se s ním budu chtít vyspat, tak to udělám.
Joanna zamířila do kuchyně a nalila si sklenku vína. Pomalu usrkávala chladný nápoj a pokoušela se uklidnit. Stále jí však lomcoval vztek. Ucítila svíravý tlak v žaludku, který se dostavil pokaždé, když se rozčílila. Vyndala z ledničky zeleninový salát a kousek sýra. Mrazák byl plný nevábně vyhlížejících polotovarů. Rozhodla se pro celer obalovaný v sýrovém těstíčku. Pohled jí utkvěl na kalendáři, připevněném na dveřích lednice. Úterý. Vždycky jí přináší smůlu. Proč by zrovna tohle úterý mělo být výjimkou? Práce v nemocnici nepostupuje tak, jak by si představovala, spoustu věcí nestihla vyřídit anebo se jí nedařilo tak, jak si představovala. Snad kromě toho rozhovoru pro televizi. Ten se povedl. Anebo si to Joanna alespoň myslí. Podívala se na hodiny, visící na stěně, vešla do ložnice a zapnula televizi.
Posadila se na kraj postele a čekala, až začnou zprávy. V myšlenkách se znovu vrátila k Jakeovi. Jestlipak ho jejich rozhovor taky tolik rozladil? Ale vždyť na tom vlastně nesejde. Je konec. Jejich vztah je již natolik narušený, že se ho nejspíš nepodaří spravit, i kdyby se oba sebevíc snažili. Ostatně se to dalo předpokládat. Jsou každý úplně jiný, dělí je od sebe celé galaxie. Ano, nastal čas rozejít se. Nejvyšší čas.
Na obrazovce se objevila pohledná plavovlasá reportérka.
„Dobrý večer. Jsem Cathy Harrelsonová. Dnešní reportáž věnujeme přestřelce, při níž byla těžce zraněna šestiletá dívka. O tragické události vás budou informovat naši dva kolegové. Nejprve se podíváme do Inglewoodu…“
Joanna ztišila zvuk a se zájmem pozorovala obličej Cathy Harrelsonové. Nečekaná přeměna ji překvapila. Když s ní Cathy vedla v nemocnici rozhovor, zaujal Joannu tvrdý výraz ve tváři a poněkud koňské vzezření mladé reportérky. Kamera zřejmě dokáže učiněné divy. Potlačila nehezké rysy, takže v televizi vypadala Cathy docela atraktivně. Joanna si však rázem vybavila otrlost, s jakou tato žena hned reagovala na zprávu, že si budou povídat o muži bez obličeje.
„Von nemá žádnej ksicht?“ vyhrkla tehdy Cathy Harrelsonová. „O čem si teda chcete povídat?“
„O tom, že se nyní pokusíme zrekonstruovat jeho přibližnou podobu,“ vysvětlovala Joanna klidně.
„A jak?“
„Pomocí počítače a nezměrného úsilí.“
„Přihlásíme se opět po reklamě,“ oznámila Cathy z obrazovky. „A až se vrátíme, čeká nás jeden z nejzáhadnějších oborů medicíny. Soudní patologie. Jenže, lidičky zlatý, následující obrázky vám notně pocuchají nervy. Máte-li slabší žaludky, raději zavřete očička,“ dodala rozverně.
Joanna se zamračila. Tuhle hloupou senzacechtivost nesnášela. Pozor, připravte se na horor! Nenechte si to ujít! Proč ze všeho dělají cirkus? Joanna si uvědomovala, že právě v tom spočívá podstata masových médií. Napínat diváky na skřipec. Jenže je přitom nutné znevažovat smutné věci? Dělat z tragédií lacinou frašku? To však Joanně největší starosti nenahánělo. Ve skutečnosti se nejvíc obávala střihu. Interview trvalo skoro půl hodiny a pochopitelně se celé na obrazovku nedostane. Bude ráda, jestli z něho uvedou pár minut. Nezbývá než doufat, že ve střižně neskončily nejdůležitější pasáže, zvláště ty, které se týkaly popisu mrtvého muže.
„Nyní tedy následuje naše speciální reportáž s názvem Záhady medicíny“ pravila Cathy Harrelsonová vážným tónem. „Dnes se zaměříme na soudní lékařství. S doktorkou Joannou Blalockovou, vedoucí oddělení soudní patologie v nemocnici Memoriál, jsem měla možnost hovořit již několikrát. V současné době se podílí na vyšetřování jednoho z nejzávažnějších případů, které místní policie řeší a jenž bychom mohli nazvat Případem muže bez tváře. Záhy pochopíte proč. Dovolte mi však, abych vás znovu varovala. Reportáž provází obrazový materiál.“
Joanna se předklonila. Na obrazovce spatřila sebe samu. V televizi vypadá o něco starší než ve skutečnosti, přestože se maskérka postarala o to, aby drobné vrásky zakryla pudrem. Unavený pohled a tmavé kruhy pod očima se jí však zaretušovat nepodařilo. Neupravený účes k mladistvému a svěžímu zjevu rozhodně nepřispíval. No, jen se podívej, kam vede to, že makáš čtrnáct hodin denně, pomyslela si trpce Joanna.
„Takže mrtvola, kterou k vám přivezli, neměla obličej?“ otázala se Cathy Harrelsonová.
„Přesně, tak. Tvář byla zohavená tupým předmětem tak, že nebylo možné provést identifikaci,“ odpověděla Joanna.
„Proč jste neurčili totožnost porovnáním otisků prstů?“
„Zavražděný měl useknuté prsty.“
Kamera zaostřila na odlitek hlavy neznámého muže. Úlomky kostí se zatřpytily ve světle reflektorů.
„Toto je model jeho hlavy, že?“
„Ano.“
„Jakým způsobem hodláte zrekonstruovat jeho tvář?“ Joanna začala vysvětlovat, jak shromáždila co největší počet úlomků, pro které hledá s využitím počítačového programu tu nejsprávnější polohu.
„Fantastické,“ vydechla obdivné Cathy Harrelsonová. „Prostě fantastické. Jaká je pravděpodobnost, že se vám poštěstí zachytit podobu, která se bude blížit skutečnosti?“
„Soudím, že dost velká.“
„Našli jste na těle nějaká zvláštní znamení, která by pomohla mrtvého muže identifikovat? Myslím tím například jizvy či tetování, která třeba pozná některý z našich diváků?“
„Ano. Nalezli jsme značně neobvyklé tetování na zadní části těla.“
„Můžete je popsat?“
„Teď ještě ne.“
„Znamená to, že si policie ještě nepřeje seznamovat veřejnost se všemi podrobnostmi?“
„Ano, dá se říci, že ano.“
„Udali vám vyšetřovatelé důvod?“
„Nikoliv,“ zalhala Joanna bez uzardění. Policisté ji požádali, aby neuváděla detaily o tetování. Obávali se totiž, že by se rázem strhla lavina telefonátů, v nichž by se nejrůznější pomatenci a psychotické osobnosti hlásili k vraždě anebo tvrdili, že dotyčného znají. Policie by musela každý telefonát prověřit a promrhala by tak spoustu času. Postačí oznámení, že mrtvý měl tetování na zadnici, usoudili policisté. Pokud oběť někdo opravdu postrádá, bude údaj o tetování spolu s obecnou charakteristikou mrtvého dostačující.
Joanna znovu upnula pozornost k obrazovce.
„Vskutku fascinující,“ odtušil moderátor ve studiu. „Odvedla jsi pořádný kus práce, Cathy.“
Cathy Harrelsonová se rozzářila: „Díky, Bille. Ráda bych slízla smetanu, jenže, mám-li být upřímná, tenhle příběh je dost zajímavý sám o sobě.“
„Pravda,“ přitakal moderátor. „Domníváš se, že se odborníkům podaří tu tvář vyčarovat?“
„Vsadím na to krk,“ pronesla Cathy rezolutně. „Joanna Blalocková patří k největším expertům v oboru soudního znalectví. Ano, tento muž se nakonec dočká tváře. Už brzy.“
„Doufám, že nás o tom budeš hned informovat.“
„Spolehněte se.“
 
 
V malém pokoji motelu na bulváru Pico v západním Los Angeles vypnul Karl Rimer televizi a opět se věnoval čištění své beretty. Několikrát důkladně zkontroloval poloautomatický mechanismus, aby se ujistil, že funguje bez závad. Tuhle zbraň miloval. Vyhovovala mu její váha, tvar, spolehlivost a především ráže. Devět milimetrů. Přesně tahle velikost se mu hodí. Splní svůj účel, ale nenadělá žádnou paseku. Jako třeba magnum. Z toho když vystřelíš, tak kulka projde tělem a ještě zdí do vedlejší místnosti. Navíc je magnum příliš hlučný. Vždycky se ozve rána jako z děla.
Rimer pečlivě vytíral hlaveň, avšak v myšlenkách se vrátil k reportáži, kterou právě shlédl. Do prdele! Z toho kouká pořádná patálie, o tom není pochyb. Cítil to v kostech. Za chvíli zazvoní telefon a on je bude muset uklidnit. Přesvědčit je, že všechno bude v pořádku. Ostatně dosud šlo všechno jako na drátkách. Jenže teď ho čeká nepříjemná povinnost ověřit si, že všechno klape. A tentokrát se o to musí důkladně postarat.
Zadrnčel telefon. Rimer zvedl sluchátko teprve po čtvrtém zazvonění.
„Prosím?“ ohlásil se Rimer.
„Díval jste se na televizi?“
„Ano, díval.“
„Slíbil jste, že bude mrtvý a k nepoznání.“
„Ale on je mrtvý a k nepoznání.“
„A zůstane to tak napořád?“
„Vezmu si to na starost.“
„To bych vám radil.“
Rimer zavěsil a opět začal cídit zbraň. Se zalíbením prohlížel vyleštěnou hlaveň a přitom usilovně tápal v paměti. Pokoušel se vzpomenout na jméno té patoložky, která mluvila v televizním pořadu. Jak se sakra jmenuje? Chvíli přemýšlel, ale nakonec se mu rozsvítilo. Blalocková. Joanna Blalocková.
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Emily Ryanová pohlédla na tvář Sally Wheatonové, ale vzápětí se odvrátila. Sally se velice podobala její matce. Stejný malý nos, laskavá ústa, stejné dolíčky ve tváři a stejně modré oči. A obě trpěly rakovinou prsu. Jediný rozdíl spočíval v tom, že chorobu Emiliny matky včas odhalili a správnou léčbu nasadili ještě v prvním stadiu, takže se podařilo zabránit dalšímu růstu nádoru i rozšíření metastáz. U rakoviny prsu však člověk nikdy neví. Stačí, aby se jediná buňka zbláznila, vydala se na pouť tělem, uchytila se v nějakém orgánu a tam začala bujet. Choroba, kterou se dosud dařilo zvládat, se rázem vymkne z rukou a změní se v noční můru.
„Co to, podle vás, je?“ zeptala se Joanna Blalocková a uchopila do ruky játra, která právě vyjmula. Jejich povrch byl posetý drobnými bílými skvrnami.
Emily se dotkla jater a zlehka je prohmatala. Byla pevná a tuhá. „Nejspíš metastatické léze.“
„Možná,“ přikývla Joanna. „Byla játra pacientky klinicky vyšetřena?“
„Ne.“
„Jak dopadly jaterní testy?“
Emily se na okamžik zamyslela: „Neprokázaly nic abnormálního. Snad až na mírně zvýšenou hladinu jaterních enzymů.“
„O čem to svědčí?“
„Že jsme trochu zanedbali klinické vyšetření.“ Trochu hodně, dodala Emily v duchu. A to i přes nejmodernější vyšetřovací metody, jako je počítačový tomograf a magnetická rezonance.
Joanna se nyní zaměřila na hrudní koš. Odstranila kardiostimulátor a bedlivě si jej prohlédla ve světle lampy. Drátky visely z přístroje jako tykadla. S pomocí zvětšovacího skla přečetla nápis vyrytý na jeho povrchu: KARDIOSTIMULÁTOR, VÝROBNÍ ČÍSLO 1408B, MPI, LOS ANGELES, KALIFORNIE, USA.
Joanna odložila strojek na stůl a vyřízla srdce a plíce. Pohrudnice byla zbrázděná uzlíky, které způsobily rozsáhlé metastázy, a z nichž prýštil čirý výtok. Srdce mělo normální velikost. Joanna nepostřehla na stěnách komory žádné změny ani jizvy. Dokonce i věnčité tepny vypadaly dobře. „Dozvěděla jste se něco nového o její srdeční chorobě?“
„Nic moc. Hovořila jsem s lékařem, který ji vyšetřoval. Zjistil arytmii a zároveň pojal podezření na atrioventrikulární blok. Naprosto jistý si tím ale není. Zatím čekají na dokumentaci, kterou by jim měl poslat její kardiolog.“
Dveře do pitevny se rozletěly a dovnitř vpadl Simon Murdock, následován Robertem Marinerem a Arnoldem Kohlerem. Všichni tři na sobě měli zelený operační úbor. Joanna se letmo podívala na Murdocka. V chirurgickém oděvu vypadal poněkud nezvykle a směšně, zvláště když pod ním prosvítal nátělník a gumové rukavice pokrývaly zlaté rolexky za pět tisíc dolarů.
Murdock přistoupil k pitevnímu stolu a pohlédl na otevřené tělo: „Domluvili jsme se přece, že na nás počkáte, ne?“
Joanna ukázala na nástěnné hodiny. Bylo přesně dvanáct hodin. „Já jsem čekala. Všem jsem oznámila, že pitva začne v jedenáct. Nikdo nepřišel. Pitvu jsme odložili ještě o půl hodiny, ale neobjevila se ani duše. Tak jsme začali.“
„Snad by vás neubylo, kdybyste počkala ještě chvilku.“ Murdock se ani nesnažil skrýt své rozladění.
„Už teď máme zpoždění,“ opáčila Joanna. „Značné zpoždění. Navíc je pitevna plná mrtvol, takže jsme se museli přesunout sem, přestože je tato část vyhrazena pouze pro infekční případy.“
Murdock se nadechl a zrovna hodlal spustit další litanii, když vtom se rozhučel ventilátor připevněný pod stropem. Zařízení bylo uzpůsobeno tak, aby hnalo vzduch jedním směrem. Čerpadlo na protější stěně pak kontaminovaný vzduch vysaje, takže v místnosti necirkulují mikroorganismy a údajně se snižuje nebezpečí infikace personálu. Dlužno podotknout, že tato myšlenka vycházela spíše ze zbožného přání než z ověřených vědeckých poznatků.
Jakmile ventilátor utichl, obrátil se Murdock na Marinera: „Omlouvám se, že jsme to nedokázali lépe zkoordinovat.“
Mariner lehce pokýval hlavou: „Doufal jsem, že u toho budu od začátku.“
Tak jsi měl přijít včas, chtěla odseknout Joanna. Raději však stiskla zuby. Uvědomovala si, že smlouva s Health First je pro Memoriál nesmírně důležitá. „Mohla bych vás seznámit s pozitivními nálezy, které jsme dosud učinili.“
„Ano,“ pravil kvapně Murdock. „To budete hodná.“
Arnold Kohler se musel v duchu zasmát. Murdock se může přetrhnout, aby Roberta Marinera ukonejšil. Všechno kvůli penězům, kvůli mnohamilionovému kontraktu s Health First.
Joanna sáhla pro misku s játry Sally Wheatonové. „Na povrchu těla jsme nezjistili nic neobvyklého. V levém prsu jsme objevili primární lézi. Metastázy zasáhly pohrudnici, plíce a játra. Srdeční sval nejeví ani po podrobném zkoumání žádné abnormální změny. Ani stopa po přestálém nebo čerstvém infarktu. Kardiostimulátor byl funkční, všechny kabely byly neporušené.“
„A co mozek?“ zeptal se Mariner.
„Normální, bez nálezu. Žádná stopa krvácení anebo cévní trombózy.“
Mariner si promnul dlaně oblečené do gumových rukavic a začal prohlížet játra a plíce. Mimořádnou pozornost věnoval srdci. Prostudoval chlopně i velké cévy, pak vzal do ruky pravítko a pečlivě přeměřil tloušťku stěny levé komory. Nakonec prozkoumal centimetr po centimetru věnčité tepny.
Joanna ho sledovala. Marinerův důkladný přístup na ni udělal notný dojem.
V pitevně nebyl očividně žádným nováčkem a zřejmě se mohl pochlubit bohatými znalostmi srdce, jak bylo alespoň patrné ze způsobu, jakým tento orgán zkoumal. Joanna uvažovala, zda náhodou nestudoval rovněž kardiologii.
Mariner odložil srdce zpět na hliníkovou misku. Dopadlo na dno s hlasitým mlasknutím. „Jaká je tedy příčina smrti?“
Joanna pokrčila rameny: „Nejsem si jistá.“
„Takže nevíte.“
„Zatím ne.“
Mariner oslovil Murdocka: „Paní Wheatonová je naší druhou pacientkou, která v Memoriálu náhle zemřela. A nikdo mi nedokázal podat žádné vysvětlení.“
„Jsem přesvědčen, že je to jen otázka času…“
„Myslím, že už jste měli dost času poté, co skonala Lucy O’Harová,“ prohodil jízlivě Mariner. „Přesto jste dosud nenašli odpověď. Neposíláme k vám své pacienty, aby tu jeden po druhém kapali. Jenže tohle se právě děje, nezdá se vám?“
„Takové věci se přece čas od času přihodí. Koneckonců obě pacientky byly vážně nemocné.“
Mariner si stáhl rukavice a odhodil je do koše: „Ano, byly nemocné, nicméně jejich choroba tu podivnou smrt nevysvětluje.“
V místnosti zavládlo hluboké ticho. Ventilátor znovu zavrčel a po několika vteřinách se odmlčel.
Mariner pravil: „Nevadilo by vám, kdybychom přizvali dalšího patologa, jenž by vypracoval nezávislý posudek?“
„Kdepak,“ odpověděl hbitě Murdock. „Nestranný názor jen uvítáme.“
Joanna cítila, jak jí červenají tváře. Takhle ji ponížit! Sklopila oči k podlaze, nicméně vytušila, že všichni přítomní na ni upřeli pohled.
Také Mariner se na ni podíval: „A co vy? Nemáte námitky?“
„Můžete si přivést, koho je vám libo,“ odvětila stroze.
„Neberte to osobně,“ chlácholil ji Mariner. „Rád bych se jen dostal té záhadě na kloub.“
„Ani my si nepřejeme nic jiného,“ ujišťoval ho Murdock servilně.
„Ježíšikriste,“ ulevila si Emily Ryanová hlasitěji, než měla v úmyslu.
Mariner se k ní překvapeně otočil: „Chtěla jste něco říct?“
„Ano, myslím, že ano,“ pronesla Emily rozechvělým hlasem. „Tato žena měla zabudovaný kardiostimulátor. Domníváte se, že existuje možnost, mluvím čistě hypoteticky, že pacientka zemřela na srdeční arytmii?“
Pokud Mariner postřehl lehce ironický tón, nedal na sobě nic znát: „Naznačujete tím snad, že přístroj selhal?“
„Ano.“
„K něčemu takovému dochází jen zřídka. Vskutku vzácně.“
„Ale stává se to,“ podotkla Joanna.
„Opravdu?“ otázal se Mariner posměšně. „Jste snad odbornice na kardiostimulátory?“
„Ne, ale jsem odbornice na smrt,“ vyštěkla Joanna.
„Pak mi laskavě povězte, proč naše pacientky tak najednou zemřely.“
„Přesně tohle mám v plánu.“
„Plánovat nestačí. Raději to udělejte.“
Joanna si ho změřila pohrdavým pohledem. Jeho nabubřelost a agresivní taktika se jí protivily. Podobné zacházení nehodlala déle trpět. „Promiňte, ale vy mi nemáte co poroučet.“
Marinerovi naběhly žíly na krku. Ovládal se jen s největším sebezapřením: „Mám pocit, jako by tu probíhalo nějaké akademické cvičení. Promiňte, ale nemíním se tu zbytečně zdržovat. Rád bych si udělal ve věci jasno. Ještě jednou si to zopakujeme. Dvě z mých pacientek z ničeho nic zemřely, přičemž příčina je neznámá. Přišly do vašeho špitálu a vydechly tu naposledy. Přeji si, abyste zjistili, proč zemřely. Co je zabilo. A jestli to neumíte, najdu si někoho, kdo to dokáže. Pokud nám v tom může pomoci další patolog, nebudu váhat a přivedu ho. Rozumíte mi dobře? Doufám, že ano.“
„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Joanna. Po očku sledovala Simona Murdocka, který horlivě přikyvoval. Napadlo ji, jestli má ten člověk vůbec nějakou páteř. „Současně mi ovšem dovolte, abych si i já udělala ve svých věcech jasno.“
„Prosím,“ pobídl ji Mariner.
Joanna věděla, že musí udržet svůj vztek na uzdě. Zároveň však tušila, že se jí to nejspíš nepodaří: „Od doby, co jste sem vstoupil, jsem od vás neslyšela nic jiného než já, moje, mně. Moje pacientky tohle a moje pacientky tamhleto. Já udělám tohle a já udělám tamhleto. Nyní vás tedy žádám já, abyste si pořádně zapsal za uši, co vám teď řeknu, přestože se vám to nebude určitě ani trochu líbit. Tady vám nezbývá nic jiného, než koukat a poslouchat, protože tyto pacientky už nejsou vaše. Hned vám také řeknu proč. Obě pacientky zemřely náhle, bez zřejmé příčiny. Od tohoto momentu tedy náležejí státu a staly se z nich případy státního koronera. A úřad okresního koronera nás pověřil jejich ohledáním. V této záležitosti nemáte žádnou pravomoc. Vůbec žádnou. O přizvání dalšího patologa budeme rozhodovat pouze my, nikoliv vy. Vy nás můžete maximálně poprosit, rozhodně nám však nebudete rozkazovat. Už je to jasné? Doufám, že ano.“
Mariner na Joannu nevěřícně zíral. Ve tváři se mu nepohnul ani sval, ale nejraději by té drzé ženské zakroutil krkem. „Tak koukejte honem rychle vykoumat, proč ty pacientky zemřely.“
„Už jste přece slyšel, že přesně tohle mám v plánu.“
„Spojuje nás tedy společný cíl – najít odpověď,“ pronesl smířlivým tónem Murdock. „Věřím, že uděláme vše, co je v našich silách. V případě, že se nedobereme kýženého výsledku, vyžádáme si další posudek. A bude-li třeba, tak přizveme třetího odborníka.“
„Výborně,“ pravil spokojeně Mariner.
„A vy si budete moci vybrat konzultanta.“
„Doufejme, že to nebude nutné,“ nabídl Mariner ruku ke smíru. Nechtěl hnát spor na ostří nože, protože potřeboval Memoriál přinejmenším tolik, jako Memoriál potřeboval jeho. Potřeboval jeho lékaře, jeho jméno, jeho pověst. Potenciálním pacientům dělalo dobře, když slyšeli o úzkých vztazích Health First s nemocnicí Memoriál. Právě tato skutečnost vábila do Health First zákazníky.
Mariner se otočil k Joanně. Tentokrát se tvářil o poznání laskavěji: „V jedné věci se však pletete. Smrtí mé závazky k pacientům nekončí. Staral jsem se o ně, dokud žili, a postarám se o ně i po smrti. To je má poslední povinnost. K nim i k jejich rodinám.“
„Všichni se snažíme odvést co nejlepší práci,“ prohodila Joanna.
„Kdybyste potřebovala podrobnější informace, týkající se těchto případů, dejte nám vědět. Rádi vám je poskytneme.“
Náhlá změna v Marinerově chování Joannu zarazila. Nadutý a arogantní povýšenec se obratem ruky změnil v přívětivého a vstřícného kolegu. Joanna přemítala, jaký je Mariner doopravdy: „Potřebovali bychom doplňující údaje o srdeční chorobě Sally Wheatonové.“
Mariner pokynul rukou směrem k Arnoldu Kohlerovi: „V Health First byl jejím ošetřujícím lékařem doktor Kohler. Určitě vám vyjde…“ Mariner se uprostřed věty odmlčel a provinile se usmál. „Promiňte, zapomněl jsem vás představit. Odpusťte, prosím. Doktore Kohlere, to je doktorka Joanna Blalocková.“
Joanna se mírně uklonila a zvědavě si Kohlera prohlédla. Čelo tohoto nevelkého, tmavého chlapíka skrápěly krůpěje potu, přestože teplota v pitevně nepřesahovala dvacet stupňů. „Povězte mi, prosím, něco o arytmii paní Wheatonové.“
„Ano, jistě… Nemám… nemám sice s sebou její kartu…“ Kohler zmateně koktal: „Pokud si však vzpomínám, objevily se u ní prematurní ventrikulární kontrakce.“
Joanna přivřela podezíravě oči: „Při prematurních ventrikulárních kontrakcích se přece neindikuje kardiostimulátor.“
„Ovšem, ale řekl mi to její kardiolog,“ přesvědčoval Kohler ustrašeně Joannu.
Joanna zavrtěla rezolutně hlavou: „S tím nemohu souhlasit. Obyčejné předčasné kontrakce nepotřebují kardiostimulátor.“
Kohler rozhodil rukama a zabodl pohled do země.
„Paní Wheatonová skutečně trpěla prematurními kontrakcemi,“ podpořil Mariner svého podřízeného. „Prokázala je všechna vyšetření na elektrokardiografu. Kromě toho se však u ní objevil třetí stupeň poruchy vedení vzruchu přes atrioventrikulární systém. Kdykoliv došlo k přerušení, klesl jí povážlivě krevní tlak.“
Joanna se obrátila na Kohlera: „Kdy jí ten kardiostimulátor voperovali?“ Kohler se zamyslel: „Asi před půl rokem.“
„Předpokládám, že se jedná o aktivační typ kardiostimulátoru.“
„Co prosím…?“ Kohler stáhl nešťastně obočí.
„Aktivační kardiostimulátor,“ opakovala Joanna a pečlivě přitom vyslovovala každou slabiku. „Přístroj je aktivován pouze v případě nutnosti.“
„Snad,“ pravil Kohler váhavě. „Možná šlo o tento typ.“
Joanna se na Kohlera dlouze zadívala: „Myslela jsem, že jste s kardiology hovořil ještě předtím, než jí přístroj implantovali.“
„Jistě, jenže se vůbec nezmínili…“
„Jedná se o nejmodernější zařízení,“ vmísil se do řeči Mariner. „Může být aktivováno podle potřeby, ale zároveň je lze naprogramovat tak, aby vysílalo nepřetržité impulsy. Paní Wheatonové skutečně pomáhalo.“
„Všechny symptomy choroby rázem pominuly,“ dodal Kohler.
„Třeba se vrátily,“ namítla Joanna. „Anebo se objevila nová arytmie, řekněme tachykardická, se kterou si kardiostimulátor nevěděl rady. Není ani vyloučené, že se přístroj porouchal.“
„Tuto možnost mohu lehce prošetřit,“ navrhnul Mariner. „Máte-li zájem, požádám specialisty z MPI, aby ho důkladně prohlédli.“
„Jakmile dokončím pitvu, kardiostimulátor jim pošlu,“ pravila Joanna. Rozhodla se, že nejdřív nechá přístroj zkontrolovat odborníkům z oddělení kardiologie zde v Memoriálu. Nestranný názor má vždycky největší cenu, řekla si v duchu. Nezapomínala totiž, že MPI je dceřinnou firmou Health First.
Murdock se otázal: „Způsobí arytmie na srdečním svalu změny, které lze odhalit pod mikroskopem?“
„Ne,“ odvětila Joanna bez rozmýšlení. „Arytmii lze zjistit pouze prostřednictvím EKG anebo Holterova monitoru.“
Murdock si povzdechl: „Takže zavinila-li její smrt srdeční arytmie, nebudeme to moci prokázat.“
Mariner náhle přimhouřil oči, uchopil kardiostimulátor, zvedl ho ke světlu a bedlivě studoval nápis na jeho stěně: „Číslo 1408 přečtu snadno, ale nedokážu rozeznat, jestli za ním následuje písmeno A nebo B.“
„Je to béčko.“ Joanna si pro jistotu vzala na pomoc zvětšovací sklo. „Určitě béčko. Záleží snad na tom?“
„Možná ano,“ prohodil Mariner zamyšleně. „Některé z nejmodernějších modelů měly zabudovaný miniaturní monitor. Jedná se o obdobu Holterova monitoru, který zaznamenává každý srdeční úder a odesílá údaje do centrálního počítače v Health First.“
„Provádí souvislé měření?“ zeptala se Joanna.
„Ano, i když pouze každý druhý den a jen u vybraných pacientů. Jinak by se nedalo množství dat zvládnout.“
Joanna pohodila překvapeně hlavou. Že by ji potkalo takové štěstí? „Nicméně existuje šance, že byl srdeční rytmus paní Wheatonové nahráván zrovna v den její smrti?“
„Je to možné.“
„Jak to zjistíme?“
„Poví nám to počítač v elektrokardiologické laboratoři.“
„Jak dlouho to bude trvat?“
„Pár hodin.“
Mariner zamířil ke dveřím. Kohler se za ním rozběhl jako pejsek. Murdock počkal, až oba zmizí z doslechu, a pak se Joanny šeptem zeptal: „Máte něco nového k Lucy O’Harové? Už víte, proč zemřela?“
Joanna pokrčila rameny: „Kdepak, vůbec nic jsme nenašli.“
„Do prdele,“ zaklel Murdock, přestože vulgární výrazy používal jen výjimečně.
Joanna se opět začala věnovat mrtvole na pitevním stole. V duchu se ubezpečila, že neopominula objednat žádný z důležitých testů a zkoušek. Již dříve přikázala zmrazit některé tkáně bez konzervačních prostředků pro případ, že by se musela provést doplňková vyšetření. Jelikož se nyní rýsuje možnost, že přizvou dalšího patologa, musí Joanna zajistit dostatečné množství všech vzorků pro další zkoumání. Nemohla se zbavit pocitu, že Mariner již jméno konzultanta zná. Vycítila to z jeho hlasu a ze způsobu, jakým o celé záležitosti mluvil. Joanna se naježila. Ze všeho nejvíc ji ale naštval Murdock, protože se proti ní bez výčitek svědomí spiknul s Marinerem. Podívala se na Emily Ryanovou, která právě ukládala odebrané vzorky do speciálních kontejnerů. „Nezapomeňte dát zmrazit i pacientčinu krev a moč. Hlavně, aby toho bylo dost.“
„Spolehněte se.“
„A taky sekret z pohrudnice.“
Emily vzala do ruky obrovskou stříkačku, ponořila ji do hradního koše a začala odsávat hustou, žlutavou tekutinu smíšenou s krví. Výtok zaviněný zhoubnou nemocí, pomyslela si Emily. Znovu si vzpomněla na svou matku, která trpěla rakovinou prsu, a vybavila se jí i babička, jež na rakovinu dokonce zemřela, když se jí metastázy rozšířily až do plic a způsobily rozsáhlé otoky. V jejich rodině se objevuje nepochybný dědičný sklon k rakovině prsu. Jako další přijde na řadu Emily. Teprve nedávno vědci odhalili, že se na vzniku choroby podílí jistý gen z chromozomu sedmnáct. Už dávno se rozhodla, že podstoupí vyšetření, které přítomnost tohoto chybného genu zjistí. Zatím se však neodhodlala. Emily dokončila práci a nahnula se přes tělo, aby ze stolku sebrala sterilní zkumavku. Přitom zavadila rukou o mrtvolu. Pravá paže Sally Wheatonové se svezla dolů a bezmocně se houpala ve vzduchu.
Joanna přikročila ke stolu a položila paži nazpět podél těla. Ustoupila, avšak náhle zpozorněla. Pohled jí padl na drobnou ranku v jamce předloktí. Očividně následek vpichu injekční jehly: „Pacientce odebírali těsně před smrtí krev?“
„Nejspíš ano,“ odvětila Emily po chvíli. „Podívejte se do karty.“
Emily namířila k postrannímu stolku a chvatně listovala lékařskou dokumentací, dokud nenarazila na záznamy sester: „Ano, tady je to. Odběr provedla na klinice laborantka Wendy Fudžijamová.“
„Předpokládám, že Lucy O’Harové rovněž odebírali před smrtí vzorky krve,“ pronesla Joanna polohlasně, spíše k sobě než k Emily.
„Můžu to prověřit, máme tady její kartu.“ Emily uchopila svazek a otevřela ho na poslední stránce. Okamžitě našla, co hledala. „Ano, Lucy brali krev deset minut předtím, než ji objevili mrtvou.“
„Kdo dělal odběr?“
„Wendy Fudžijamová.“
 
 
„Popište mi teď přesně postup, kterého jste se při odběru držela,“ pobídla Joanna laborantku.
Wendy Fudžijamová se na vteřinku zadumala. Zrak upřela do země, jako by se chtěla vyhnout Joannině pátravému pohledu. „Nejdřív jsem potřela pokožku alkoholem a…“
„Vyprávějte pěkně od začátku,“ přerušila ji Joanna. „Od chvíle, kdy jste vstoupila k pacientkám na pokoj.“
„Představila jsem se a oznámila jsem jim, že jsem si přišla pro vzorek krve.“
„Podnos s pomůckami jste si připravila předem?“
„Samozřejmě, jinak bych zbytečně ztrácela…“ Wendy náhle zmlkla a přivřela své úzké oči. „Proč se mě na to vyptáváte?“
„Hned se k tomu dostaneme,“ prohodila Joanna odměřeně. „Pokračujte, prosím. Tácek s pomůckami jste tedy měla přichystaný.“
„Ano, ovšem,“ odpověděla Wendy. V jejím hlase zazněl ostražitý tón. „Ještě před odchodem jsem si ověřila, jaké testy lékař nařídil, a podle toho jsem rozhodla, kolik zkumavek bude třeba.“
„A pak?“
„Potom jsem ovázala pacientce kolem ruky škrtidlo a vydezinfikovala místo vpichu. Jakmile žíla naběhla, zabodla jsem do ní jehlu a čekala, až z ní vytryskne krev. Pak jsem přiložila k jehle zkumavku a odebrala patřičné množství.“
„Použila jste lahvičky s vakuovým uzávěrem, ano?“
„Ano. Ve zkumavkách je podtlak, takže krev do nich proudí automaticky.“
„Je možné do žil něco vstříknout?“ zeptala se Joanna a pozorně sledovala výraz Wendina obličeje.
„V okamžiku, kdy je jehla zasunutá do zkumavky, nikoliv,“ pravila Wendy klidně. Víčka se jí však nepatrně zachvěla.
„Všechny jehly mají sterilní balení?“
Wendy sotva znatelně přikývla: „Ano, jsou uloženy v plastikovém obalu, který musíte odšroubovat. Podle křupnutí poznáte, že byl závit neporušený.“
„Použijete jehlu, i kdybyste ten zvuk nezaslechla?“
„V žádném případě! To by znamenalo, že pouzdro už někdo otevřel.“
„Kdo vám připravuje pomůcky?“
„Dělám si to zásadně sama. Po příchodu do práce jdu do klinické laboratoře a poskládám si na podnos jehly i zkumavky.“
„Spustíte někdy podnos z dohledu?“
„Nikdy.“
„Pamatujete si na okolnosti, které provázely odběr krve Lucy O’Harové a Sally Wheatonové?“
„Jistě, byla to naprosto rutinní…“ Sally se opět odmlčela v půlce věty a vytřeštila oči. „Snad si nemyslíte, že mám něco společného s jejich smrtí?“
„Nic takového jsem neřekla.“
„Tak proč mi kladete takové divné otázky?“
„Prostě jenom shromažďujeme údaje, abychom získali jistotu, že jsme nic nepřehlédli.“
„Například?“ Wendy zvýšila hlas. „Třeba to, že pacientkám někdo něco stříknul do žíly?“
„Prozatím tomu nic nenasvědčuje.“
„Vaše dotazy však jasně naznačují, že někoho podezíráte, že ty pacientky otrávil. A ten někdo mám být nejspíš já.“
„Nikdo nikoho neobviňuje.“
Wendy zašermovala rozhořčeně rukou: „Takže tu jen tak nezávazně klábosíme, jo?“
„Ne, pouze shromažďujeme údaje,“ opakovala důrazně Joanna.
„Dobrá, v tom případě ale na vaše otázky nemíním odpovídat.“
„Už taky žádné otázky nemám. Řekla jste mi vše, co jsem potřebovala vědět.“
Wendy vstala: „Přesto dovolte, abych vám řekla ještě něco. Jakmile odtud vypadnu, jdu volat svému advokátovi a budu ho podrobně informovat o našem rozhovoru. A jestli na veřejnost pronikne sebemenší zmínka o tom, co tu padlo, anebo jestli se cokoliv objeví v mých materiálech, poženu před soud vás i Memoriál.“
Joanna čekala, až laborantka odejde. Pak sáhla po šálku teplé kávy, který stál na stole, a hlasitě usrkla. V duchu si vybavila náčiní k odběru krve. Pokusila se najít způsob, jakým lze jeho ochranný systém narušit. Hned si však uvědomila, že se pouze chytá pověstného stébla. Vakuovou stříkačku nelze obelstít, do pacientova krevního oběhu se rozhodně nedá nic vpravit. Ale i kdyby, jakoukoliv cizí látku by přece odhalil chemický rozbor. Jenže všechny výsledky byly negativní. Nenašlo se vůbec nic. Joanna prostě musí přiznat, že příčinu smrti Lucy O’Harové a Sally Wheatonové zatím nezná. Přesně jak to před půl hodinou řekla Simonu Murdockovi. Nemá nejmenší stopu.
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Joanna nastoupila v doprovodu člena bezpečnostní služby do výtahu pro zaměstnance a stiskla tlačítko devátého poschodí budovy Health First. Vysílačka, která strážnému visela na opasku, zachrastila. Joanna zaslechla, jak tlumený hlas komusi přikazuje, aby pořádně zkontroloval požární schodiště. Všimla si rovněž, že strážný má povolenou přezku na pouzdru s pistolí. Zdviž se škubnutím zastavila a dveře se otevřely. Vedle budky ostrahy čekala Amanda Blacková.
„Nějaké problémy?“ zeptala se Joanna.
Amanda pokrčila rozmrzele rameny: „Dnes ráno se někdo coural po našem požárním schodišti. Poplašné zařízení sice zůstalo zticha, což je dost divné, ale vetřelce zachytila kamera.“
„Myslíte, že se k vám chtěl někdo vloupat?“
„Možná. Jenže sem se hned tak někdo nedostane. Požární dveře jsou chráněné proti vypáčení a dají se otevřít jen zevnitř.“
Amanda ohlásila hlídači v plexisklové kukani Joanninu návštěvu. Strážný vyťukal na klávesnici Joannino jméno a čekal, až ji počítač prověří a povolí vstup.
„Nemáte u sebe fotoaparát anebo jakýkoliv druh záznamového zařízení?“ pronesl obvyklou formuli, aniž by spustil oči z monitoru. „Ne,“ odvětila Joanna.
Hlídač jí podal vstupní průkazku a počkal, až si ji Joanna připevní na plášť: „Prosím, abyste průkazku po dobu pobytu v této budově nesundávala.“
Obě ženy prošly dveřmi do menší místnosti se svítícím panelem. Amanda zadala pětičíselný kód a vytáhla svou vstupní kartu. Vtom prořízl vzduch pronikavý zvuk alarmu a dveře se automaticky zavřely.
„Co se děje?“
„Jedna z nás má asi u sebe něco závadného,“ pronesla Amanda nevzrušeně.
Dveře do vstupní haly se rozevřely, dovnitř vstoupil strážný s rukou na pouzdru se zbraní a beze slova odvedl Joannu a Amandu ven. Prstem ukázal na Joannu: „Prosím, abyste vyprázdnila obsah své kabelky.“
Joanna rozepnula kabelku, obrátila ji dnem vzhůru a vysypala na stůl kartáč, hřeben, pudřenku, rtěnku, balíček papírových kapesníčků, notes a diktafon.
Strážný uchopil diktafon, štítivě jej zvedl a káravě pravil: „Záznamové zařízení.“
„Vždyť je to jen obyčejný diktafon,“ ohradila se Joanna. „Cestou jsem diktovala dopisy.“
Strážný přístroj zapnul a pozorně naslouchal nahrávce Joannina hlasu. „Dopis pro Roberta Kingmana z nemocnice Johnse Hopkinse. Drahý Bobe, promiň, že jsem tak dlouho neodpověděla na tvůj poslední dopis, ale…“ Strážný vypnul diktafon a řekl: „Uložím vám ho u sebe. Při odchodu si to vyzvednete.“
Ženy se vrátily k panelu a Amanda znovu vymačkala kód. „Takhle prohlížejí všechny návštěvy?“ zajímala se Joanna. „Ano, všechny bez výjimky.“
Dveře se s cvaknutím otevřely a Amanda s Joannou jimi prošly.
Dlouhou, ztichlou chodbu lemovaly po obou stranách neprodyšně uzavřené dveře. Zrovna míjely místnost s nápisem NEBEZPEČNY BIOLOGICKÝ MATERIÁL, když vtom se rozletěly dveře a na chodbu vyběhl laboratorní technik. Joanna mrkla dovnitř. Zahlédla rozlehlý, prosvětlený sál plný roztodivných přístrojů a s vysokými policemi kolem zdí těsně za dveřmi se až ke stropu tyčila stěna z masivního čirého skla. V zadní části laboratoře stál nad obrovským inkubátorem mladý technik v dlouhém plášti. Vlasy mu pokrývala zelená čepička a obličej chránil plastikový štít. Než si ho Joanna stačila prohlédnout, dveře se zabouchly.
„Jaké toxiny tu zkoumají?“ zeptala se.
„Buněčné toxiny, které vyřazují z funkce imunitní systém.“
„Výběrově? Toxiny, které napadají výhradně imunitní systém?“
„Ano, alespoň pokud je mi známo.“
Došly až k elektrokardiologické laboratoři. Amanda vzala za kliku, ale dveře byly zamčené. Vyndala z kapsy kartičku s magnetickým kódem a vložila ji do čtecího zařízení. Dveře se rozestoupily a obě ženy vkročily do zšeřelé místnosti. Když se Joanna rozkoukala, spatřila skupinku lidí stojících u ovládacího panelu, na němž šuměly zapnuté počítače. Jejich bzučení umocňovalo hluboké ticho, které v laboratoři vládlo. Náhle se na stěně rozzářilo několik obrazovek, na kterých se začala míhat řada čísel. Rychleji, než oko stačilo postřehnout. Po chvíli obrazovky potemněly a krátce nato celá plocha zmodrala. Vzápětí se na nich objevily rozmazané bílé čáry, které se pomalu zaostřovaly, až nabyly podobu elektrokardiografického zápisu a zaplnily celou obrazovku. Joanně připadalo, že sleduje snad stovku různých záznamů.
Amanda zamířila k Alexu Blackovi, jenž zuřivě mačkal jakási tlačítka. Jeho vlasy, jindy pečlivě ulíznuté, byly tentokrát poněkud neupravené. Ze starostlivého výrazu jeho tváře Joanna vytušila, že zřejmě něco neklape. Hned za Alexem stál Robert Mariner a vedle něj přešlapovala jakási žena v sesterském stejnokroji. Tu Joanna neznala.
„Jen pojďte blíž,“ zamumlal Alex. Nešťastným pohledem jako by se snažil uhranout neoblomný počítač. Vyťukal řadu dalších čísel, nicméně data na obrazovce se nezměnila. Zkusil to znovu, avšak se stejným nevalným výsledkem.
Mariner pohodil zklamaně hlavou a přistoupil k Joanně. „Obávám se, že jsem vás zbytečně připravil o čas. Když jsem vás volal, sdělili mi, že záznam srdečního rytmu Sally Wheatonové vyhledají během několika minut. Od té doby už ale uplynuly dvě hodiny.“
„Chcete tím říct, že zápis její srdeční činnosti chybí?“
„Určitě ne. Jenom ho nemůžeme vyvolat z počítače.“
Joanna upřela pohled na největší z obrazovek. Bílé křivky po ní přebíhaly ve stále zběsilejším tempu. „Promiňte, ale asi vám dost dobře nerozumím.
Znáte přece jméno pacientky, její kód i výrobní číslo kardiostimulátoru. Tyto údaje by snad mohly počítači stačit, ne?“
„V podstatě ano. Jenže disponujeme takovým množstvím dat, že jsme kvůli tomu museli vyvinout nový systém jejich zpracování. Podařilo se nám ho miniaturizovat natolik, že na disk velikosti krabičky od zápalek můžeme přepsat celou bibli. Bohužel, celý systém stále ještě prochází vývojem a jeho obsluha je poněkud komplikovaná.“ Mariner se nadechl a pokračoval ve vysvětlování: „Autorem tohoto programu byl jeden z našich největších expertů. Minulý měsíc však zahynul na moři. Byl vlastně jediný, kdo se v tomto náročném programu orientoval a kdo znal potřebné kódy. Skutečný génius.“
„Ano, učiněný génius,“ potvrdila Marinerova slova Amanda. „Kdyby Bob Cipro žil a byl tu teď s námi, získali bychom údaje o Sally Wheatonové během pěti minut.“
„Možná ještě dříve,“ podotkl Mariner. „Bojím se, že se z nás v tomto případě stala jen banda amatérů.“
Joanna se znovu zadívala na obrazovku, přeťatou změtí bílých čar. Kardiogram vypadal zcela normálně. Náhle se v dolním rohu rozsvítilo číslo 208B. „Co to znamená?“ otázala se.
„Jedná se o výrobní číslo kardiostimulátoru,“ odvětil Mariner. „Pokud si vzpomínáte, Sally Wheatonová měla zabudovaný přístroj s výrobním číslem 1408B, což znamená, že se musíme prokousat dalšími dvanácti stovkami záznamů, než se dopracujeme k jejímu.“
„Nemůžete je prostě přeskočit a vyhledat přímo dotyčný 1408B?“
„O to se právě snažíme. Jenže počítač nás neposlouchá.“
„Kdybychom znali ten zatracený kód, byla by to hračka,“ zavrčel Alex.
Mariner chtěl něco dodat, ale pak si to zřejmě rozmyslel a místo toho se obrátil k ženě v sesterském úboru: „Promiňte, zapomněl jsem vás představit. Paní doktorko Blalocková, seznamte se s Kate Phillipsovou. Kate se v Health First věnuje koordinaci transplantací.“
Kate potřásla Joanně srdečně rukou. Až příliš srdečně, napadlo Joannu: „Moc mě těší.“
„Nápodobně.“
Mariner pokračoval: „Požádal jsem Kate, aby se rovněž dostavila, protože zná jména příštích adeptů transplantace. Na vaše případné dotazy odpoví lépe než kdokoliv jiný.“
„Ty tragické události nás všechny hluboce zasáhly,“ pravila Kate. Překvapivě lahodný, měkký hlas byl v příkrém rozporu s mohutnou postavou. Kate byla vysoká, urostlá žena s širokými, svalnatými rameny a plavými, nakrátko střiženými vlasy sčesanými dozadu. Účesem spíše připomínala muže. „Vždyť obě pacientky už měly na dosah ruky zákrok, který jim mohl zachránit život.“
„Nesvěřily se vám s nějakými obavami?“ vyzvídala Joanna.
„Nikoliv. Pouze obvyklý strach. Bály se, že zemřou při transplantaci anebo že se transplantát neujme. To však pozorujeme u všech pacientů.“ Kate přimhouřila v zamyšlení oči. „Sally si navíc dělala starosti kvůli kardiostimulátoru. Kdysi prý měla sen, ve kterém jí přístroj z ničeho nic vypověděl službu.“
„Ve skutečnosti však s kardiostimulátorem žádné problémy neměla,“ skočil jim do řeči Mariner.
„Ne, nikdy,“ potvrdila jeho slova Kate. „Prostě se jí jen příčilo pomyšlení, že její srdce funguje jen díky nějakému strojku.“
„Pronásledovaly je myšlenky na smrt? Nepropadaly snad beznaději?“ vyptávala se dál Joanna.
Kate zavrtěla rozhodně hlavou: „Ne, těšily se z života a zdálo se, že nám bezmezné věří. Všechny tři pacientky charakterizovalo odhodlání rvát se ze všech sil o život.“
„Chtěla jste snad říct dvě pacientky,“ opravila ji Joanna.
„Kdepak. V poslední době zemřely tři ženy, které měly podstoupit transplantaci,“ nenechala se zviklat Kate.
Mariner na ni ohromeně zíral: „Tvrdíte, že zemřela ještě jedna pacientka? Kdy?“
„Před čtyřmi měsíci,“ odvětila Kate klidně. „Určitě si na ni pamatujete. Karen Butlerová, ta mladá sestřička s revmatickou artritidou a aplastickou anémií.“
Mariner zabubnoval v soustředění prsty o desku stolu. „Nevzpomínám si. Který z doktorů v Health First ji ošetřoval?“
„Nejsem si jistá,“ odpověděla Kate, vytáhla z kapsy svazek kartiček a začala se jimi probírat. „Dovolte, hned to najdu.“
Takže zemřely již tři čekatelky na transplantaci, uvažovala Joanna. Zajímalo ji, zda první z nich také připravila o život nějaká náhlá a záhadná příčina. A jestli k tomu rovněž došlo v Memoriálu. Kristepane! Tři podobná úmrtí nelze v žádném případě připsat náhodě anebo shodě okolností. To vypadá na vraždu!
„Jejím ošetřujícím lékařem byl doktor Kohler,“ oznámila Kate.
„Arnold Kohler?“ vyhrkla Joanna.
„Ano.“
Joanna se snažila nedat na sobě znát rozrušení, ale srdce jí divoce tlouklo při představě, jak do sebe začínají zapadat dosud roztroušené kamínky mozaiky. Kohler přišel do styku se Sally Wheatonovou i Karen Butlerovou. Se dvěma ze tří mrtvých. Uvažovala, zda měl rovněž nějaký vztah k Lucy O’Harové: „Mohla byste mi sdělit nějaké informace k zdravotnímu stavu Karen Butlerové?“
Kate se začetla do karty: „Jednalo se o mladou sestru s revmatickou artrózou, kterou léčili injekcemi s roztokem solí zlata. Ty sice zabraly, nicméně zlato vyvolalo anémii. Právě kvůli ní se měla v Memoriálu podrobit transplantaci kostní dřeně.“
„Zlaté soli předepsal doktor Kohler?“
Kate pokrčila rameny: „Musíte se zeptat jeho.“
To taky udělám, pomyslela si Joanna. Snad nebyl Kohler takový blázen a roztok solí zlata neaplikoval sám. Zlato patří v případě revmatické artrózy k nejúčinnější terapii, zároveň však s sebou nese značné riziko intoxikace organismu, a proto musí být aplikováno pod dohledem zkušeného revmatologa. Jinak hrozí značné nebezpečí, které může vyústit ve zhoubnou anémii, která postihla i Karen Butlerovou. „Stačili jste provést transplantaci?“
„Ne, zemřela dřív, než na ni došla řada.“
„Skonala v Memoriálu?“ pokračovala Joanna.
„Ano, na parkovišti před nemocnicí.“
„Vyšetřovali ji v den její smrti?“
Kate se podívala do karty: „Nevím. Je to důležité?“
„Mohlo by být,“ odtušila Joanna. „Byla byste tak hodná a zjistila to?“
Kate si její prosbu poznamenala.
Mariner se začepýřil: „Překvapuje mě, že nás Memoriál o její smrti neinformoval.“
„Jestli ji našli na parkovišti, předali pravděpodobně ten případ okresnímu koronerovi,“ vysvětlovala Joanna.
Amanda zvedla nesměle ruku: „Já si na tu pacientku vzpomínám. Objevili ji mrtvou v autě. Zavolali nás, abychom vyplnili úmrtní zprávu a určili příčinu smrti. Tu jsme ale nezjistili, a tak případ postoupili úřadu okresního koronera.“
Mariner se zeptal: „Byla provedena autopsie?“
„Předpokládám, že ano,“ přikývla Amanda.
„Kašlu na vaše předpoklady,“ odsekl Mariner. „Potřebuji fakta.“
Marinerův hněvivý výbuch Amandu očividně vyvedl z míry. Zbledla, chvíli na něj ohromeně zírala a posléze se lítostivě odvrátila.
„Myslím, že ji pitvali. Mám pocit, že nám úřad okresního koronera poslal kopii pitevní zprávy. Stálo v ní, že rozbor prokázal v krvi mrtvé pacientky vysoký obsah amfetaminu.“
„Užívala drogy?“ otázala se Joanna.
„Jako mladá holka, někdy v pubertě,“ pravila Kate. „Několik let už ale abstinovala.“
„Vzpomenete si na výši amfetaminu v krvi?“
„Zpaměti si to nevybavuji, ale podívám se do dokumentace.“ Mariner se naklonil a lehce stiskl Kate paži: „Nezapomeňte, prosím, rovněž zjistit, zda došlo k pitvě. Pokud ano, pošlete mi pitevní zprávu.“
„Jistě,“ zašeptala Kate zjihle.
Joanna se zaujetím pozorovala tuto výměnu mimoverbálních signálů. Teprve nyní Mariner pustil Katino předloktí. Tohle bylo víc než nezávazné gesto, pomyslela si Joanna. A jak se Kate změnil hlas poté, co se jí Mariner dotknul. Joanna pobaveně sledovala výraz, s jakým si Amanda měřila plavovlasou sestru. Kdyby byla kočka, určitě by se na Kate vrhla a vyškrábala jí oči.
„Neměla posledně jmenovaná pacientka rovněž zabudovanou morfinovou pumpu nebo kardiostimulátor?“ přerušila Joanna mrazivé ticho.
Kate se zamračila: „To vám řekne doktor Kohler.“
„Takže tu máme tři mrtvé,“ prohodil Mariner rozmrzele. „Zemřely nám tři pacientky, které spojuje pouze to, že čekaly na transplantaci kostní dřeně. Co se to k čertu v Memoriálu děje?“
Amanda vydechla: „Doufám, že si nemyslíte…“
„Já si vůbec nic nemyslím,“ přerušil ji vztekle Mariner. „Vím jen, že umřely tři pacientky, aniž by k tomu měly jakýkoliv důvod.“
Kate se na něj nevěřícně podívala: „Snad tím nenaznačujete, že v tom má někdo prsty?“
„Věděl bych o spoustě lidí, kteří by rádi viděli Health First na kolenou,“ pronesl Mariner otráveně.
Také Joannu napadlo, že si musí ověřit, zda byla Karen Butlerová pitvána. V kladném případě si promluví s patologem, který pitvu provedl.
Alex odstrčil židli a radostně vykřikl: „Už jsem se dostal ke čtrnáctistovce!“
Všichni obrátili zrak k velké obrazovce, na které přebíhaly bílé křivky a v jejímž rohu svítila číslovka 1400. Obrazovka na krátký okamžik oslepla, aby na ní vzápětí zamžikalo číslo 1401.
„Výborně!“ Mariner poplácal Alexe pochvalně po rameni. „Jak se vám to povedlo?“
„Zadal jsem jméno pacientky spolu s číslem 1400. Bob Cipro naprogramoval počítač tak, aby bral v úvahu pouze výrobní čísla dělitelná stovkou. Proto reagoval na 1400 a nikoliv na 1401 nebo třeba 1408.“
„Proč to udělal zrovna takhle?“
„Aby co nejvíce ztížil práci těm, co by chtěli neoprávněně proniknout do systému. Nikoho by totiž nenapadlo uvést číslo končící stovkou, protože kardiostimulátory s takovými výrobními čísly neexistují. Ta se prostě vynechala. Po 1299 následuje hned 1301 a po 1399 zase 1401. Mazané, že?“
„Jak se Bobovi podařilo zařídit, aby výrobce nepřiděloval dotyčná čísla?“ divil se Mariner.
Alexovi zasvítily v očích šelmovské ohýnky: „Nejspíš tam zatelefonoval.“
Mariner se usmál. Živě si představil, jak Bob vytáčí číslo a bez slůvka vysvětlení přednáší svůj požadavek. Bob věřil, že tajemství zůstává tajemstvím, dokud o něm ví pouze jeden člověk. Bob byl vynikající odborník, ale zároveň notný podivín a příšerný tajnůstkář. O své myšlenky se dělil s ostatními, jen když opravdu musel. Mariner nedokázal odhadnout, kolik nápadů si asi Bob vzal s sebou do hrobu. „Cipro prováděl s počítači učiněná kouzla,“ sdělil Mariner Joanně a znovu se mírně usmál. „Vytvořil dokonce program, díky kterému lze rekonstruovat lidskou tvář z fragmentů kostí.“
„Takže já pracuji s jeho programem?“ hlesla Joanna.
Mariner pokýval hlavou: „Bob ho připravil pro firmu Bio-Synthetics, která je součástí Health First. Phil Weideman je jedním z našich konzultantů. Když nás žádal o svolení použít programu pro rekonstrukci tváře vašeho mrtvého muže, bez váhání jsem souhlasil.“
„Viděla jsem vás v tom televizním pořadu, paní doktorko,“ pravila obdivné Kate. „Bože, je to až neuvěřitelné. Skutečně si myslíte, že se vám podaří tu rozbitou tvář zrekonstruovat?“
„Zabere to trochu času, ale určitě si s tím poradíme.“
„Jen jsem nepochopila, proč si policie nepřála, abyste popsala tetování, které měl ten mrtvý na hýždích.“
„Ani mně nesdělili důvod,“ zalhala Joanna. „Prostě mě požádali, abych to nedělala.“
„O jakém tetování to mluvíte?“ Alexe zmínka o tomto zvláštním znamení očividně zaujala.
„Prostě o tetování,“ prohodila neochotně Joanna. „Víc vám k tomu opravdu nemohu říct.“
Alex se nedal odbýt: „V jakém televizním pořadu jste vystupovala?“
Kate dychtivě Alexovi vylíčila program do nejmenších podrobností.
„Skoda, že jsem ho propásl,“ posmutněl Alex. „Soudní lékařství obdivuji.“
„Nahrála jsem si to na video. Kdybyste měl zájem, půjčím vám kazetu,“ nabídla Kate.
„Jste velice laskavá.“
„Čtrnáct set osm!“ oznámil Mariner.
Přítomní se zahleděli na obrazovku. V dolním rohu blikalo číslo 1408. Srdeční akce vypadala normálně, puls dosahoval hodnoty sedmdesáti dvou tepů za minutu.
Alex rychle vyťukal na klávesnici několik čísel. V horní části obrazovky se objevilo datum a čas, kdy byl záznam pořízen.
„Ano, v ten den zemřela,“ potvrdil Mariner s očima upřenýma na monitor. „Jedenáct hodin, čtyřicet dvě minuty. Kdy přesně zemřela?“
„Mezi jedenáctou pětačtyřicátou a jedenáctou padesátou minutou.“
Všichni stáli se zatajeným dechem a napjatě pozorovali obrazovku. V místnosti se rozhostilo hrobové ticho. Klimatizace na stěně se rozšuměla a Joanna ucítila závan chladivého vzduchu. Přesto by se dala atmosféra v laboratoři krájet. Jedenáct čtyřicet čtyři.
„Tep se zrychluje,“ přerušil mlčení Mariner.
Puls Sally Wheatonové se zvýšil na devadesát a potom na sto úderů za minutu. Srdeční rytmus se však nezměnil.
„Něco způsobilo zrychlení srdeční činnosti,“ komentovala záznam Joanna.
„Podívejte, sto dvacet tepů za minutu. Sto čtyřicet…!“
Křivky se náhle zachvěly a posléze přešly v oblé, nevýrazné vlnovky. Agonické stahy. Poslední vteřina života. Křivka se protáhla v rovnou přímku.
Obrazovka ukazovala jedenáct hodin čtyřicet šest minut.
Počítač jim oznámil přesný čas smrti Sally Wheatonové.
Příčinu smrti však neprozradil.
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„Musíte vyplnit formulář, pane,“ upozornila vrátná.
Muž se zarazil. Málem už napsal Vili Patterson. Jméno, se kterým se narodil a k němuž se hlásil ještě v době, kdy údajně zahynul ve Vietnamu. Aby skryl své zaváhání, začal horlivě studovat hrot kuličkového pera. Nakonec se podepsal jménem Karl Rimer, které mu přidělili. Jménem, na nějž zní jeho účet u zahraniční banky, která se neobtěžuje ověřováním totožnosti. Karl Rimer totiž žádnou neměl.
Zamířil do vstupní haly nemocnice Memoriál. Hodiny ukazovaly osmou a v křeslech posedávalo několik pacientů a návštěvníků, kteří se zdrželi až do pozdního večera. Rimer minul dvě starší dámy, které hleděly do nepřítomna, a unaveně vyhlížející ženu se spícím dítětem v náručí. Všem se ve tvářích zračil smutek.
Před sebou spatřil staršího strážného. Za opaskem mu visela pouze vysílačka. Zbraň neměl žádnou. Zřejmě nějaký vysloužilý policajt, kterýsi tu přivydělává k hubené penzi, tipoval Rimer. Přívětivě strážnému pokynul. Ten jeho pozdrav opětoval a pak se diskrétně otočil, aby si mohl nenápadně poškrábat svědící hemeroidy.
Rimer si přivolal výtah. Vedle něj čekal stařec na pojízdném křesle s ovázanou hlavou. Vypadal víc mrtvý než živý. Křeslo tlačila mladá dívka, která nyní s mužem polohlasně rozmlouvala. Nezdálo se, že by ji vůbec vnímal. Rimer se znechuceně otočil. Nesnášel churavé lidi a ještě víc nenáviděl špitály. Nikdy v nemocnici neležel a věděl, že tam nikdy ležet nebude. Tůdle nůdle. Ve špitále každej leda natáhne bačkory.
Dveře zdviže se otevřely. Letmým pohledem na světelnou signalizaci zjistil, že výtah směřuje dolů. Ohlédl se. Pacient na pojízdném křesle nenastupoval. Rimer vlezl do výtahu, stiskl tlačítko do druhého suterénu a počkal, až se zavřou dveře. Jakmile se výtah rozjel, vytáhl pistoli, nasadil na hlaveň tlumič a pak zastrčil zbraň do velké kapsy svého pláště. Nakonec si oblékl gumové rukavice.
Vystoupil z výtahu a předstíral, že hledá cestu. Pro případ, že by ho někdo pozoroval. Situaci si pečlivě prostudoval již dřív. Tehdy se vydával za novináře, který píše reportáž o soudním lékařství. Po celé patologii ho velice ochotně provedla sekundářka Emily Ryanová. Chytrá holka, pomyslel si Rimer. A hrozně ukecaná. Tolik se snažila udělat dojem. Vybreptala mu všechno, co potřeboval vědět.
Na konci chodby zahnul k laboratoři. U stropu skomírala zářivka, která na tmavou chodbu zdaleka nestačila. Rimer mrknul do škvíry pode dveřmi. Z laboratoře nevycházelo světlo a neozývaly se tam ani žádné zvuky. Pokusil se otočit klikou. Bylo zamčeno. Vyndal z kapsy sadu paklíčů, vybral si z nich ten nejdelší a zasunul ho do zámku.
Zámek povolil na druhý pokus. Rimer vstoupil do laboratoře, zavřel za sebou dveře. Obklopila ho neproniknutelná tma. Sáhl pro baterku. Místnost olízl ostrý kužel světla. Rimer se rychle zorientoval. Napravo stály stoly a chladící boxy, nalevo jakési rozměrné přístroje. Vedle nich se rýsoval obdélník dveří. Rimer k nim vykročil. Rovněž na ně se včera vyptával Emily Ryanové.
„Co je tam za těmi dveřmi?“ ptal se.
Emily zaváhala a po chvíli otálení pravila: „Tam provádíme speciální výzkumy.“
„Například?“
„Policejní zakázky a podobně.“
„Mohl bych se tam podívat?“
„Promiňte, ale to není možné.“
Rimer si rázem domyslel, kde Joanna pracuje na rekonstrukci tváře zavražděného muže. Lehce zvládl i tyto dveře, za nimiž ho čekala další temná místnost. Vzduch byl na rozdíl od vedlejší laboratoře těžší. Vznášel se v něm zatuchlý pach hniloby. Rimer uvažoval, odkud asi tenhle smrad pochází. Zašermoval baterkou a spatřil stůl, lavice a zařízení, které nedokázal identifikovat. Proti němu byly další dveře.
Přistoupil k nim a zručně je otevřel. Za dveřmi se nacházela šatna a příruční sklad. S baterkou v ruce znovu prohledal zapáchající laboratoř. Skříňky na stěnách, počítač, miska s bělavými úlomky kostí. Najednou to spatřil. Hlava mrtvého muže, obložená rozlámanými kostičkami.
Okamžitě se v myšlenkách přenesl do Vietnamu. Hlavy na kůlech. Hlavy Američanů. Na vietnamsko-kambodžských hranicích. Speciální jednotka pronikla na kambodžské území a padla do zajetí Rudých Khmerů. Ti usekali americkým vojákům hlavy a narazili je na kůly. Přesně na hranici. Pro výstrahu. Aby si ostatní nechali zajít chuť.
Rimer se pomalu blížil k hlavě a nedůvěřivě si ji prohlížel. Teprve při pohledu z těsné blízkosti si uvědomil, že má před sebou model. Panebože! Z dálky vypadala tak opravdově. Zvláště povedená byla paruka, která věrně napodobovala vlasy oběti. Rimer si sundal rukavici a promnul mezi prsty pramínek vlasů. Materiál působil naprosto přirozeným dojmem. Zlehka pohladil povrch odlitku. Zjistil, že je pokrytý jakýmsi lepkavým materiálem. Dotknul se jednoho u úlomků, který se nepatrně pohnul. Rimer ucuknul a po chvíli váhání posunul kost do původní polohy.
Žádná sláva, pomyslel si Rimer posměšně a spočítal připevněné fragmenty. Sedm. Překvapilo ho, že patologové vůbec dokázali rozpoznat tolik kůstek. Vždyť tomu chlapovi rozmlátil obličej na maděru. První úder baseballové pálky rozčísnul čelo. Rimerovi dosud znělo v uších hlasité křupnutí lámané kosti. Muž se skácel jako podťatý. Potom následovalo víc než dvacet ran. Písek pokrývala kašovitá směs krve a rozštípaných kostí. Z obličeje nezbylo vůbec nic. Dočista nic.
Rimer důkladně studoval odlitek. S úlevou si uvědomil, že ani vzdáleně nepřipomíná podobu muže, kterého zabil. Podíval se na misku, v níž se povalovala hromádka drobných úštěpků. Rukou v gumové rukavici opatrně uchopil jeden z úlomků a se zájmem ho zkoumal. Nechápal, jak odborníci dokážou poznat, kam který kousek patří. Zřejmě jenom hádají. Takhle rozmašírovaný ksicht přece nemůžou za žádnou cenu složit dohromady. To prostě není možné.
Položil úlomek na stůl a úderem pažby jej rozdrtil na ostré střípky, které potom smetl zpět do misky.
Nyní jeho pozornost upoutal počítač. Computerům a výpočetní technice ani za mák nerozuměl. Neměl je rád a nevěřil jim. Na čelní straně počítače žhnulo zelené světélko a Rimer netušil proč. Bezděky uhodil prstem na jakousi klávesu. Nic. Přejel po klávesnici oběma rukama a náhodou stiskl tlačítko, kterým se počítač uváděl do provozu.
Monitor se rozsvítil. Objevily se na něm obrysy obličeje, ve kterém se přesunovaly z místa na místo úlomky kostí. Rimer zašilhal směrem k odlitku a pak se opět zadíval na obrazovku. Zatracená mašina! To ona jim pomáhá najít správnou polohu kosti. Musím zničit odlitek i kosti a co nejrychleji odtud vypadnout, nabádal se Rimer. A do toho zkurvenýho počítače vysázím celej zásobník. Po tom se hned tak nevzpamatuje.
Rimer náhle zkameněl. Zaslechl vrznutí dveří. Ticho. Vteřiny míjely. Vtom se ozvaly kroky. Z vedlejší místnosti se nesl klapot podpadků a ženské hlasy. Rimer chtěl najít klávesu s označením OFF, avšak samou nervozitou se nedokázal soustředit. Ve zmatku začal mačkat jednu klávesu po druhé. Počítač nereagoval a monitor svítil dál do tmy. Chvatně nahmátl šňůru a vytrhl ji ze zásuvky. Obrazovka potemněla.
Kročeje se blížily. Rimer sevřel do dlaně berettu. Rozvažoval, zda nezvané návštěvníky zlikvidovat. Nakonec usoudil, že by udělal hloupost. Neví, kolik lidí čeká na chodbě.
Rozběhl se ke skladu, tiše za sebou zavřel dveře a pak zhasnul baterku. Přesvědčil se, jestli má odjištěnou zbraň, a obklopen neproniknutelnou tmou, soustředěně naslouchal. Cítil, jak mu buší srdce. Pokusil se zmobilizovat všechny smysly, které se mu ale nezdály tak bystré, jak by si představoval. Sáhl do kapsy pro lahvičku s amfetaminovými tabletkami. Každá obsahovala pět miligramů drogy. Tohle určitě zabere, pomyslel si. Zvlášť, když si dal silnou dávku už po příchodu do nemocnice. Rozžvýkal několik pilulek a ztěžka polknul. Ze zkušenosti již věděl, že rozmělněná tableta působí mnohem rychleji než celá. Účinek pocítil takřka okamžitě. Tep se zrychlil a nervy se napjaly jako struny. Znovu ho napadlo, že by měl vetřelce raději zabít. Zhebnou dřív, než si stačí cokoliv uvědomit. Mozek se jim pěkně rozstříkne po zdi. Když nebude vyhnutí, klidně je odprásknu. Se zvyšující se hladinou amfetaminu v krvi si však Rimer začínal stále toužebněji přát, aby se nevítaný host dopustil chyby.
Dveře do vedlejší místnosti se otevřely a Rimer uslyšel dva ženské hlasy. Jeden z nich patřil Emily Ryanové, zatímco druhý Rimer neznal.
„Musíme dosadit ještě jeden úlomek čelní kosti,“ pravila Joanna. „Myslím, že potom už počítač dokáže zobrazit levou stranu čela.“
„Půlka čela o podobě člověka moc nenapoví,“ namítla Emily.
„Celé čelo už ale ukáže víc. Uvědomte si, že obě poloviny obličeje jsou v podstatě identické. Podaří-li se nám zrekonstruovat levou stranu, počítač sám doplní pravou půlku a zobrazí nám celé čelo.“
„Osobně bych dala přednost dolní části obličeje. Tvářím, bradě, čelistem… Prostě těmhle partiím.“
„Já také. Jenže to bychom museli najít dostatečně veliké kusy lícních a čelistních kostí.“
Emily luskla prsty: „Málem jsem zapomněla! Dnes odpoledne volali ze zubní patologie. Doktorka Baileyová prosí, abychom jí zaslali fragmenty, které by mohly pocházet z dolní či horní čelisti. Zvláště ji zajímají fragmenty s dentální jamkou. Ať už se zubem, nebo bez něho.“
„Ty potřebujeme sami, vždyť na té partii teprve budeme pracovat.“
„Přesně tohle jsem jí řekla. Jenže se nedala odbýt. Nakonec jsem jí slíbila, že pro ni necháme zhotovit odlitky. Souhlasíte?“
„Jistě. Sdělila vám doktorka Baileyová něco nového?“
„Pouze to, že zavražděný muž měl zřejmě mírný předkus.“ Emily zatápala v paměti. Baileyová říkala ještě něco. Týkalo se to úst. „Aha! Paní doktorka se domnívá, přičemž zdůrazňuji slovo domnívá, že ten člověk měl nápadně velká ústa.“
Joanna se zeptala: „Přesně tak se doktorka Baileyová vyjádřila? Velká ústa?“ Emily se zamyslela: „Ne, vlastně řekla široká. Ano, povídala, že měl nápadně široká ústa.“
„To je velice důležité.“
„Proč?“
„Protože kavkazské typy s širokými ústy mívají zpravidla velice úzké rty.“ Emily přikývla: „Takže náš muž měl předkus, široká ústa a úzké rty.“
„A hnědé oči,“ dodala Joanna.
Pitomče, spílal si Rimer v duchu za to, že svou práci tak zpackal. Zavražděný muž měl předkus, široká ústa a úzké rty… A hnědé oči. Rimerovi se náhle vybavily kalné oči bez života, které na něj tupě zíraly. Že jsem mu je, já blbec, tou pálkou neroztřískal na cimprcamr. Měl jsem do nich mlátit tak dlouho, až z nich nezbude ani ždibíček. Já vůl! Rimer přiložil ucho ke dveřím a pozorně naslouchal.
„Musím se vám k něčemu přiznat, paní doktorko,“ špitla Emily. „Když jsme s tím začínali, podezírala jsem vás, že jste si vzala větší sousto, než dokážete zvládnout. Bála jsem se, že ten obličej nikdy nemůžeme zrekonstruovat. Nyní věřím, že se nám to povede. Vůbec o tom nepochybuji.“
„Já také ne. Teď mi, prosím, ukažte ten zajímavý úlomek.“
Emily otevřela zásuvku a vyndala z ní malou obálku: „Tento fragment se od ostatních poněkud liší. Objevila jsem na něm dost neobvyklé rýhování.“
„Podíváme se na něj pod mikroskopem.“
Obě ženy přešly na opačný konec místnosti.
Rimer poslouchal, jak se vzdalují. Jejich hlasy nyní zněly mnohem tlumeněji. Nastražil uši. Nechtěl propást ani slůvko. V laboratoři se však rozhostilo ticho. Slyšel jen svůj vlastní dech. Takže ta druhá ženská je nejspíš Joanna Blalocková, pomyslel si Rimer. Před očima mu vytanula její tvář, kterou spatřil v televizním vysílání. Mladá – maximálně pětatřicátnice – a hezká. Navíc chytrá a profesionálně velice zdatná, jak se dalo usoudit z rozhovoru, který vyslechl. Určitě by mu mohla zavařit pořádnej průser.
„Koukněte se na ty vroubky,“ nastavila Emily zvětšovací přístroj a osvětlení.
Používaly docela jednoduchý mikroskop s posuvným tubusem a žárovkou, umístěnou pod čočkou a zastíněnou tak, aby světlo nepadalo přímo do očí.
„Tento úlomek pochází podle mého názoru z mandibulárního kloubu a ve žlábcích byly upnuty žvýkací svaly.“
„Normálně ale nejsou tak výrazné, ne?“
„Někdy ano,“ odtušila Joanna. „V tomto případě však mohl hloubku rýh ovlivnit i způsob, jakým došlo k fraktuře kosti. Pokud úlomek natočíme na stranu, pak…“ Světlo pod mikroskopem několikrát zablikalo a nakonec úplně zhaslo. „K sakru! Nejspíš praskla žárovka.“
„Ve skladu jich máme dost,“ mávla rukou Emily. „Hned jednu přinesu.“
Rimer uskočil, přikrčil se do tmavého kouta necelého půldruhého metru od dveří a zaujal střeleckou pozici. Lehce poklesl v kolenou, předpažil a pistolí namířil přímo před sebe. Strčíš sem palici a bez váhání ti ji ustřelím. A pak se vypořádám s Blalockovou. Jak daleko asi stojí? Určitě ne víc než tři metry. Stačí jedna pořádná trefa do hlavy. Pak zamaskuju pravý účel vraždy. Nejlépe bude předstírat sexuální motiv. Potom honem rychle vypadnout. Možná by stálo za úvahu založit tu požár.
Klika se pootočila a dveře se pootevřely.
Rimer stiskl zbraň a přiložil ukazováček ke spoušti.
„Neobtěžujte se, Emily,“ ozval se Joannin hlas. „Už to zase funguje, žárovka byla uvolněná.“
Dveře se zavřely.
Rimer sklonil hlaveň k zemi. Trochu se mu ulevilo. Nakonec byl rád, že nemusel střílet. Přece jen hrozilo přílišné riziko a do cesty se mu mohla postavit spousta nepředvídatelných komplikací. Ostatně pokud se mu podaří dokončit dílo bez dalších mordů, tím lépe. Vražda by vzbudila zbytečný rozruch. Jedna věc je rozmašírovat neznámému chlápkovi kebuli baseballovou pálkou, a něco jiného je provrtat kulí dvě doktorky z Memoriálu.
„Jsem si naprosto jistá, že kůstka tvořila součást dolní čelisti,“ pronesla Joanna. „Možná by měla doktorka Baileyová zájem o odlitek.“
„Hned ráno to zařídím.“ Emily vzhlédla k modelu mužské hlavy a upevnila fragment k dolní čelisti. „Myslíte, že policie někdy dopadne maniaka, který tu vraždu spáchal?“
„Doufejme. Ze všeho nejdřív je ale třeba zjistit totožnost oběti.“
„Věřím, že toho prevíta chytnou. Jak se asi bude tvářit, až mu řeknou, že jsme obličej toho ubožáka zrekonstruovali.“ Emily se předklonila a sejmula úlomek čelisti z odlitku. „Ten zabiják třeba nebyl tak mazaný, jak si myslel, co?“
„Nepodceňujme ho,“ nabádala ji Joanna.
Rimer souhlasně přikyvoval. Na to můžeš dát ruku do ohně, děvenko. Vzpomněl si na čtyři příslušníky Vietkongu, kteří ho zajali a zavřeli do bambusové klece. Zatímco spali, dostal se ven a všechny čtyři umlátil pažbou pušky. Taky ho podcenili.
Rimer zaslechl zvuk zavírané zásuvky. Obě ženy nyní mluvily téměř šeptem, takže zachytil jen nesouvislé útržky rozhovoru. Povídali si o jakési Sally Wheatonové a jejích srdečních obtížích.
„Hodláte na tom obličeji ještě dnes pracovat?“ otázala se Emily.
„Ne, necháme to na zítřek.“
K Rimerovým uším dolehla ozvěna kroků. Dveře laboratoře se zavřely. Po chvíli uslyšel i bouchnutí dveří na chodbu. Rimer se rozhodl zůstat ve skladu dalších pět minut pro případ, že by se ženy pro něco vrátily.
Vydýchaný vzduch v malé místnůstce ztěžkl, Rimerovi to však nevadilo. Jako obvykle cítil pouze pronikavou vůni své vody po holení. Výrazný parfém zastínil všechny ostatní pachy. Včetně toho, který Rimer nenáviděl ze všeho nejvíc – pach hniloby. Ten ho od pobytu ve Vietnamu pronásledoval všude. Ve Vietnamu všechno smrdělo jako žumpa a v džungli, kde Rimer strávil většinu času, to bylo ještě tisíckrát horší. Odporný pach smrti a tlení. Často uvažoval, jestli se toho ukrutného zápachu, jenž se mu usadil v nozdrách i v paměti, zbaví. Zřejmě ne.
Přiložil ucho ke dveřím a celou minutu soustředěně naslouchal. Rychle si natáhl gumové rukavice a kapesníkem odstranil z kliky otisky prstů. Vylezl ven a baterkou si posvítil na odlitek. Vzpomínky ho opět přenesly do Vietnamu. Hlavy. Hlavy amerických kluků, naražené na kůlech. Hlavy Vietnamců, rozdrcené pažbou. Vyhřezlé mozky. Někdy se mu o nich dokonce zdálo, i když už méně než dřív. Do hajzlu s takovými sny, do hajzlu s Vietnamem, pomyslel si Rimer a položil odlitek hlavy na zem tváří vzhůru. Šlápnul na něj a přenesl celou svou váhu do podpatku. Odlitek se rozletěl jako vaječná skořápka. Na všechny strany se rozletěly stovky drobných střípků. Poté přistoupil k misce s úlomky kostí a pažbou pistole je začal roztloukat. Náhle si však uvědomil, že je příliš hlučný, a raději přestal. Kdyby šel někdo po chodbě, určitě by si takového rámusu všiml.
Položil úlomky na plstěnou podložku, která ležela na stole, a zuřivě do nich mlátil, dokud se všechny neproměnily v prach. Teď si je zkuste slepit, pousmál se Rimer a soustředil se na počítač.
Odjistil zbraň a vypálil do přístroje čtyři rány. Obrazovka monitoru se rozprskla. Vyvalil se z ní oblak bílého dýmu a z kabelů vyšlehly plamínky.
Rimer zamířil ke dveřím. Blížila se devátá. Musí si pospíšit. Návštěvní hodiny pomalu končí.
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Simon Murdock jen kroutil hlavou nad takovou spouští.
„Zavolali jste policii?“
„Asi před třemi hodinami,“ oznámila Joanna.
„K jakému závěru dospěli?“
„Ještě nedorazili,“ pravila Joanna, uchopila Murdocka pod paží a ukázala na rozdrcené úlomky kostí na podlaze. „Vloupání a zničení soukromého majetku policie patrně nepřikládá velkou váhu. Má na starosti zřejmě závažnější zločiny.“
„Informovala jste je o tom, že tenhle případ zřejmě souvisí s vyšetřováním vraždy?“
„Ovšem. Nezdálo se, že by to na ně udělalo nějaký zvláštní dojem.“ Joanna se nadechla a znovu se rozhlédla po laboratoři. Odlitek byl rozbitý na padrť. Dokonce i z paruky zbyly jen rozedrané chuchvalce. Podlahu pokrývaly jehličky rozštípaných kostí. Některé z nich doletěly až na druhý konec místnosti. Změť začouzených drátů a ostrých střepů jen vzdáleně připomínala počítač. „Ať do udělal kdokoliv, odvedl dokonalou práci.“
„Dá se něco zachránit?“
Joanna pokrčila rameny. „Sotva.“
„Dobrá. V případě potřeby požádáme o exhumaci oběti a pořídíme nový odlitek,“ navrhl Murdock.
„To nebude nutné,“ opáčila Joanna. „Můžeme použít formu, ze které jsme pořídili původní odlitek. Horší je, že jsem našla jen tři úlomky, které byly připevněny k odlitku. Měli jsme k dispozici další čtyři větší kousky, ze kterých ale nezůstalo skoro nic. Nikdo už nezjistí, jak vypadaly anebo kam patřily.“
„Ani počítač?“
„Tu mašinu by dokázal spravit snad jen pánbůh.“
Murdock natáhl krk a zvědavě si prohlížel roztříštěnou obrazovku, pokroucený kov i zčernalé, spáleninou zapáchající dráty. Zvedl ruku a namířil s ní ke klávesnici.
„Raději se ničeho nedotýkejte, třeba policie objeví nějaké otisky prstů.“ Murdock přikývl a ustoupil stranou.
„Dnes už není nikomu nic svaté,“ postěžoval si. „Kostely, nemocnice a dokonce ani výzkumné laboratoře.“
„Vždyť ty nikdy ani nebyly,“ podotkla Joanna zasmušile. „Snad jen ve filmech.“
Joanna odstoupila od stolu a vydala se na obhlídku místnosti. Murdock ji poslušně následoval. Našlapovala opatrně na špičky, ale přesto jí připadalo, že kráčí po křupajícím písku či štěrku. Tiše zaklela. Vyčítala si, že neschovala úlomky do trezoru ve zdi, kam ukládala důležitou dokumentaci.
„Pořád tomu nemohu uvěřit,“ bědoval Murdock. „Nějaký parchant prostě přijde do špitálu, klidně si to nasměruje na patologii, vleze do laboratoře a zničí výsledky vaší náročné práce. Jak vůbec našel cestu?“
„Snadno. Stačilo se zeptat u informací.“
Murdock si promnul v zamyšlení bradu: „Jak se ale dozvěděl, že se pokoušíte zrekonstruovat tvář toho zavražděného muže?“
„Z televizního pořadu, ve kterém jsem o tom mluvila. Vzpomínáte? Nejspíš ho sledoval.“
Murdock pokýval hlavou: „S tím televizním vystoupením to asi nebyl nejšťastnější nápad.“
„Nesouhlasím. Riziko, že pořad shlédne i vrah, jsem si uvědomovala.“ Murdock se na Joannu překvapeně podíval: „A přesto jste se k tomu uvolila?“
„Navzdory riziku to byl podle mého názoru správný krok. Někdo toho muže třeba zná a postrádá ho.“
Dveře se rozletěly a do laboratoře vpadl Phil Weideman. Rozběhl se k Joanně a pevně jí stiskl ruku. Nejraději by ji objal a jen s největším přemáháním svou touhu ovládl: „Jste v pořádku?“
„Jistě,“ odvětila Joanna a zahleděla se mu do očí. Znovu ji napadlo, že tak průzračně modré oči v životě neviděla. Mile se na Weidemana usmála. Jeho starostlivost ji potěšila. „Opravdu, jsem v pořádku.“
Murdock se zaujetím přihlížel. Vsadil by krk na to, že se mezi Joannou a Weidemanem cosi odehrává. Dlouhý pohled a zaklesnuté dlaně napovídají o něčem jiném než o pouhém přátelství. Murdock mrknul na Weidemanův prsteníček. Prstýnek zmizel. Jeho manželství se nejspíš definitivně rozpadlo.
Teprve po chvíli pustil Weideman Joanninu ruku. Stále ještě cítil její vlahou dlaň. Obrátil se k Murdockovi a prohodil: „Co tomu říkáte, Simone? Hrůza, že?“
„Pouze názorná ukázka chaosu, jenž vládne naší společnosti,“ zavrčel Murdock. „Všude se to hemží zločinci, kteří si dělají, co se jim zamane.“
Weideman zamířil k počítači. Opatrně přitom překračoval úlomky kostí na podlaze. „Proboha! Odpálil tu snad bombu?“
„Kdepak, stačila mu pistole,“ pravila Joanna a ukázala na tři otvory v zadní stěně počítače, kterými vylétly náboje ven. Do jednoho otvoru zabořila prst. Jednalo se o zbraň větší ráže, nejspíš o osmatřicítku nebo čtyřiačtyřicítku. „Existuje nějaká naděje, že se podaří zachránit data, která byla v počítači uložena?“
Weideman rozhodil rozpačitě rukama: „Možná, ale moc bych nedoufal. Vypadá to, si dal pořádně záležet, aby ho zničil.“
Weideman vytáhl z kapsy malou baterku a posvítil si do útrob počítače. Uvnitř se cosi zalesklo. Weideman natáhl ruku, aby podivný předmět vyjmul.
Joanna ho včas zadržela: „Myslím, že bychom se do příchodu policie neměli ničeho dotýkat.“
Weideman upřeně pozoroval Joanninu ruku, která spočinula na jeho předloktí. Pak se podíval Joanně do očí a blaženě se usmál.
Joanna cítila, jak ji polévá ruměnec. Rychle odtáhla ruku a odvrátila se. Přitom nechtěně zavadila o jeho rameno. Weidemanem projel slastný náboj. Jen s přemáháním potlačil touhu pohladit Joannu po zádech.
Přistoupil k prázdné misce, která ještě včera obsahovala fragmenty kostí, a zahleděl se na podložku pokrytou jemnou drtí. „Neříkejte, že ze všech těch kostí zbylo jenom tohle.“
„Uhodl jste,“ pronesla Joanna sklíčeně. „Dal si záležet na každém kousíčku. Z takových drobků nic nesestavíme.“
„Ten chlápek dobře věděl, co dělá,“ poznamenal Weideman. „Nic neponechal náhodě a důkladně se postaral o kosti, odlitek i o počítač.“
Joanna souhlasně přikývla: „Profík.“
„Škoda, že v noci nehlídá na každém poschodí stráž. Třeba by ho odstrašila,“ prohodil zasmušile Weideman.
„Z čeho bychom asi bezpečnostní službu zaplatili?“ ohradil se dotčeně Murdock.
„Vždyť je to jedno,“ ušklíbla se Joanna. „Nějaký děda by přece takového profesionálního zabijáka neodradil.“
Ve dveřích se objevila hlava světlovlasé laborantky: „Paní doktorko, chce s vámi mluvit policie.“
„Uveďte je,“ pokynula Joanna.
Laborantka zmizela a do laboratoře vstoupil Jake Sinclair.
Joanna vytřeštila oči. Jakeův vzhled ji vyděsil. Vypadal unavený a vyčerpaný, tváře měl propadlé. Chtěla se k němu rozběhnout a padnout mu do náruče, ale v poslední chvíli si to rozmyslela. „Kdy ses vrátil?“ pronesla neutrálním tónem.
„Před několika hodinami.“
„Jak se ti daří?“
„Díky za optání, docela dobře,“ odvětil Jake. Ihned vycítil chlad a předstíranou lhostejnost, čišící z jejího hlasu. Litoval, že jejich opětovné setkání neproběhlo za jiných okolností. Změnilo by se ale vůbec něco?
Murdock uvolnil detektivovi cestu a Sinclair se vydal na obhlídku místnosti. Navzdory své mohutné postavě našlapoval Jake zlehka jako kočka. Pohyboval se mnohem mrštněji, než Murdock předpokládal. Mezi poházenými úlomky a střepy tančil jako baletka.
Náhle se Sinclair sklonil, pečlivě studoval pocuchanou paruku a rozdupané fragmenty kostí a nakonec se dlouze zadíval na smutné torzo počítače. „Co se tu stalo?“
„Někdo se sem vloupal.“ Joanna mu podrobně líčila svou snahu zrekonstruovat podobu muže bez tváře a bez otisků prstů. Popisovala práci s počítačem a zmínila se i o svém vystoupení v televizi. Hovořila klidným, vyrovnaným hlasem a zdálo se, že větší pozornost věnuje smetí na podlaze než Jakeovi. „Vrah určitě televizní pořad sledoval a dostal strach. Proto se sem v noci vydal a pokusil se nám zabránit v dokončení práce. Ohlásili jsme to policii, ale zatím nikdo nepřišel.“
Murdock se připojil: „Možná byste mohl využít svého vlivu a přimět své kolegy, aby se víc snažili.“
„Uvidíme, co se dá dělat.“
Joanna se omluvně usmála: „Promiňte, ještě jsem vás nepředstavila. Na ředitele Murdocka si ale určitě vzpomínáš, že?“
„Samozřejmě,“ přikývl Jake.
Murdock se zdvořile se uklonil, ale ruku Jakeovi nepodal.
Sinclairovi to nijak zvlášť nevadilo. Murdocka z celého srdce nesnášel. Lidé jako on pokládají policisty za méněcennou rasu a staví je na roveň obchodním cestujícím. Zřejmě se domnívají, že by si zadali, kdyby policajtovi potřásli rukou. Jakmile se ale ocitnou v úzkých a jde jim o kejhák, tak je jim policie dobrá.
„A tohle je doktor Phil Weideman,“ pokračovala Joanna. „Zabývá se plastickou chirurgií a pomáhá mi s rekonstrukcí obličeje. Phile, představuji vám Jakea Sinclaira.“
Oba muži si krátce pohlédli do očí a chvíli se vyzývavě měřili. Weideman pokynul formálně hlavou a Jake nereagoval o nic přívětivěji. Dobře si všiml, jak blízko sebe Joanna a Weideman stojí. Lokty se téměř dotýkali. Neunikl mu ani způsob, jakým Joanna vyslovila chirurgovo jméno. Uvažoval, zda Weideman náhodou není oním mužem, s nímž se Joanna schází či se kterým se alespoň hodlá scházet. Anebo s ním spí. Čert aby to vzal!
Jake se opět sehnul k paruce a píchnul do ní perem. „Oběť měla roztříštěnou celou lebku?“
„Ne, pouze obličejovou část,“ upřesnila Joanna.
„Dospěli jste k názoru, že smrtelné zranění způsobil předmět, který držel vrah v ruce?“
„Tím jsem si téměř jistá. Nevím pouze, jaký vražedný nástroj použil.“ Joanna sledovala, jak se Jake pokouší sestavit dva úlomky, které sebral ze země. „Proč vrahovi tolik záleželo na tom, aby znetvořil své oběti obličej?“
Jake pokrčil rameny: „Mohl k tomu mít řadu důvodů.“
„Děkuji, moc jsi mi pomohl,“ ucedila Joanna skrze zuby.
Jake zvedl hlavu. Spatřil Weidemanův ironický úsměšek. Trhni si nohou, nádivo, pomyslel si a obrátil se k Joanně. Jistě, existuje spousta příčin, pro které může někdo chtít rozmašírovat své oběti ksicht. Pouze jediná však bude v tomto případě pravdivá. Ať se ale Joanna dopracuje k odpovědi sama, ať si trošičku potrápí svou krásnou hlavinku. „Jsi přece soudní lékařka, tak to zkus uhodnout.“
Joanna neomylně vycítila, že Jakém lomcuje vztek. Tak s tímhle na mě nechoď, hošánku. Jestli sis myslel, že sem vpadneš a zase bude všechno jako dřív, tak ses šeredně zmýlil. „Jedná se snad o organizovaný zločin? O nějaké vyřizování účtů v rámci mafie?“
„Zkus to ještě jednou, snad tě napadne něco lepšího,“ usmál se pobaveně Jake.
„Spolehni se,“ odsekla Joanna.
„Podívej. Gangsteři obvykle vraždí z pomsty, na výstrahu anebo kvůli tomu, aby někomu zatnuli tipec. Proto totožnost oběti nikdy neskrývají, spíše naopak. Jde jim o to, aby každému došlo, proč dotyčného zamordovali.“ Jake se sklonil k počítači a nakouknul dovnitř. Pak ho obešel a se zájmem studoval otvory po kulkách. „Velká ráže, co?“ zamumlal.
„Přinejmenším osmatřicítka,“ přitakala Joanna a zasunula do jedné z děr pero. „Šel na to zhurta, že?“
„Našli jste náboje?“
„Ano, zaryly se do zdi.“
Jake vytáhl kapesní nůž, přistoupil ke stěně a začal do ní dloubat.
Weideman ho sledoval pátravým pohledem. Sám měřil přes sto osmdesát centimetrů a vážil kolem osmdesáti kilogramů. Pokládal se za urostlého muže, nicméně musel uznat, že Sinclairovi se nevyrovná. Detektiv ho sice převyšoval o pouhé dva tři centimetry, avšak díky rozložitým ramenům a klenuté hrudi působil mnohem mohutnějším dojmem. Mužný vzhled umocňovaly vystouplé lícní kosti, šedomodré oči a dlouhá, dobře zahojená jizva na bradě. Stačil by nepatrný chirurgický zákrok a po jizvě nezbyde ani památky, pomyslel si Weideman. Jenže Sinclair si na ní nejspíš zakládá. Šrám mu dodává drsného vzezření a nahání lidem strach. Od jedné sestry z operačního sálu se Weideman doslechl, že Joanna s tímhle detektivem z oddělení vražd chodila. Představoval si ho jako moderního Sherlocka Holmese. Jemného, inteligentního vzdělance vytříbených způsobů. Žádnou z těchto vlastností však na Sinclairovi nepozoroval.
Jakeovi se konečně podařilo vyprostit náboj. Přestože byl zploštělý a všelijak pokroucený, dal se z jeho velikosti snadno vydedukovat kalibr zbraně. Jake uchopil kulku do kapesníku a zblízka si ji prohlédl. Pachatel pravděpodobně použil tlumič, napadlo Jakea. Jinak by nadělal zbytečný kravál.
Joanna jeho úvahy přerušila:
„Setkal jsi se už někdy s případem, kdy vrah své oběti rozmlátil obličej a uřízl prsty?“
„Jednou,“ odvětil Jake. V myšlenkách se vrátil k případu, který řešil asi před deseti lety. Tehdy našli v rokli nedaleko Mulholland Drive mrtvolu v pokročilém stupni rozkladu. „Jednalo se o prostitutku, která vydírala svého zákazníka, bohatého obchodníka z Bel Air. Liboval si v perverznostech a ona z něj mínila prostřednictvím kompromitujících fotografií vytlouct nějaké peníze.“
Joanna se zadumala: „Nechápu, proč jí musel rozbít obličej. Stačilo jí přece zabít. Jakmile byla mrtvá, vydírání ustalo, ne?“
„Ano. Ten chlápek si ale všechno důkladně promyslel. Předpokládal, že kdyby policie určila její totožnost, vyšťourala by brzy, že ta štětka někoho vydírala. Rázem by na něj padlo podezření.“
Joanna přikývla: „Vrah chtěl tedy nejen zneškodnit ohrožení, ale zároveň zbavit svou oběť minulosti.“
„Přesně tak,“ potvrdil Jake. „Neidentifikovatelná mrtvola nemá jméno ani minulost a nakonec ji zahrabou v nějakém neoznačeném hrobě.“
„Do kterého si vezme i všechna svá tajemství.“
„Správně.“ Jake vhodil kulku do skleněné misky na stole. „V podobné situaci se musí vrah postarat hlavně o to, aby nikdo nezjistil, proč musela oběť zemřít.“
„Domníváš se tedy, že mrtvý muž, o kterého se zajímáme, někoho vydíral?“
„Možná ano, možná ne. Rozhodně však věděl tolik, aby někomu kazil klidný spánek.“
„Tohle všechno jsou ale čiré dohady, poručíku,“ prohodil posměšně Weideman.
„Ovšem,“ odvětil Jake. Weideman se mu líbil čím dál méně. „Já se v práci opírám výhradně o dohady. Kdybych byl doktor, nemusel bych se dohadovat, protože bych všechno znal.“
Joanna si ho káravě změřila a poté si vyměnila dlouhý pohled s Weidemanem. Sinclair se marně pokoušel z výrazu jejich tváří něco vyčíst.
„Vrah z Bel Air, o kterém jsi právě hovořil, nebyl žádný profesionál, že?“ oslovila Joanna detektiva.
„Ne.“
„To samé tedy může platit o člověku, který má na svědomí našeho muže.“
„Kdepak, to byl profík,“ zavrtěl hlavou Jake a rozhlédl se po laboratoři. „Tady dnes v noci neřádil žádný amatér. Tenhle člověk přesně věděl, co chce a jak toho dosáhne. Postupoval podle plánu. A určitě tu nebyl poprvé.“
„Jak můžete něco takového tvrdit? Třeba se zeptal na cestu u informací, našel patologii a vloupal se do Joanniny laboratoře,“ pronesl pochybovačně Murdock.
„Bohužel s vámi nesouhlasím.“ Sinclair se ani nepokoušel skrývat svou nechuť vůči řediteli. „Lupič si ze všeho nejdříve musel pořídit plánek oddělení. Zároveň musel zjistit, kde je uložen odlitek tváře, musel se seznámit s typem zámků na dveřích a vypátrat, kdy odcházejí zaměstnanci. Musel si obstarat spoustu důležitých informací. Nejen že musel vykonat práci, která ho sem přivedla, ale také nepozorovaně zmizet, což se mu také povedlo. S největší pravděpodobností si připravil podrobný plán.“
„Stále ještě jste mě nepřesvědčil,“ opáčil nasupeně Murdock.
Jake zadržel dech, aby nevybuchnul. Ze všeho nejraději by se beze slova odporoučel a přenechal celý případ výjezdové jednotce. Ať se s tímhle arogantním hlupákem trápí někdo jiný. Uvědomoval si však, že Joanna potřebuje jeho pomoc. „V kolik hodin jsi šla včera večer z práce?“
Joanna se zamyslela: „V půl osmé jsem si odskočila na večeři a kolem čtvrt na devět jsem se vrátila do laboratoře. Domů jsem odešla po půl deváté.“
„Takže jsi odcházela poslední?“
„Ano.“
„Zamykala jsi za sebou?“
„Jenom dveře na chodbu.“
„Zámek byl dnes ráno neporušený?“
„Ano, odemykala jsem klíčem.“
Jake se otočil kMurdockovi: „Takže lupič si otevřel dveře šperhákem. Umíte používat paklíče, pane doktore?“
„Ne, ale…“
„Tady neexistují žádná ale,“ přerušil ho Jake. Pomalu ztrácel trpělivost. „Někdo se vám promenáduje po špitále, pomocí šperháku vleze do laboratoře, systematicky zničí vše, co by mohlo přivést policii na stopu muže, kterého zavraždil, a potom se vypaří, aniž by si ho kdokoliv všimnul. Věřte mi, tohle mohl dokázat jenom profesionál.“
„Proto, že někdo umí zacházet s paklíčem, ještě nemusí být profesionál,“ namítl Murdock.
„Svatá pravda. Jestli ale se šperhákem pracuje chlápek, který vraždil, pak to nejspíš profesionál bude.“ Jake se obrátil k Murdockovi zády a rozhlédl se po místnosti. V laboratoři nebyl poprvé a dobře si pamatoval uspořádání místnosti. Zásuvky ani skříňky pachatel nevypáčil a rovněž laboratorní sklo zůstalo úhledně srovnáno na stolech a policích. Jake pohlédl na pootevřené dveře, vedoucí do zadní místnosti. „Co je to za kumbál?“
„Příruční sklad,“ odpověděla Joanna.
„Když jsi odcházela, byly dveře otevřené?“
„Ne, zavřené.“
„Nepřišel sem ještě někdo po tobě?“
„Ne. Odešla jsem po půl deváté a v té době už byly hotové i uklízečky. Dnes jsem přišla první, těsně před osmou.“
„A dveře do skladu byly otevřené?“
„Ano, určitě…“ Joanna rázem pochopila, co Jake naznačuje. Chvíli na něj překvapeně zírala a pak pravila: „Myslíš, že se tam ten zločinec schovával, zrovna když jsem se tu včera večer pohybovala?“
„Možná.“
Weideman se naježil: „To je přece naprosto nepodložené tvrzení, poručíku. Jak vás něco takového mohlo napadnout? Myslím, že Joannu zbytečně děsíte.“
Jake se podrbal za uchem. Má se vůbec s takovým protivným, nafoukaným amatérem zahazovat? „Joanna včera opouštěla laboratoř jako poslední a dnes ráno přišla jako první. Když odcházela, byly dveře zavřené, a dnes je našla otevřené. Kdopak je podle vás asi otevřel?“
„Člověk, který sem vnikl,“ připustil Weideman. „To ovšem neznamená, že tu musel být současně s Joannou. Třeba přišel až po jejím odchodu. Třeba o půlnoci.“
„Jo, to nevylučuji,“ pokrčil Jake rameny. Osobně však byl přesvědčený o opaku. Podle jeho názoru sem lupič pronikl někdy mezi osmou a devátou večer, krátce před koncem návštěvních hodin. Jistě čekal, až zaměstnanci i uklízečky odejdou, zároveň však potřeboval, aby se na chodbách ještě potulovali cizí lidé, mezi něž by se mohl zamíchat.
Jake přistoupil ke dveřím do skladiště a nahlédl dovnitř. Místnost byla téměř dva metry široká, a přestože její stěny lemovaly vysoké police, nabízela dost prostoru, ve kterém se mohl ukrýt dospělý člověk. Jake pečlivě prozkoumal kliku a vnitřní stranu dveří. Zdálo se mu, že cítí nasládlou vůni parfému, která se však vzápětí rozplynula. Čichnul ke dveřím a vůně ho udeřila do nosu znovu. Ano, nějaká laciná voňavka, nejspíš kolínská anebo obyčejná voda po holení. Vůně je však patrná pouze v jediném místě, přibližně ve výši Jakeova obličeje. Jake se otočil do skladu a zavětřil. Nic, snad až na pach zatuchliny. Vrátil se do laboratoře.
„V tom skladu někdo byl.“
„Samé dohady, ne?“ utrousil pohrdavě Weideman.
„Vaše domněnky nám nejsou nic platné,“ přidal se k němu Murdock. „Jenom strašíte lidi.“
Weideman horlivě přikyvoval: „Myslím, že bychom měli počkat, až přijedou odborníci a všechno si tu prohlédnou.“
„Skvělý nápad,“ zahučel Jake. „Kdybych tu už náhodou nebyl, povězte jim, ať se zaměří na chlapíka asi stopětaosmdesát centimetrů vysokého, který používá levnou vodu po holení. A ať sejmou pořádně všechny otisky, protože člověk, kterého hledáme, strávil ve skladu dost dlouhou dobu.“
Weideman se zamračil a nedůvěřivě prohodil: „Jakpak to víte?“
Jake se záhadně usmál, avšak neodpověděl.
Joanna se zeptala: „Jak jsi odhadl jeho výšku?“
Jake uchopil Joannu za ruku a odvedl ji ke dveřím skladu. Ukázal na místo poblíž závěsů a pravil: „Postav se na špičky a čichni si sem.“
Joanna udělala přesně to, co jí Jake poradil. Zhluboka nasála: „Nic necítím.“
„A teď to zkus tady,“ pokynul směrem k opačnému konci dveří.
Joanna ukročila stranou a mimoděk se ramenem přitiskla k Jakeovi. Rychle se odtáhla a pohledem Jakeovi naznačila, že její náhodný dotyk nic neznamenal.
Jake se ušklíbl. Joanna nedokázala odhadnout, jak si jeho grimasu vyložit. Urazila ho anebo se jí vysmívá? „Kde?“ zeptala se. „Tady,“ upřesnil Jake.
Joanna se znovu vzepjala na špičky a přiložila nos ke dveřím. „Ano, cítím lacinou voňavku.“
„Voda po holení,“ doplnil Jake. „Zřejmě sem přitiskl tvář, když poslouchal za dveřmi, jestli už odcházíš.“
„Se mnou tu byla Emily Ryanová,“ rozpomenula se Joanna. „Asi chtěl slyšet, co si povídáme.“
„Pane na nebi!“ vydechl Weideman. „Tak on se tady ten vrahoun schovával. Představte si, co by se stalo, kdyby některá z vás dveře do skladu otevřela.“
Joanna ztěžka polkla. Okamžitě si vybavila příhodu s nefungující žárovkou. Vždyť Emily už málem do skladu vstoupila. Kristepane, obě jsme už mohly být mrtvě. „Pachatel se asi dostal do laboratoře během návštěvních hodin.“
„Pravděpodobně,“ odtušil Jake. „Nejspíš počítal s tím, že na chodbách ještě bude spousta lidí a on tak vzbudí méně pozornosti. Profesionálové vítají, když mohou splynout s davem.“
„Jestli přišel během návštěvní doby, musel se zapsat v hlavní hale,“ podotkl Murdock.
„Pokud ovšem nevstoupil postranním vchodem.“
„Všechny vedlejší vchody se v šest zamykají.“
Jake se pochybovačně usmál: „Zamčené dveře pro něj nepředstavují žádný problém. Měl přece paklíč.“
„Přesto bychom mohli knihu návštěv zkontrolovat, ne?“
„Klidně, ale nedělejte si velké naděje. I kdyby vešel hlavním vchodem, nahlásil by nejspíš smyšlené jméno.“ Jake se zadíval na podlahu, posetou drobnými úlomky. „Nesmíme spoléhat na to, že se dopustil nějaké hloupé chyby. Předpokládám, že postupuje nadmíru chytře a opatrně.“
„Nezbývá, než s vámi souhlasit. Všechny kosti, které jsme měli k dispozici, zničil opravdu důkladně.“
„Třeba ne…,“ vykřikla Joanna. Vzpomněla si, že minulého večera s Emily prohlížely kůstku z dolní čelisti, kterou poté Emily strčila do zásuvky. Joanna se rozběhla ke stolu.
Jake sledoval, jak otevírá zásuvku, vytahuje z ní nažloutlou obálku a chvatně vyklepává její obsah na stůl. Z obálky se vysypal jemný prach.
„On opravdu nic nevynechal,“ pravila smutně.
Jake přikývl: „Přesně, jak jsem předpovídal. Mazaný jak liška.“
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Alex Black se postavil k oknu psychiatrické ordinace a zavřel oči. Rázem mu před nimi vytanul obraz, který se v poslední době opakovaně vracel.
Stojí na římse tak vysoko, že lidé na ulici vypadají jako mravenci. Zoufale se snaží udržet rovnováhu, ale vtom se do něj opře mocný poryv větru. Řítí se k zemi hlavou dolů. Stále rychleji a rychleji volným pádem. Země se kvapem blíží. Bum! Hlasitý náraz. Leží na chodníku s polámanými údy. Ještě než vydechne naposledy, rozhlédne se kolem sebe. Kolemjdoucí ho lhostejně míjejí. Nikdo si ho nevšímá.
Alex otevřel oči a hrůzný sen zmizel. Rukou otřel sklo, které se zamžilo jeho teplým dechem, a unaveně pozoroval obrovské dešťové kapky, stékající po okně.
Pohledem zabloudil na ulici. Blížící se zimní bouře přiměla obyvatele Los Angeles ke spěchu. Každý chce být doma dříve, než se rozprší.
Psychiatr škrtl sirkou a zapálil si dýmku: „Proč mlčíte, Alexi? Zamyslel jste se nad něčím?“
„Zase jsem měl ten zvláštní sen.“
„Vyprávějte mi ho.“
Alex spustil monotónním hlasem, který se mu nezachvěl, ani když líčil pád do hloubky a neodvratnou smrt. „Co to podle vás znamená?“
„Nevím. Možná…“ Venku zakvílela meluzína a okenní tabule se zachvěla pod náhlým nárazem větru. Alex se odmlčel. Psychiatr zabafal z dýmky a trpělivě čekal, až jeho pacient opět promluví. Uvažoval, zda je Alex Black vůbec schopen pochopit, co se v jeho podvědomí odehrává, anebo jestli poselství chorého mozku pouze ignoruje. „Uvažoval jste někdy o sebevraždě?“
„Ne.“ Alex lhal. Občas se objevilo nutkání skoncovat se životem, nicméně nyní už uměl podobné myšlenky potlačit. Avšak ještě nedávno se jimi dokázal zabývat dlouhé hodiny.
„Míváte nějaké děsivé představy?“
Alex pokrčil rameny a znovu otřel sklo. Na položenou otázku může odpovědět ano i ne. Běsy se dostavují především v noci. Uléhá s nimi, usíná s nimi a probouzí se s nimi. Někdy se přihlásí i ve dne, ale v noci je to horší. Mnohem horší. „Čas od času.“
Venku zaburácel hrom. Jako by se celá budova otřásla. Alexe napadlo, že se Bůh hněvá kvůli jeho lži. Alespoň v dětství tomu věřil. „Démoni mě pronásledují vlastně pořád,“ přiznal.
„Stále se domníváte, že je tyto symptomy třeba nazývat démony?“
Alex se obrátil k psychiatrovi a smutně se usmál. Dobře věděl, že jeho psychiatr slovo démoni nesnáší, protože se jedná o klinicky nepostižitelný termín, který se nevyskytuje v žádných učebnicích ani odborných časopisech. Dává přednost výrazům jako deprese, beznaděj, zoufalství. Jenže démon vystihuje podstatu problému mnohem lépe, a proto Alex hodlá toto slovo používat i nadále.
„Berete pravidelně antidepresiva?“ Alex si začal nervózně pohrávat s vlasy, až z pramínku za uchem ukroutil malý prstýnek. Psychiatrovi připadal jako malý chlapec: „No…?“
„Jsem po nich ospalý, nemůžu pracovat.“
„Takže je neužíváte?“
„Nepravidelně.“
„Neděláte dobře,“ pokáral ho psychiatr a v duchu si povzdechnul. Doktoři jsou ti nejhorší pacienti. Nedají se vůbec zvládnout. „Neměl byste si upravovat dávky bez předchozí konzultace.“
„Já vím.“
Psychiatr sáhl po formuláři na předpis: „Zkusíme něco jiného. Doporučuji prozac. Má menší…“
„A nešlo by to bez léků?“ přerušil ho Alex.
„Myslím, že by to nebylo nejvhodnější řešení, Alexi. Alespoň ne v tomto stádiu choroby.“
„Proč to alespoň nezkusit? Jen na pár dnů.“
Psychiatr zaváhal. Zabubnoval prsty o desku stolu a nakonec neochotně přikývl: „Ale skutečně jen na pár dnů. Přijdete se mi ukázat ve čtvrtek.“
Alex se podíval na hodinky. Uplynulo pětačtyřicet minut, sezení skončilo.
Přistoupil k věšáku, sundal z něj bílý plášť a oblékl se. Z kapsy povytáhl stetoskop pro případ, že by ho viděli odcházet z ordinace. Chtěl vzbudit zdání, že se tu zastavil pracovně anebo na kus řeči s kamarádem. Nikdo ho nesmí považovat za pacienta. „Nebojte, nic neprovedu. Na shledanou ve čtvrtek.“
Psychiatr se rozhodl, že zavolá Alexově manželce, která je rovněž lékařkou. Alex tak bude pod dohledem.
Jakmile za Alexem zapadly dveře, nalistoval v zápisníku číslo Amandy Blackové. Telefon osmkrát zazvonil, ale nikdo se neohlásil. Vytočil číslo znovu. Opět marně. Copak jí nefunguje záznamník?
Chystal se k poslednímu pokusu, když vtom se na stole rozsvítila červená žárovička ohlašující příchod dalšího pacienta. Psychiatr položil sluchátko. Do kalendáře si poznamenal, že ze všeho nejdříve musí zítra ráno zavolat Amandě Blackové.
 
 
V téže chvíli se Karl Rimer opřel o stěnu kryté autobusové zastávky. Vysoko vyhrnutý límec kabátu chránil před mrazivým větrem bradu i ušní lalůčky. Lem impregnovaného kloboučku stáhl Rimer hluboko do čela, takže z jeho obličeje spatřil náhodný pozorovatel pouze úzké rty a šedozelené oči. A sluchátko v uchu, které bylo napojeno na odposlouchávací zařízení.
Rimer vyladil přístroj a soustředil pozornost. Před chvíli zaslechl, jak se Alex Black loučí: „Na shledanou ve čtvrtek“. Následovalo bouchnutí dveří. Rimer uvažoval, zda se Black jako obvykle ještě vrátí, aby svému psychiatrovi sdělil, že mu lhal anebo že na něco důležitého zapomněl. Ticho. Poté se ozvalo krátké zachrochtání či říhnutí a zvuk tekoucí vody. Rimer si v duchu vybavil ordinaci a pousmál se. Aha, pan doktor se právě vyčůral.
Mikrofon ukryl za obraz, jenž visel na stěně mezi pracovním stolem a pohovkou. Od toalety ho sice dělila značná vzdálenost, nicméně mikrofon byl natolik citlivý, že zachytil i zurčení vody. Aby taky ne! Odposlech stál Rimera celé jmění. Jakmile dokončí práci, zase ho střelí.
Podíval se na hodinky. Alex Black sejde dolů za čtyři minuty. Rimer ho už delší dobu sledoval a dokázal s přesností třiceti sekund předpovědět, kdy se objeví na skleněném můstku, spojujícím ve výši druhého poschodí obě budovy. Jenom jednou to Blackovi trvalo podezřele dlouho. Šest minut. Rimer posléze zjistil, že výtahy nefungovaly a Black šlapal ze schodů pěšky. Jinak byl ovšem přesný jako hodinky. Rimer vzhlédl k můstku, po kterém právě chvátala skupina lékařů oblečených v chirurgických pláštích. Něco před sebou tlačili. Po chvíli Rimer rozpoznal, že je to pojízdné lůžko s pacientem, nad kterým se tyčil stojan s infuzí.
Liják náhle zesílil a o betonový chodník se tříštily těžké dešťové kapky. Lidé ohrnuli límce a ještě těsněji se přimkli ke stěnám čekárny, aby unikli z dosahu mokrého přívalu. Rimer se ani nepohnul a dál upíral zrak na prosklenou galerii. Déšť mu skrápěl obličej, ale Rimer se jen usmíval. Právě tohle se mu hodí. Když prší, nikdo si kromě deště ničeho kolem sebe nevšímá. Čím větší slejvák, tím líp.
Když bojoval ve Vietnamu, déšť přímo zbožňoval. Byl členem elitní průzkumné jednotky, ze které se rekrutovali obávaní lovci lidí. Spolu s kamarády pobýval dlouhé měsíce v džungli s úkolem odkráglovat co nejvíc příslušníků Vietkongu. Má jich na kontě pěknou řádku. Přinejmenším stovku, možná i dvojnásobek, započítá-li i nepotvrzené oběti. Jako tenkrát, když vyhodil do povětří podzemní bunkr. To byla řacha! Anebo ta jeskyně, ve které se schovávalo bůhví kolik rákosníků. Zabíjení mu však nepůsobilo žádnou zvláštní radost ani potěšení. Dělal prostě pouze práci, ke které ho vycvičili. Ne, zabíjení ho nijak nevzrušovalo. Ze všeho nejvíc miloval lov. Ano, ten mu chybí. Lov byl nejkrásnější za deště. Hustý liják býval jeho spojencem a přítelem. Díky němu se stával neviditelným, déšť potlačil zápach jeho těla a přehlušil zvuky, které nedopatřením způsobil. Lovci déšť pomáhal, kdežto kořist se ocitla v nevýhodě.
Rimer znovu pohlédl na hodinky. Ještě devadesát vteřin. Vylezl ze zastávky a rozběhl se ke vchodu do bližší z budov. Chladné pletence vody, řinoucí se z temné oblohy, mu bičovaly tvář. Ulicí se prohnal větrný vír, nadzvedl do vzduchu papírovou krabici a pak s ní mrštil o zem. Rimer ji zadumaně nakopl. Zamyslel se nad podivným snem, ve kterém Alex Black opakovaně vídal vlastní pád do hlubin.
Ježíšikriste! Ten chlap je sice doktor, napadlo Rimera, ale nejspíš to bude pořádnej magor. Tenhle sen by přece dokázal vyložit i blbec. Vyjadřuje touhu po smrti. Ve Vietnamu se Rimer s podobnými představami setkal mnohokrát. Pamatoval si jednoho klučinu z Tennessee, který si hrál na Ramba, a vydal se po stopách rákosníků do nitra džungle. Úplně sám. Na svou hloupost doplatil životem. Našli ho s hrdlem proříznutým od ucha k uchu. Anebo Crazy Earl, nejlepší voják z celé jednotky. Kromě klasické výzbroje s sebou neustále tahal starou pušku. Jednoho dne zaútočil na vietnamské kulometné hnízdo. Puškou proti kulometům! Bůhví, proč to udělal. Prostě se tak rozhodl. A když mu hruď provrtaly nepřátelské kulky, ještě se smál žluťákům do ksichtu. Jo, doktor Black touží po smrti, stejně jako po ní toužil Crazy Earl.
Rimer vešel do vstupní haly a zamířil k požárnímu schodišti. Letmo se podíval na hodinky. Zbývá pětačtyřicet vteřin. Vyběhl po schodech do druhého poschodí a pospíchal k výtahům. Nikoho nespatřil. Všechny zdviže sjížděly dolů. Výborně.
Vyklepal z lahvičky dvě tabletky amfetaminu, rychle je rozkousal a polknul. Efekt se dostaví téměř okamžitě a dosáhne vrcholu asi za pět minut. Nádhera. Rimer trpělivě čekal. Puls se mu zrychlil a svaly se krásně napjaly. Na podlahu vyloženou dlaždičkami dopadla kapka, která stekla z Rimerova klobouku a pláště, a vytvořila malou loužičku. Rimer ji rozetřel špičkou boty. Z rozhlasu po drátě se linula píseň Spanish Eye. Rimer věděl, že po ní bude následovat Granada. Tuto nahrávku už slyšel nejméně desetkrát a pamatoval si pořadí jednotlivých písní. Karl Rimer byl velice všímavý člověk a věnoval pozornost každému detailu. Patřil k lidem, kteří si uvědomovali význam neustálého procvičování paměti.
Koutkem oka zahlédl Alexe Blacka, který právě vycházel z automaticky ovládaných dveří. Stisknutím tlačítka chvatně přivolal výtah, o krok ustoupil a upřeně hleděl přímo před sebe. V zrcadlové výplni po straně výtahové šachty viděl odraz blížícího se lékaře. Alex Black byl ještě menší, než se Rimer domníval. Měřil sotva sto padesát pět centimetrů, měl drobné dlaně i chodidla a nejspíš ho příroda neobdařila ani žádnou velkou silou. Rimer si prohlédl Blackův obličej. Takovej mrňavej, ulízanej hezoun. Vrásky ve tváři a kruhy pod očima však svědčily o únavě a nervovém vypětí. Blackovi táhlo na čtyřicítku, nicméně vypadal přinejmenším o pět let starší. Rimer odvrátil hlavu. Na nezdravém vzhledu Alexe Blacka se nejspíš podepsala jeho duševní muka. Rimer to zná z vlastní zkušenosti. Z Vietnamu.
Dveře výtahu se otevřely. Rimer ukročil stranou, dal lékaři přednost a vstoupil do kabiny až po něm. Zmáčknul knoflík s označením osmého poschodí. „Kam to bude?“ zeptal se Alexe, nesundávaje prst z tlačítek.
„Osmé,“ odvětil Black.
Rimer přikývnul a odsunul se až ke stěně klece, jako by chtěl svému spolucestujícímu uvolnit co nejvíc místa. Oba muži dbali úzkostlivě na to, aby se jejich pohledy nesetkaly, a zatímco Rimer strnule hleděl na míhající se světélka označující poschodí, kterými výtah projíždí, Alex studoval špičky svých bot.
Výtah se zastavil v pátém patře, ale nikdo nenastoupil. Dveře se opět zasunuly. Alex vytáhl kapesník a přiložil si ho k nosu. Vzduch byl prosycen štiplavou vůní vody po holení. Alex uvažoval, zda jeho společník nemá nějaké zdravotní problémy, kvůli kterým tak intenzivně páchne.
Výtah poskočil. Osmé poschodí. Rimer počkal, až Alex vystoupí, ale pak ho předběhl a vyrazil chodbou ke dveřím, které se nacházely přímo proti Alexově pracovně. Kráčel rázně a řadu dveří míjel bez zaváhání, aniž by hledal cíl své cesty podle nápisů. Budil dojem člověka, jenž se pohybuje v místech, která důvěrně zná.
Stanul před dveřmi ordinace doktora Williama Shawa. Vzal za kliku, ale dveře byly zamčené, jak ostatně očekával. Nesměle zaklepal. Nikdo se neozval. Znovu zalomcoval klikou.
„Myslím, že už odešli,“ pravil Alex. „Obvykle končí kolem šesté.“
Rimer se otočil a se zkroušeným výrazem ve tváři pravil: „Jenže já měl domluvenou schůzku na půl sedmou.“
„Opravdu?“
„Jistě. Včera jsem sem telefonoval.“ Rimer si sundal klobouček a rozpačitě ho žmoulal v ruce. Když si všiml čůrků vody, stékajících na měkký koberec, zatvářil se provinile a strčil pokrývku hlavy do kapsy. „Takhle pozdě si mě pozvali už několikrát a nikdy jsem s tím neměl problémy.“
„Asi byste měl nechat doktoru Shawovi vzkaz na záznamníku.“
Rimer si povzdechl a smutně pokýval hlavou. Jeho gesto vyjadřovalo únavu, zoufalství a rezignaci. Tohle je jeden z jeho nejlepších výkonů! V Alexově obličeji se zračily soucit a účast. „Je tu někde telefon?“
„Tady asi ne. V hlavní hale najdete automat.“
Z Rimerových prsou se opět vydral povzdech štvaného zvířete: „Ten nefunguje, zkoušel jsem ho cestou sem.“
Alex si Rimera váhavě prohlížel. Očividně sváděl vnitřní boj. Nešťastník byl vysoký, hubený muž s hranatým obličejem, ostře řezanými rysy tváře a smutnýma šedozelenýma očima. Prameny žlutých vlasů s lehce rusým nádechem se na konečcích mírně kroutily. „Jestli chcete, můžete si zavolat z mé kanceláře.“
„Jste velice laskavý.“
Alex otevřel dveře a vedl Rimera čekárnou k dalším dveřím, z nichž se vcházelo do přijímací kanceláře. Protilehlou stěnu lemovaly regály s kartami, zatímco u vedlejší se krčily skříňky se zásuvkami, kopírka a chladnička na nápoje. Rimer vytáhl ruku z kapsy kabátu. Přitom na zem vypadla tabletka amfetaminu. Rimer si jí nevšiml.
Na zdi nad kopírkou byla připevněna místní telefonní centrála. Rozsvícené indikátory naznačovaly, že jsou všechny linky vypojeny. Zaměstnanci odešli domů, jak ostatně Rimer předpokládal. Sejmul sluchátko. Nad telefonním přístrojem spatřil ovladač hlasitosti rozhlasu po drátě.
„Vytočte nulu a dvojku,“ poradil mu Alex.
„Děkuji,“ pronesl Rimer pokorným hlasem. Sotva se Black otočil, zesílil na maximum zvuk rozhlasu. Místnost zaplnily tóny Granady. Black se překvapeně obrátil. Pud sebezáchovy mu zavelel k útěku, ale bylo pozdě.
Rimer ho chytil pod krkem a ke spánku mu přiložil ústí hlavně.
Těsně předtím, než Rimer stiskl spoušť, promítl se Alexovi před očima jeho věčně se opakující sen. Řítí se prostorem, padá rychleji a rychleji, tvrdý povrch se blíží.
Tlumené žuchnutí.
Jeho tělo se zarylo do země.
Do mozku se mu zaryla kulka.
 



15
 
Joanna se právě malovala, když vtom zazvonil zvonek.
Chvatně nanesla na rty trochu růže. Kdo to může být? Blíží se půlnoc a venku leje jako z konve. Zvonek se opět rozdrnčel. Vyběhla ke dveřím a přiložila oko ke kukátku. Venku stál úplně promočený Jake. Na sobě měl jenom sako.
Joanna rychle odemkla: „Stačilo zavolat, ne?“
„Vždyť jsem volal, ale měla jsi pořád obsazeno.“ Joanna přikývla: „Mluvila jsem s nemocnicí.“
„Dvě hodiny?“
„Museli jsme vyřešit spoustu pracovních záležitostí,“ odvětila Joanna a pokynula Jakeovi, aby vstoupil. „Pojď dovnitř nebo se nastydneš.“
Jake zamířil rovnou ke krbu a natáhl prokřehlé paže k hřejícím plamenům. „To je ale příšerný počasí. Ani psa bys nevyhnal,“ postěžoval si.
„Přesto se ale najdou šílenci, kteří se v takovém počasí vydají klidně na špacír.“
„Míníš celý večer pokračovat v tomto duchu?“
„Raději se svlékni a usuš si šaty.“ Jake se usmál: „Dobrý nápad.“
„Jenom si to nevykládej jinak, než jsem to myslela,“ varovala ho Joanna. „Nepočítej s tím, že tu strávíš noc. Ve skříni ti visí oblek, takže se před odchodem můžeš převléknout do suchého.“
Jake zmizel v ložnici. Joanna ho dlouho provázela očima, pak přistoupila k baru a nalila dvě sklenky brandy, přičemž rychle zkontrolovala svůj zevnějšek v zrcadlové výplni dvířek. Vypadá hrozně! Vlasy rozčepýřené, make-up nedokončený, na čele hluboké vrásky. Honem si upravila účes. Měla by se alespoň nalíčit, pomyslela si, ale rázem svůj nápad zavrhla. Přece se kvůli němu nezblázní. Tak hloupá už nebude. Už nikdy!
Jake se vrátil do obývacího pokoje. Na sobě měl modré tričko, zdobené zlatým nápisem University of California, Los Angeles. Byl bosý a z mokrých vlasů mu dosud kapala voda.
Joanna mu podala skleničku. Posadili se na pohovku před krbem a mlčky usrkávali brandy. Ze žhnoucích polen sálalo příjemné teplo. Na okno bubnoval déšť, hnaný silnými poryvy větru. Ticho v místnosti narušovala jen praskající polena.
„Stále se nemohu zbavit dojmu, že jsi reagovala nepřiměřeně,“ podotkl Jake.
„Na co?“
„Vždyť víš…“
„Aha,“ přikývla Joanna. „Máš na mysli tu cestu za bývalou manželkou do Řecka.“
„Letěl jsem přece na její pohřeb,“ zavrčel Jake.
„Asi jsme toho pohřbili víc,“ pronesla zasmušile Joanna. „A nikdy se to už nevrátí.“
Jake natáhl ruku a pohladil Joannu po vlasech: „Neměla bys žárlit na mrtvou ženu.“
Joanna zavrtěla hlavou: „Nežárlím, pouze jsem si konečně uvědomila pravdu. Cosi se přihodilo a mezi námi už to nikdy nebude jako dřív.“
Jake se znovu dotkl Joanniných vlasů. Uchopil jeden pramínek a zlehka ho mnul mezi prsty. Joanna neuhnula, avšak ani Jake si netroufnul víc. Nechápal, co vlastně provedl. Kristepane! Někdo zemře a člověk mu jede na pohřeb. Nezáleží na tom, jestli se jedná o manželku, bývalou ženu anebo o přítele. Prostě mu jen chceš vzdát úctu. Na tom přece není vůbec nic špatného. „Nejspíš se v určitých věcech naše názory rozcházejí.“
„Nejspíš.“
Jake si přisedl o kousek blíž: „Říkala jsi, že bychom si od sebe měli odpočinout. Že bychom se měli začít stýkat s jinými lidmi. Myslela jsi to vážně?“
„Samozřejmě,“ odvětila Joanna bez váhání. „V brzké době si asi vyrazím na večeři s Philem Weidemanem.“
„Takže tě ještě nepozval?“
„Ne, ale určitě to udělá.“
Jake se usmál. A třeba taky ne. „Dnešní ženy jsou přece emancipované. Proč ho nepozveš sama?“
Joanna povytáhla obočí: „Myslíš, že bych měla?“
„Opovaž se! Vždyť už jsi zadaná.“
„Opravdu?“ Joanna se zahleděla Jakeovi do očí. „Kdopak je ten šťastlivec?“
„Sedí vedle tebe.“ Jake se k ní naklonil a prudce ji políbil na rty. „Ne, prosím tě!“ Joanna se ho pokusila odstrčit.
„Ano, prosím tě!“ Jake se k Joanně přivinul a vtiskl jí další polibek. Chvíli se zdráhala, ale posléze Jake ucítil, že jeho polibky opětuje. Nakonec se Joanniny paže ovinuly kolem jeho krku. Jejich žhavé rty se k sobě přisály a nedočkavé jazyky si klestily cestu mezi zuby.
Ani nestačili dojít do ložnice. Po pokoji se povalovaly odhozené svršky. Halenka přistála na pohovce, kalhoty na křesle, podprsenka na podlaze a spodní kalhotky na stolku.
Po vášnivém milostném klání zůstali tiše ležet na zemi. Joanna si položila hlavu na Jakeovu rozložitou hruď. Déšť pomalu slábl, ale vítr si dál pohrával s korunami stromů před okny obývacího pokoje.
„Na věci se ale nic nemění,“ přerušila Joanna mlčení. „Stejně se hodlám stýkat i s dalšími lidmi.“
„Bože můj,“ zahučel Jake. „Copak to, co se před chvílí odehrálo, pro tebe vůbec nic neznamená?“
„Ale ano. Znamená to, že jeden druhého fyzicky přitahujeme a že se nejspíš vždy budeme přitahovat. Pro skutečný vztah je však zapotřebí mnohem víc.“
„Čekáš, že ti to nabídne Phil Weideman?“
„Možná.“
Jake přimhouřil oči: „Snad nechceš, abych o tebe s tím pitomcem Weidemanem soupeřil?“
„Nechci od tebe vůbec nic, Jakeu. Nekladu a nemíním ti ani v budoucnosti klást žádné požadavky nebo podmínky.“
No těpic, pomyslel si Jake. Ona snad opravdu doufá, že o ni svedu s Weidemanem boj jako nějaký puberťák. Ani náhodou! Na to jsem přece jen trochu starý. Anebo ne?
Joanna vstala, oblékla si halenku, vsoukala se do džínsů a posadila se do měkkého křesla. Nohy zkřížila přes sebe. „Dáš si ještě něco k pití?“
„Jo, díky,“ odvětil Jake zdrženlivě.
„Nechtěl by sis promluvit o několika lidech, kteří zemřeli bez zjevné příčiny?“
„Rád. Určitě to bude mnohem zajímavější konverzace než ta předcházející.“
Joanna se v duchu spokojeně usmála. Podařilo se jí Jakea naštvat. Dobře mu tak, nic jiného si nezasloužil. Doplnila skleničky a začala líčit okolnosti, provázející smrt Lucy O’Harové, Sally Wheatonové a Karen Butlerové. Sotva se pustila do detailů, Jake – očividně zaujatý – vstal, natáhl na sebe tričko a soustředěně přecházel po místnosti. To patřilo k Jakeovým zvláštnostem. Když chodil, lépe se mu přemýšlelo. Jakmile Joanna skončila, zastavil se, sklonil zadumaně hlavu a sepjal dlaně za krkem.
„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Joanna.
„Že tu došlo k vraždě.“
„Jsi opravdu přesvědčený, že tři pacientky Health First byly zavražděny? Vůbec o tom nepochybuješ?“
„Vždyť je to nad slunce jasnější, ne?“ Jake sáhl po řecké cigaretě. Toho dne načínal již třetí krabičku a hrdlo ho od nikotinového dýmu pálilo. Letos se mu podařilo omezit kouření na deset cigaret denně, ale pak přišel ten Elenin pohřeb a Jake se ocitl ve společnosti Řeků, kteří hulili jak tovární komíny. Za pár dnů už zase dosáhl své dřívější normy tří balíčků. Dobře věděl, že se tím vlastně zabíjí, a v duchu si sliboval, že zase přestane. Co nejdříve.
„Jenže jsme nenašli jediný důkaz, který by vraždu potvrzoval,“ přetrhla Joanna jeho úvahy. „Kromě toho hypotetické oběti nespojovalo nic jiného, než že se jednalo o pacientky Health First, které se měly v Memoriálu podrobit transplantaci kostní dřeně.“
„Někdo měl zájem na jejich smrti,“ odtušil Jake.
„Zastávám stejný názor. Jen nevím kdo a proč.“
„Kdo by mohl mít z jejich smrti prospěch?“
Joanna pokrčila rameny: „Nikdo mě nenapadá.“
„Opravdu?“
„Možná jeden člověk,“ pronesla Joanna váhavě. „V Health First pracuje doktor Arnold Kohler. Něco mi na něm vadí.“
„Upřesni to.“
„Vlastně nemám žádné konkrétní důvody. Prostě jen vypadá jako podlý, falešný hajzlík. Když s tebou mluví, ani se ti nepodívá do očí. Ošetřoval dvě z oněch tří pacientek. A podle mne je to velice špatný lékař.“
„Na tom není nic nezákonného.“
„Pokud zaviní smrt člověka, tak ano.“
„Jaký by měl ale motiv?“
Joanna opět pokrčila rameny: „Třeba se snaží zakrývat nějaké stopy. Možná mu pacientky hrozily soudem.“
„Mluvila jsi s ním?“
„Snažila jsem se. Třikrát jsem mu volala, ale nikdy mě s ním nespojili. Získala jsem pocit, že se přede mnou nechává zapírat.“
Jake hleděl upřeně před sebe a pokoušel se vyvodit nějaký závěr z informací, které právě získal: „Jak se mu ale podařilo zařídit, aby jeho pacientky zemřely u vás v nemocnici?“
„Nemám tušení.“
Jake znovu vykročil: „Musel by mít v Memoriálu spojence. Koneckonců k záhadným úmrtím došlo právě tam. Nenapadá tě, kdo z vašich zaměstnanců mohl mít na smrti těch žen zájem?“
„Vůbec nikdo. Memoriál se potýká s nenaplněnou kapacitou, spousta lůžek je neobsazených a bojujeme o každého pacienta.“
„A co Health First. Mohl by z těch tragédií něco vytěžit?“
„Kdepak, spíše naopak. Health First by jenom tratil. Vystupuje jako vzorový model řízené péče budoucnosti a pyšní se tím, že dokáže zajistit vynikající péči za výhodnějších finančních podmínek. Kdyby se rozneslo, že mu umírají pacienti, hospitalizovaní s čímkoliv vážnějším než je obyčejná rýma, nastal by poprask. Dovedeš si asi představit, jak by taková zpráva ovlivnila jeho reputaci a následně i počet zákazníků.“
„Vysvětli mi, prosím, pojem řízená péče.“
Joanna si od Jakea vzala cigaretu, krátce z ní potáhla a zase mu ji vrátila: „Hlavním účelem je snižování nákladů, které pacient vydává za lékařskou péči. V současné době ti může doktor započítat, cokoliv si zamane. V rámci řízené péče je však omezen pevnými cenami.“
„Uveď nějaký příklad.“
„Řekněme, že přijdeš k doktorovi s bolením v krku. Lékař tě prohlédne, provede pár laboratorních testů a pošle ti účet na pětašedesát dolarů. Když se ale staneš klientem pojišťovny sdružující instituce podobné Health First a tvůj lékař s ní má uzavřenou smlouvu, zaplatíš pouze třicet dolarů bez ohledu na počet provedených vyšetření. Jinými slovy, smlouva určuje výši částky, kterou ti lékař smí účtovat.“
Jake chvíli uvažoval: „Tohle ale doktorům asi moc nevoní, co?“
„Přesně tak. Vůbec se jim to nelíbí a neustále nad tím hořekují.“
Jake se potutelně usmál: „Vsadil bych se, že tvůj kamarád Phil Weideman pláče ze všech nejhlasitěji.“
„Phil je výborný chirurg a odvádí skvělou práci,“ odsekla Joanna suše.
„Rád věřím. Vždyť ji může dělat dál. Jen za ni dostane méně zaplaceno.“ Jake přistoupil k baru, nalil si brandy a s poloprázdnou lahví se vydal k Joanně, aby jí doplnil skleničku. Přitom se letmo dotkl její ruky. Joanna si odsedla. Jake znechuceně zafuněl a opět začal nervózně přecházet po pokoji. „Myslíš, že by byl někdo schopný vraždit jen proto, aby naboural systém řízené pece?“
Joanna se rozesmála: „Uvědom si, že mluvíš o projektu, který ročně spolyká osm set miliard dolarů. Osm set miliard! O projektu, který představuje jednu sedminu hrubého národního produktu!“
„Takže by se určitě našel nějaký doktůrek, který by se neštítil ani vraždy.“
„Jenže kdo? A jak by to provedl? Několikrát jsem důkladně prostudovala karty těch tří mrtvých pacientek. Jenom v Memoriálu prošly rukama několika různých doktorů na několika různých klinikách.“
„Dostávaly nějaké injekce nebo léky?“
„Na klinikách ne. Prověřila jsem i to, zda jim v den jejich smrti neodebírali krev. V případě Lucy O’Harové a Sally Wheatonové k tomu došlo, ale u třetí pacientky nikoliv. Promluvila jsem si dokonce s laborantkou, která jim krev brala. Nezapůsobila na mě moc dobře, vypadá trochu divně. Jakmile jsem se jí zeptala na zemřelé pacientky, naježila se jak sto čertů. Na jejích odpovědích jsem však neshledala nic podezřelého. Ostatně, jaký by měla motiv? Leda že by byla úplný cvok.“ Joanna usrkla brandy a ještě než lahodný nápoj spolkla, chvíli jej válela po jazyku. „Náhlé úmrtí. Tato dvě slova mi nejdou z mysli. V tom totiž spatřuji klíčový moment. Jenže při pitvě jsme nic zvláštního neobjevili. Žádný infarkt ani mozkovou mrtvici, žádné ucpané cévy ani sraženiny. Naprosto nic.“
„A co otrava jedem?“
„K vyšetření krevních tekutin jsme použili ty nejcitlivější testy, ale opět jsme nic nenašli. Poslala jsem vzorky jaterní tkáně svým kolegům do San Franciska s prosbou, aby je důkladně prošetřili.“
„Zdá se, že jsi v koncích.“
„Bohužel.“
Náhle se od stropu ozvala rána. Jake měl pocit, že se celá budova otřásla v základech.
„Co se to, proboha, děje?“
„Nelekej se, to jsou jen noví nájemníci. O patro výš se nastěhovali dva mladí kluci. Prý hrají fotbal za nějaké univerzitní mužstvo. Jsou příšerně hluční.“ Další rána. Ze stropu se uloupnul kus omítky. Jake obrátil pohled vzhůru: „Řeklas jim, aby se chovali tišeji?“
„Nejméně desetkrát.“
Nahoře zesílili stereo přehrávač. Joannin obývací pokoj začal vibrovat.
„No tak!“ vykřikla Joanna ke stropu. „Neráčili byste to trochu ztlumit?“
„Trhni si nohou!“ odpověděl kdosi neuctivě.
Jakea popadl vztek. Rozběhl se ke dveřím.
„Počkej, vždyť jsou to ještě děti,“ chytila ho Joanna za ruku.
„Hubu ale mají pěkně nevymáchanou, klackové,“ hudroval Jake.
„Ano, ale přesto jsou to ještě děti,“ uklidňovala ho Joanna. Ještě dva roky, pomyslela si, a splatí všechny půjčky. Pak se poohlédne po nějakém hezkém domku.
Venku se opět rozpršelo. Venkovní zeď bičovaly ostré provazce deště. Zablesklo se a po chvíli zaduněl hrom. Joanna opřela hlavu o křeslo a zahleděla se do plamenů.
Vtom zazvonil telefon. Joanna se na přístroj otráveně podívala. Litovala, že ho včas nevypnula. Tento večer, jeden z mála, kdy neměla službu na telefonu, chtěla strávit nerušeně. Kdyby jí alespoň dnes dali pokoj! Po pátém zazvonění zvedla sluchátko. Na druhém konci se ohlásil Jakeův kolega Lou Farelli. Předala sluchátko Jakeovi, který zrovna přikládal do krbu. Hovor proběhl velice rychle. Jake pronesl pouhá tři slova – „dobře“, „jo“ a „v pořádku“ – a zavěsil.
„Stalo se něco?“
„Ne,“ zabručel Jake a zapálil si cigaretu. „Pověřil jsem Farelliho, aby si promluvil s policisty, kteří našli toho tvého muže bez obličeje.“
„Dozvěděl se něco nového?“
„Ani ne. Mrtvé tělo se nacházelo v mělkém hrobě, poházeném několika kameny. Vrah nezanechal žádnou stopu. Policie prohledala celou oblast ve snaze najít vražednou zbraň, ale bezvýsledně. Ten chlápek nic nezanedbal.“
„Proč potom tak odbyl ten hrob? Proč raději nevykopal alespoň dvoumetrovou jámu? Pak by mrtvolu nejspíš nikdo nikdy neobjevil.“
Jake se na Joannu usmál: „Zkusila jsi někdy vykopat díru dva metry hlubokou a přes půl metru širokou?“
Joanna zavrtěla hlavou.
„I pořádnému chlapovi by to zabralo spoustu času. Určitě několik hodin.“ Jake Joannu objal kolem ramen a přivinul ji těsněji k sobě. „Za tu dobu se může přihodit spousta nečekaných věcí. Při práci by ho mohl nachytat náhodný svědek. Turista, skupina trampů anebo lesník. Ne, to by bylo příliš riskantní. Vrah musel vyhrabat hrob co nejrychleji, honem zmizet a vyvarovat se tak zbytečného nebezpečí.“
Joanna chápavě přikyvovala. Jake uměl mistrně spřádat nitky, vedoucí k rozuzlení případu. V tomto směru je nepřekonatelný. Škoda, že se nedokázal se stejným nadáním pohybovat na tenkém ledě mezilidských vztahů. „Pravděpodobně ze stejných důvodů zaházel hrob jen několika kameny. Navršená mohyla by určitě upoutala něčí pozornost.“
„Správně. Pár dobře položených kamenů zabránilo tomu, aby déšť spláchl z hrobu hlínu a aby kojoti vyhrabali mrtvolu. I kdyby se jim to však podařilo, zřejmě by ohlodali pozůstatky na kost, což by se vrahovi taky hodilo.“
„Kristepane.“ Joanně se zvedl žaludek. „On myslel skutečně na všechno, že?“
„To profíci obvykle dělají.“ Jake sáhl po další cigaretě, ale nakonec svou nutkavou touhu potlačil. „Přesto se mi tu něco nezdá. Něco tu nesedí.“
„Co?“
„Ještě nevím,“ pronesl Jake chraptivým hlasem. „Něco se mi honí v hlavě, ale nemohu na to kápnout. Mám to na jazyku, jenže se nedokážu pořádně soustředit.“
„Třeba se tak na tvém organismu projevují následky časového posunu, kterým jsi prošel při návratu z Řecka.“
„Možná.“ Řecko… Před očima mu opět vytanula vzpomínka na Eleni. Vybavil si večer, kdy spolu seděli v jedné athénské taverně s krásným výhledem na mořskou zátoku. Eleni se dala do tance. Prsty pročesávala svou bujnou hřívu a pohledem zvala Jakea, aby se k ní připojil. Tehdy spolu byli v Athénách naposledy. Vlastně ne, naposledy to bylo nyní, při pohřbu.
Joanna sledovala jeho zasmušilý výraz. Okamžitě poznala, na co myslí. Věděla, že se Jake snaží svůj žal skrývat a uvažovala, proč se vlastně muži za svůj smutek zpravidla stydí: „Chceš si povídat o Eleni?“
„Ne, není důvod.“
„Ale ano.“
Jake si povzdechl: „Kdysi jsem ji miloval a teď je mrtvá. Proč mě to tak bolí?“
„Třeba ji pořád ještě miluješ.“
„Kdepak, to už je dávno pryč.“
„Pak nechápu, proč ses vydal na tak dlouhou cestu jen proto, abys jí šel na pohřeb.“
Jake pečlivě vážil odpověď. Připadal si jako člověk, kráčející minovým polem: „Pokládal jsem to za slušnost.“
Kecáš, pomyslela si Joanna. Navenek však nedala své rozladění znát: „Určitě v tom bylo ještě něco jiného.“
Jake cítil, jak mu stoupá krevní tlak: „Ty prostě nejsi schopná připustit, že mám pravdu, a pokoušíš se z toho udělat melodrama.“
„Cože? Ty mě obviňuješ, že z toho dělám melodrama?“
„Přesně tak.“
„Já ti tedy povím, co považuju za melodrama,“ zasyčela Joanna. „Melodrama je podle mě to, když se nějaký pitomý policajt trmácí do Řecka hledat dávno ztracenou lásku a není schopen pochopit, že ho ta velká láska sama opustila, rozvedla se s ním a zařídila si svůj vlastní život, aniž by se ohlížela na minulost. Jakpak se ti líbí moje verze?“
„Něco takového mohla vymyslet jen pomatená, žárlivá potvora.“
„Neboj, k žárlivosti mám daleko,“ pravila Joanna odměřeně. „Spíš by tě mělo trápit něco jiného.“
„Co?“
„To, že kašlu na tebe i na tvou minulost!“
Jake mávnul zhnuseně rukou: „Věděl jsem, že sem nemám chodit.“
„Nikdo tě nezval.“
O patro výš se rozeřvala hudba. Vzduch v obývacím pokoji se chvěl rytmickým duněním. Nahoře se zřejmě pustili do tance.
Jake vyskočil na židli a sevřenou pěstí udeřil do stropu. „Hej, vy tam! Laskavě se mírněte!“
Hudba zesílila o několik decibelů a strop se začal otřásat.
Jake znovu zabušil: „Koukejte toho nechat, je skoro půlnoc!“
„No vidíš. Jestli nepřestaneš mlátit do toho stropu, tak si s tebou přijdu popovídat, blbečku,“ následovala drzá odpověď.
Jakeovi zajiskřily v očích lišácké plamínky. Rozmáchl se, několikrát zabouchal a nastražil uši. Nahoře práskly dveře a kdosi se rozběhl ze schodů.
Jake zmizel v ložnici, ale během okamžiku se objevil v pokoji s policejní osmatřicítkou v ruce. Pečlivě zkontroloval zásobník a zamířil ke dveřím. Joanna se ho pokusila zadržet: „Ne, Jakeu, jsou to ještě děcka.“
Výtržník rázně zaklepal a zakřičel: „Otevři, svině, nebo ty dveře vykopnu.“
Jake stiskl kliku, přikrčil se a natáhl před sebe ruce, v nichž pevně svíral zbraň. Mířil rovnou na hlavu statného, asi pětadvacetiletého mladíka s hranatou bradou a na ježka ostříhanými světlými vlasy. Muž měřil téměř dva metry a vážil hodně přes sto kilogramů.
„Přál jste si se mnou mluvit?“ uvítal ho Jake zlověstným tónem. „Prosím, máte příležitost.“
Obr zíral na pistoli, oči vytřeštěné. Otevřel pusu, ale nedokázal ze sebe vypravit ani slovo. Za ním se vynořil další silák v džínách, o nic menší než ten první. Dlouhé kudrnaté vlasy mu spadaly až na ramena a pod krátkými rukávy trička se nadouvaly mohutné svaly. Ze schodů nakukovala ke dveřím mladičká blondýnka. Zdálo se, že zbraň ji spíše fascinuje, než děsí. Na sobě měla šortky a rozepnutou košili, jejíž cípy svázala v pase do uzlu. Jakeovi sjel pohled na bujné, krásně tvarované poprsí, které se dralo z rozhalené košile. Nejspíš silikon, usoudil. Dívka kouřila cigaretu. Jake okamžitě rozpoznal sladkou vůni marihuany. Ve druhé ruce držela plechovku s pivem.
„Ztratil jsi řeč, co?“ Jake vykročil k nezvaným hostům. Svalovec ve dveřích polekaně couvnul. „Takže začnu já,“ pokračoval Jake. „Za prvé, mám oprávnění k nošení zbraně, jelikož jsem polda. Za druhé, trávím tu skoro každou noc a upozorňuji, že mám velice lehký spánek. Za třetí, jestli mě ještě někdy namíchnete, budete toho hodně dlouho litovat. Jasné?“
Mládenec horlivě zakýval hlavou a přiškrceným hlasem špitnul: „My už budeme zticha.“
„To bych vám radil.“
„Počkat,“ vmísila se do řeči blondýnka. „Ti pánové platí řádně nájem. Nemáte právo jim nařizovat, co…“
„Ale mám,“ přerušil ji Jake a zadíval se na její marihuanovou cigaretu. „Stejně tak mám právo zavolat své kamarády z protidrogového oddělení a požádat je, aby se trochu rozhlédli po vašem bytě. Jakpak by se vám to zamlouvalo?“
„Nedělejte to, prosím,“ žadonil mladík ve dveřích. „Už bude klid, slibuju.“
„Od téhle chvíle nechci shora slyšet ani hlásek. Ani pípnutí,“ pohrozil prstem Jake. „A teď se seberte, rychle zmizte a buďte jako putičky.“
Temná obloha se opět rozzářila oslňujícím bleskem. Jake s Joannou se vrátili do pokoje. Joanna zavřela dveře a opovržlivě si Jake změřila:
„Zbláznil ses? Vytáhnout kvůli takové prkotině bouchačku.“
Jake vyvalil oči. Nevěřil vlastním uším: „Proboha, vždyť ti chtěli vykopnout dveře.“
„Jsou to jenom frajeři, kteří se trochu vytahují, nic víc. Měl sis s nimi promluvit, a ne jim šermovat před nosem pistolí.“
„Někdy mi připadáš příšerně hloupá,“ odvětil Jake. Pomalu se ho zmocňoval vztek. „Co kdyby měl ten chlapík zbraň? Oba jsme mohli být mrtví dřív, než bys řekla švec.“
„Lidé, kteří bydlí v tomto domě, žádné zbraně nemají. A pokud ano, určitě by je nepoužili proti sobě navzájem.“
„Ovšem, lidé v tomto domě ani nekopou do dveří, viď?“ opáčil Jake. Žíly na krku mu naběhly. „Vůbec nic jsi nepochopila.“
„Naopak, ty jsi nic nepochopil,“ vyhrkla Joanna. „Ode dneška si bude celý barák vykládat, že je lepší se mým dveřím zdaleka vyhnout. Jinak by mohla hosta přivítat hlaveň pistole.“
„Plácáš nesmysly a sama si to dobře uvědomuješ. Proč všechno přeháníš, proč na všechno reaguješ tak nepřiměřeně?“
Joanna zatnula zuby: „Přesně tohle jsem už dnes večer slyšela. Nesouhlasila jsem s tím poprvé a nesouhlasím s tím ani teď.“
„Konstatoval jsem pouze suchá fakta,“ pravil Jake chladně.
„Dovol, abych ti také sdělila jeden fakt. Koukej si sbalit svoje hadry a vypadni. Okamžitě!“
Jake zbrunátněl a nevěřícně na Joannu civěl.
„A nevracej se, pokud tě nepozvu.“
„Dobrá.“ Jake zaklel a zmizel v ložnici. Během chvilky se vrátil oblečený do vlhkých šatů a mlčky vyrazil ke dveřím.
Na prahu se ještě otočil, ale než stačil říct slovo, Joanna mu zabouchla dveře před nosem.
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Joanna si sestru změřila mrazivým pohledem: „Povězte doktoru Kohlerovi, že mě buď přijme, anebo ho nechám předvolat k soudu.“
„Prosím?“ zamrkala sestra překvapeně. „Obávám se, že jsem vám dobře nerozuměla.“
„Tak poslouchejte ještě jednou a hezky se soustřeďte, protože bych byla ráda, abyste doktoru Kohlerovi vyřídila můj vzkaz přesně.“ Joanna ztišila hlas, aby ji pacienti v čekárně neslyšeli. „Potřebuji si s ním promluvit o některých jeho pacientkách, jež náhle zemřely. Tyto případy nyní spadají do pravomoci koronera a jelikož mě pověřili provedením pitvy, zastupuji vlastně úřad okresního koronera. Pokud se mi bude pan doktor i nadále vyhýbat, může čekat soudní obsílku. A jestli hodlá ignorovat i soudní předvolání, uvalí na něj prokurátor vazbu. Přijdou si sem pro něj policisté a odvedou ho s želízky na rukách. Myslím, že to nebude příliš příjemná scéna.“
„Promiňte, promluvím si s doktorem Kohlerem ještě jednou,“ přerušila ji sestra chvatně.
Joanna se zadostiučiněním sledovala, jak sestra pospíchá chodbou a bere za kliku. V tom okamžiku se však dveře otevřely a v nich se objevil Arnold Kohler. Sestra pokynula hlavou směrem k Joanně a živě gestikulujíc, cosi mu vykládala. Joanna se snažila z Kohlerovy tváře něco vyčíst, ale bohužel viděla jen jeho profil.
Kohler podal sestře kartu, kterou držel v ruce, a zamířil k Joanně: „Omlouvám se, paní doktorko. Nevěděl jsem, že se jedná o vás. Poprvé sestra zkomolila vaše jméno.“
„Aha,“ pokývala Joanna chápavě hlavou. Nevěřila mu ani slovo. „Sekretářka doktora Marinera vám přece volala, že přijdu.“
„Dostávám spoustu vzkazů,“ odpověděl Kohler vyhýbavě. „Často si navzájem odporují. Člověk si nemůže všechno zapamatovat.“
„Kde si promluvíme?“
„V mé pracovně.“
Joanna následovala Kohlera chodbou do malé, neuklizené kanceláře bez oken. V zatuchlém vzduchu se vznášel pach cigaretového kouře.
Joanna se posadila a rozhlédla se kolem sebe. Její pozornost zaujalo především starobylé vyšetřovací lůžko s koženými popruhy, vedle něhož stál hřmotný, nejméně dvacet let starý přístroj na měření EKG. Dokonce i stetoskop s obrovským naslouchacím zvonem a dlouhou hadicí, zavěšený kolem Kohlerova krku, působil letitým dojmem. Joanna posunula křeslo tak, aby viděla Kohlerovi přímo do tváře. Na kraji stolu skomírala vadnoucí květina se žlutými, pokroucenými listy.
„Je to tragédie. Učiněná tragédie. Vždyť těm pacientkám kynula skvělá naděje na nový život.“ Kohler se ohnal rukou a pokrčil rameny. „Co se dá dělat!“
„Můžeme se pokusit zjistit, co je zabilo,“ odvětila Joanna.
„Autopsie dosud nic neprokázala?“
„Zatím ne.“ Joanna vytáhla svazek se zdravotní dokumentací a zalistovala v něm. „Dříve, než si pohovoříme o vašich pacientkách, ráda bych si promluvila o Lucy O’Harové.“
„O kom?“ Kohler se zamračil.
„O Lucy O’Harové.“
„Tu vůbec neznám.“
„Jste si tím jistý?“
„Naprosto,“ pronesl rezolutně Kohler, ale přitom se nervózně podrbal za uchem. „V životě jsem ji neviděl.“
„Myslím, že se pletete.“ Joanna se začetla do karty. „Před šesti měsíci jste ji přijímal do nemocnice. Je tu uvedeno vaše jméno“
„To musí být nějaký omyl. Určitě se…“
„Žádný omyl,“ přerušila ho rázně Joanna. „V kartě se píše, že jste ji před hospitalizací vyšetřoval. Šlo o mladou dívku s akutní leukémii a pokročilou pneumonií.“
Kohler se zadumal a pak váhavě přikývl: „Ach, ano, už si vzpomínám. Byla pacientkou Amandy Blackové. Amanda měla dovolenou a já ji zastupoval. Zdravotní stav té dívky byl velice vážný.“
„Tenkrát jste ale zastával jiný názor. V kartě jsem objevila zajímavou poznámku, kterou přičinil konzultant. Když vám pacientčin otec líčil příznaky choroby, přesvědčoval jste ho, že jde o pouhou chřipku.“
„Ano, tato možnost se nabízela,“ rozhodil Kohler rezignovaně rukama.
„Přestože se teploty blížily čtyřicítce?“
Kohler se zavrtěl: „Podle mých zkušeností se i při chřipce může vyskytnout…“
Joanna ho nenechala domluvit: „Dokonce i její otec poznal, že nejde o obyčejnou chřipku. Proto ji odvezli na pohotovost.“
Kohler se nadechl, ale námitku, která se mu drala na jazyk, raději spolknul.
Joanna si vzpomněla, že otec Lucy O’Harové je právníkem, a rozhodla se vystřelit od boku: „Tehdy vám pohrozil žalobou za zanedbání povinné péče?“
„Nic takového nezaznělo. Pana O’Haru pouze zdrtila zpráva o tom, jak vážně je jeho dcera nemocná.“
Nejspíš ho zdrtilo i poznání, jak pitomí mohou být někteří doktoři. Znovu se zahleděla do karet Lucy O’Harové, Sally Wheatonové a Karen Butlerové. Všechny jsou teď mrtvé. O všechny pečoval Arnold Kohler. „Věnujme se nyní Karen Butlerové.“
Kohlerovi se ulevilo. Změnu tématu očividně uvítal: „Karen byla mladá zdravotní sestra, která trpěla revmatickou artrózou. Žádný z obvyklých léčebných postupů se v jejím případě neosvědčil. Nakonec jsme přistoupili k injekcím roztoku solí zlata.“
„Kdo tuto léčbu stanovil?“
„Konzultant z Health First. Revmatolog.“
„A kdo aplikoval injekce?“
„Moje sestra.“
„Kdo vyšetřoval Karenin krevní obraz, jak je před každou injekcí nutné?“ Kohler se zatvářil rozpačitě: „Nevím.“
„Chcete mi snad tvrdit, že jste předepisoval další injekce zlata, aniž byste se přesvědčil, zda má pacientka v pořádku krevní obraz?“
Kohlerovi ztvrdly rysy: „Tak koukejte! Na tenhle druh chorob se nespecializuji. Jestli vás zajímají detaily, týkající se těch injekcí, zeptejte se laskavě revmatologa.“
„Jenže ta dívka byla vaší pacientkou a injekce jí píchala vaše sestra.“
„Podívejte, po několika injekcích se dostavila negativní reakce. Soli zlata zničily kostní dřeň. Smůla, ale občas se to stává.“
Jenže by se to stávat nemuselo, kdyby si každý řádně ohlídal své povinnosti, pomyslela si Joanna a šlehla po Kohlerovi okem. Jestlipak také Karen Butlerová uvažovala o podání žaloby za zanedbání péče? „Věděl jste, že Karen Butlerová užívá amfetamin?“
Kohler vyděšeně zamrkal: „Jak to víte?“
„Krevní rozbor prokázal vysokou hladinu amfetaminu, což nasvědčuje tomu, že na něm Karen byla silně závislá.“
„Jak můžete z krevního rozboru usuzovat, že brala drogu dlouhodobě?“
„Organismus závislých narkomanů si vypěstuje vůči droze odolnost. Aby dosáhli stejného účinku, musejí neustále zvyšovat dávky.“
„Co když si aplikovala přípravek nitrožilně? To by hladinu amfetaminu v krvi výrazně ovlivnilo.“
„Při pitvě jsme nenašli žádné vpichy ani modřiny.“ Joanna se sotva znatelně usmála. „Kdyby nějaké měla, objevil byste je přece při vyšetření, ne?“
„Ovšem, ovšem,“ přitakal Kohler chvatně. Litoval, že takovou hloupou otázku vůbec položil. Z celého srdce si přál, aby ho Joanna Blalocková konečně přestala vyslýchat a co nejrychleji vypadla.
„Kde podle vás získávala amfetamin?“
„Kdekoliv a jakkoliv. Dneska si děti dokáží obstarat drogu snáze než žvýkačku. Koupíte ji na každém rohu. Distributoři vás otravují všude.“ Kohler se ušklíbl. „Je to jako pouliční lékárna.“
Na Kohlerově stole zabzučel interkom.
„Pane doktore, u pana Cooka nastala alergická reakce. Otékají mu rty a jazyk.“
Kohler vyskočil: „Bohužel musíme náš rozhovor přerušit. Pokud budete potřebovat ještě nějaké informace, zavolejte mi.“
Kohler s vlajícím šlahounem stetoskopu vyrazil ze dveří. Joanna ho zadumaně pozorovala. Před chvílí pronesl Kohler větu, která ji bůhví proč zarazila. Nedokázala si na ni vzpomenout. A těsně předtím se podivně ušklíbl. Co ji tak zaujalo? Drogy? Nitrožilní aplikace? Dealeři na každém rohu? Sakra! Co to jenom bylo?
Joanna sklouzla pohledem na štůsek lékařských předpisů, povalující se na Kohlerově stole. Náhle se jí rozzářily oči. Lékárna! To je to slovo! Lékárna. Joanna vyškubla jeden čistý formulář a vyběhla ven.
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„Kdo objevil mrtvé tělo?“ otázal se Jake. Musel téměř křičet, aby přehlušil hlasitě hrající hudbu.
„Sekretářka,“ odpověděl seržant Lou Farelli. „Přišla dnes o něco dřív než obyčejně, protože musela dopsat nějaké věci. Asi v půl deváté vstoupila do kanceláře a našla svého šéfa s prostřelenou hlavou. Všude samá krev a kusy mozku. Zaječela a pak se poblila.“ Farelli ukázal na pozvracený koberec. „Pozor, ať do toho nešlápneš.“
Jake pohlédl na znečištěnou podlahu. Udělalo se mu špatně. Když včera odešel od Joanny, zamířil do nejbližší hospody, aby spláchnul žal. Tequilu prokládal pivem a ještě dnes měl žaludek jako na vodě. Pořád nedokázal pochopit, proč Joanna reagovala tak přemrštěně. Určitě se přetvařovala. Bože! Neposkytla mu ani šanci k usmíření. Dobrá, jestli měla v úmyslu právě tohle, ať je po jejím. Může mu vlézt na záda.
„Zaujalo tě něco na těch zvratcích?“ zeptal se Farelli.
„Ne.“ Jake se rázem vrátil do přítomnosti. „Podle tvého názoru se jedná o jasnou sebevraždu.“
„Vypadá to tak.“ Farelli byl malý, podsaditý muž s kulatým obličejem a řídnoucími černými vlasy. „Posadil se za stůl, vytáhl dvaatřicítku, kterou zřejmě koupil načerno, a zmáčknul spoušť.“
„Jak víš, že tu zbraň koupil načerno?“
„Protože její výrobní číslo bylo vyřazeno z registrace.“
Jake přistoupil k mrtvole Alexe Blacka. Doktor seděl na židli, hlavu zvrácenou dozadu, ústa pootevřená. Skelné oči mířily ke stropu. Ve spánku zel hvězdicovitě roztřepený otvor, ucpaný chuchvalci zaschlé krve a mozkové tkáně. To je místo vstřelu, usoudil Jake. Uhel, který svírala hlava a osa těla, napovídal, že se střela zaryla do protější stěny.
„Našli jste kulku?“
„Ještě ne,“ pravil Farelli. „Není ani ve stropě, ani ve zdi, ani v podlaze.“ Farelli pokynul směrem k regálům s kartami. „Jakmile koroner dokončí první ohledání, prošmejdíme to ještě tady.“
„Kde vůbec je?“
„Šel si pro teploměr. Ten první mu spadl na zem a rozbil se.“ Farelli nakouknul do dveří, vedoucích do vedlejší místnosti, a ztišil hlas: „Poslali toho Inda Guptu.“
„Jen ho nepodceňuj,“ napomenul Farelliho Jake a odkašlal si. V krku ho škrábalo od ustavičného kouření.
„Já ho nepodceňuju,“ odvětil Farelli. „Jenom se mi zdá, že není ve svý kůži. Má takovou nezdravou barvu. Vypadá hůř než ta mrtvola.“
„Přechodil prý zápal plic.“ Jake si připomněl rozhovor, ve kterém se Joanna zmínila, že úřad okresního koronera zdecimoval jakýsi záhadný typ pneumonie. Nemoc zahraničních legionářů či něco takového. „Hlavně, aby se nám tady nesložil.“
„Dělá, co může.“
Z amplionů nyní zněla píseň Spanish Eye. Jake se podíval na mrtvolu, jejíž prázdné oči hleděly do nepřítomna: „Proč vlastně ta muzika tolik řve?“
„Takhle nahlas hrála, už když jsme přišli.“
„Třeba Black nechtěl, aby někdo slyšel výstřel.“
„Snad.“ Farelli zřejmě nebyl zcela přesvědčen. „Pochybuju ale, že by se těsně před smrtí takovou hloupostí zabýval. Jakmile se jednou rozhodl, že si prožene kuli hlavou, mohlo mu být srdečně fuk, kdo a kdy najde jeho tělo.“
„Nezapomínej, že to byl doktor. Třeba si uvědomoval, že nemusí hned zemřít, a určitě si ze všeho nejméně přál, aby ho tu někdo objevil a zařídil převoz na jednotku intenzivní péče, kde by ho pak udržovali s pomocí přístrojů kdovíjak dlouho při životě.“
„Stejně je to záhada,“ zavrtěl Farelli hlavou. „Koukej na tu přepychovou ordinace. Vždyť musel vydělávat těžký prachy. Proč takovej člověk páchal sebevraždu? Všechno, na co dřel celý život, se během vteřinky obrátilo vniveč. Jen si to představ.“
„Třeba měl nějaké starosti.“
„Jo, tak teď alespoň už žádný nemá.“
Jake se rozhlédl po prostorné pracovně. Všude byl pořádek a nic nesvědčilo o tom, že by tu došlo ke rvačce. Uklizený stůl, srovnané karty, kopírka, automat na kávu, chladnička. Jake spočinul pohledem na stole. Všiml si zarámované fotografie ženy s malým chlapečkem v náručí. Oba se šťastně usmívali. Na stěně visel kalendář s obrázkem poklidné hladiny oceánu a nápisem DNES POPRVÉ SI UŽIJEŠ KLIDU. Jakea napadlo, kdo asi podobné hovadiny vymýšlí a kolik za to dostává zaplaceno.
„Dobrý den, poručíku.“ Do kanceláře vstoupil Giriš Gupta.
„Zdravím vás, doktore,“ odpověděl Jake.
Gupta přikývnul. Ruku Jakeovi nepodal, neboť si před prohlídkou mrtvoly natáhl gumové rukavice. Poklekl, rozepnul mrtvému Blackovi poklopec a zasunul teploměr do rekta, aniž by s tělem pohnul. „Nyní se dozvíme, kdy přesně zemřel.“
Takhle tristně skončit, pomyslel si Jake. Tuhej jako poleno, s rozepnutými kalhotami, s teploměrem trčícím ze zadku a mozkem rozstříknutým po zdi.
„Hrozná tragédie,“ postěžoval si Gupta. „Tím hroznější, že to udělal lékař. Nemohu se zbavit pocitu, že doktora je vždycky větší škoda.“
„Myslíte, že spáchal sebevraždu?“
„Vše tomu nasvědčuje. Nenašel jsem žádné stopy zápasu, žádná další zranění. Střelná rána odpovídá typu zbraně. Na základě zjištěných indicií si troufám tvrdit, že se v sebevražedném úmyslu zastřelil sám.“
„Kde je potom dopis na rozloučenou?“
Gupta mávnul rukou: „Dopis na rozloučenou není nutnou podmínkou sebevraždy.“
„Jistě, ale tenhle sebevrah svůj čin připravoval. Koupil si načerno zbraň, čekal, až všichni odejdou domů a on zůstane v pracovně sám, dokonce zesílil zvuk, aby nikdo neslyšel výstřel. Všechno pečlivě naplánoval. V takových případech sebevrazi obvykle nechávají dopis na rozloučenou.“
„Snad,“ připustil Gupta. „Na druhou stranu u něj mohlo dojít ke zkratovému jednání. Třeba se k sebevraždě rozhodl náhle.“
„Prostě ho to z ničeho nic napadlo, jo?“
Gupta přikývl: „Přesně tak. Momentální pominutí smyslů.“
Způsob, jakým koroner vyslovil tuto větu, vyvolal na Jakeových rtech pobavený úsměv.
„Zmínil jste se o tom, že si mrtvý pořídil smrtící zbraň na černém trhu,“ pokračoval Gupta. „Proč ji prostě nekoupil v obchodě? Nebyl přece žádný zločinec, takže mohl získat pistoli bez potíží legálním způsobem.“
„Možná spěchal,“ vmísil se do hovoru Farelli. „Zákon Kalifornie předepisuje při nákupu zbraně čtrnáctidenní čekací lhůtu.“
„Aha,“ pokýval Gupta chápavě hlavou. Sáhl po teploměru, ale pak se rozhodl ještě chvíli počkat. „Mohli byste mi ale vysvětlit, jak takový vážený lékař vůbec věděl, kde si obstarat zbraň pod rukou? Já osobně ani netuším, jak bych v takovém případě postupoval a na koho bych se měl obrátit.“
„Všechno na světě je na prodej,“ zachmuřil se Jake. „Dokázal bych vám vyjmenovat minimálně deset losangeleských ulic, na kterých můžete sehnat, cokoliv se vám zamane. Zeny, drogy, zbraně. Co je libo.“
„Z toho plyne, že pokud jde o zbraně, Alex Black disponoval alespoň elementárními znalostmi. Musel přece požádat o konkrétní typ.“
Jake zavrtěl hlavou: „Nesouhlasím. Stačilo, když překupníkovi sdělil, že chce zbraň středních rozměrů se snadnou obsluhou, což zpravidla znamená dvaatřicítku nebo osmatřicítku. K tomu, abyste bouchačku nabil, přiložil si hlaveň ke spánku a stiskl spoušť, nemusíte být žádný expert na raketovou techniku. To zvládne i naprostý laik.“
„Stejně je ho škoda.“ Gupta poklekl a vyndal teploměr. V přítmí kanceláře jen stěží četl hodnoty na stupnici. Pokusil se postavit na nohy, ale vtom zavrávoral a poroučel se k zemi.
Jake a Farelli k němu přiskočili a rychle ho podepřeli. Gupta upustil teploměr. Skleněná trubice se rozlomila na dva kusy.
„Není vám špatně?“ otázal se Jake.
„Jenom se mi trochu zatočila hlava,“ zašeptal Gupta. „Na chvilku si sednu.“
Jake odvedl Guptu ke křeslu a starostlivě pozoroval, jak se do něj pobledlý koroner, namáhavě lapající po dechu a skrápěný ledovým potem, ztěžka svalil. „Nechcete se raději natáhnout?“ nabídl mu Jake.
„Ne, ne, děkuji,“ odmítl Gupta. „Dnes jsem po delší době poprvé nastoupil do práce. Prodělal jsem zápal plic a ještě se necítím zcela při síle. Hned budu v pořádku, minutka odpočinku mě zase postaví na nohy.“
„Jestli nejste ve formě, zavoláme na úřad okresního koronera, aby poslali někoho jiného.“
„Nikdo jiný tam není. Po nemoci se nás zatím vrátilo jen pár a věřte, že já jsem na tom ze všech nejlépe.“
Farelli podal Guptovi pohárek se studenou vodou. Koroner se lačně napil. Mezi jednotlivými doušky přerývaně oddechoval. Poté si povolil kravatu a zvrátil hlavu.
Podle popelavých tváří Jake poznal, že se Guptovi ještě přitížilo. Rozhodně nemůže pokračovat. Jenže oni tu soudního lékaře velice naléhavě potřebují. Jak jim právě prozradil Gupta, z úřadu okresního koronera žádnou pomoc očekávat nemohou. Jake se zprvu bránil myšlence přizvat Joannu, ale nakonec se mu tento nápad zalíbil. Kdyby nabídku ke spolupráci přijala, získali by vynikající odbornici. A kromě toho by Jake dostal příležitost znovu si s ní promluvit. Třeba se mu podaří vyřešit krizi, k níž mezi nimi došlo. „Nevadilo by vám, kdybychom pozvali konzultanta?“ otázal se Gupty.
Gupta přimhouřil oči: „Koho?“
„Vaši kolegyni Joannu Blalockovou.“
Gupta přikývl: „Dobrá volba.“
Jake se obrátil k Farellimu: „Mohl by si tu pan doktor někde lehnout?“
„Ano, v ordinaci je lehátko.“
Jake pokynul policistovi, hlídkujícímu u dveří: „Postarejte se, prosím, o doktora Guptu.“
„To opravdu není nutné,“ zpěčoval se koroner. Pokusil se postavit, avšak jakmile vstal, kolena pod ním hned poklesla. Gupta se bezvládně zhroutil do křesla.
Jake přivolal policistu, který uchopil Guptu opatrně v podpaží a pomalu ho odvedl do vedlejší místnosti.
„Dovedu si živě představit, jak mu asi je,“ pronesl Farelli soucitně. „Pamatuješ, jak jsem onehdy chodil do práce s tím příšerným nastuzením? Byl jsem úplně odepsanej.“
„Jo, jo,“ zahučel Jake v odpověď.
Farelli se na Jakea užasle podíval. Snažil se uhodnout, nad čím jeho kolega uvažuje: „Máš dojem, že koroner něco přehlédl?“
„Ne, pouze nevěnoval dostatečnou pozornost věcem, které jsou zcela zřejmé.“
„Například?“
„Třeba tomu, že chybí dopis na rozloučenou.“
„Víš přece, že všichni sebevrazi dopis nenechávají. Zvláště ne cvoci.“
„Máš pravdu, ale koukni se na Blacka.“ Jake přistoupil k mrtvole a prstem ukazoval na jednotlivé části těla: „Vlasy učesané, nehty upravené, kravata perfektně uvázaná a utažená, boty vyleštěné. Tohle byl určitě pečlivý, pořádný člověk, takřka puntičkář. Podobné typy lidí předtím, než spáchají sebevraždu, obvykle uspořádají všechny své záležitosti. Nepřenesly by přes srdce, kdyby po nich zbyl nějaký nepořádek. A pokaždé napíší dopis na rozloučenou.“
„Možná,“ pronesl Farelli pochybovačně. „Jenže tyhle nesrovnalosti ještě nevylučují sebevraždu. Připadáš mi jako tonoucí, co se chytá pověstného stébla.“
Jake pokrčil rameny: „To jsem dělal vždycky.“
 
 
Výtah se zastavil a Joanna vystoupila. Uniformovaný policista zvedl výstražně paži a zahradil jí cestu:
„Promiňte, paní, ale vstup na toto podlaží je zakázán.“
„Jsem spolupracovnice okresního koronera,“ pravila Joanna.
Policista se pousmál. Pokoušel se uhodnout, co je ta mladá, pohledná žena zač. Nejspíš televizní reportérka. Věděl, že koroner je dosud uvnitř. „Máte nějaký průkaz?“
Na Joannině tváři bylo patrné rozladění: „Podívejte, přišla jsem, abych…“
„Buď prokážete svou totožnost nebo budete muset odejít,“ trval na svém policista.
Joanna se podívala policistovi přes rameno. Na chodbě postával Lou Farelli. Joanna na něj zamávala. Policista se ohlédl. Když viděl, že Farelli Joannin pozdrav opětuje, ustoupil a rozpačitě se omluvil: „Promiňte, prosím.“
Joanna kráčela dlouhou chodbou. Cestou ji provázely zvědavé pohledy a tlumený šepot sekretářek a sester, vykukujících z otevřených dveří. Z amplionů se linuly tóny písně People Who Need People.
„Zdravím vás, doktorko,“ zubil se už z dálky Farelli.
„Dobrý den, seržante,“ odpověděla Joanna. Farelliho měla ráda, i když jí připomínal spíše číšníka z italské restaurace než detektiva, vyšetřujícího vraždy. „Jak se vám vede?“
„Skvěle.“
Do Blackovy kanceláře vstoupili společně, opatrně se vyhýbajíce zvratkům na podlaze. Joanna spatřila Giriše Guptu. Od doby, kdy ho viděla naposledy, značně pohubnul. Únava a vyčerpání mu vyryly do zsinalého obličeje hluboké vrásky. „Je mi líto, že se ještě necítíte dobře.“
„Nedělejte si starosti,“ uklidňoval ji Gupta s předstíranou veselostí. „Už se zase dávám dohromady.“
„Asi jste se vrátil do práce moc brzy.“
„Nejspíš máte pravdu.“
Joanna se s kamenným výrazem ve tváři otočila k Jakeovi: „V Memoriálu mě čeká spousta povinností, mohu vám věnovat maximálně hodinu.“
„Fajn,“ odvětil Jake. Dobře si všiml mrazivého tónu, jakým ho oslovila.
„Na pitvu si budete muset najít někoho jiného. Bez ohledu na to, co tu zjistím.“
Jake pocítil nutkání poslat Joannu do háje. Uvědomoval si však, že ji potřebuje, a navíc hledal záminku, pro kterou by mohl být v její blízkosti: „Možná tě to zaujme. Ten doktor koneckonců pracoval v Health First.“
„Právě proto jsem přišla.“
„Myslíš, že ti bude stačit hodina?“
„Mám práce nad hlavu a sotva stíhám. Přesto jsem si pro vás vyšetřila alespoň hodinu. Jestli ti to nevoní, poohlédni se po někom jiném,“ odsekla Joanna.
Jake sjel Joannu pohrdavým pohledem. Tepny na krku se mu napjaly a pomalu se ho zmocňoval hněv: „Je mi fuk, jak dlouho ti to bude trvat. Prostě udělej svou práci a můžeš vypadnout.“
Joanna přistoupila k tělu, zkroucenému v otáčecím křesle. Zrak jí padl na zaschlou kaluž krve a na bezvládně visící ruku, v níž Alex Black svíral před smrtí pistoli: „Mohl bys mě zasvětit do podrobností?“
Jake v rychlosti seznámil Joannu s dosud zjištěnými údaji. Vylíčil jí, kdo a kdy objevil mrtvolu, popsal smrtící zbraň a zmínil se i o hlasitě hrající hudbě. „Dopis na rozloučenou nenapsal,“ uzavřel své vyprávění Jake.
Joanna si oblékla gumové rukavice a zblízka si prohlédla Blackovu hlavu. Těsně pod pravým spánkem se nacházel zčernalý, sežehnutý otvor, kterým střela pronikla do mozku. Roztříštěná kost v levé části temene ukazovala, kudy náboj vylétl ven. Joanna o krok ustoupila, naklonila hlavu na stranu a pokusila si představit prodlouženou dráhu střely. Pohled jí padl na stěnu, obestavěnou regály s kartami. Potom se opět soustředila na hlavu Alexe Blacka. Podivila se nad umístěním vstřelu, jenž se nalézal vepředu, téměř v čelní krajině. Natáhla ukazováček a přiložila si imaginární zbraň k přednímu okraji spánku. Neměla zrovna příjemný pocit a pomyslnou spoušť stiskla jen s nejvyšším sebepřemáháním. Podívala se na zbraň, povalující se na podlaze. Dvaatřicítka. Alex se jí dosud téměř dotýkal ztuhlými prsty. „Našli jste náboj?“
„Zatím ne,“ odpověděl Jake. „Farelli si myslí, že se zaryl do stěny s regály.“
„Pravděpodobně,“ přikývla souhlasně Joanna. „Někdy ovšem kulka, která projde lebkou, změní dráhu. Měli byste prohledat i koberec.“
„To už jsme provedli,“ sdělil Joanně Farelli. „Našli jsme jen nějakou pilulku.“
„Mohu ji vidět?“
„Jistě.“ Farelli vyndal z kapsy sáček a vyklepal jeho obsah na stůl.
Joanna vytáhla zvětšovací sklo a se zájmem studovala oranžovou tabletu trojúhelníkového tvaru. Bez obtíží přečetla písmena i číslice, kterými byla tabletka označena – SKF El 9. Přistoupila ke knihovně, vytáhla Seznam léčiv a rychle nalistovala příslušnou stránku s vyobrazením: „Jedná se o dexadrin, jistou formu amfetaminu.“
„Droga na povzbuzení?“ otázal se Jake.
Joanna přikývla: „Jde o oficiální přípravek, který se prodává v lékárnách. Vyrábí jej velice známá farmaceutická firma Smith, Kline a French.“
„Třeba ten prášek upustila na zem sestra,“ uvažoval nahlas Farelli.
„Kdepak,“ opáčila Joanna. „Tento přípravek patří do skupiny přísně sledovaných léčiv a doktor Black ho určitě nepředepisoval. Jeho pacienti ho nepotřebovali.“
„Každopádně se tady pohybovala osoba, která ho užívala,“ odtušil Jake. „Ano,“ usmála se záhadně Joanna. „Někdo takový se tu vyskytoval.“ Jake se marně pokoušel číst v Joannině tváři.
Joanna se předklonila a prozkoumala krk mrtvého. Zvláště se zaměřila na pohmožděniny a podlitiny, ale žádné nenašla. S lupou v ruce hledala stopy krve a kůže pod nehty, nicméně Alexovy ruce byly čisté a bez oděrek. Neobjevila žádný náznak toho, že by před smrtí s někým zápasil.
Jake přerušil ticho, které se v místnosti rozhostilo: „Nepřekvapuje tě, že po sobě nezanechal nějaký vzkaz?“
„Ani ne,“ odvětila zamyšleně Joanna, očividně dumající nad úplně jiným problémem.
„Většina sebevrahů z vyšších vrstev, podle mých zkušeností, na dopis na rozloučenou nezapomíná,“ nepřestával naléhat Jake. „Máš pravdu,“ přitakala Joanna a otočila mrtvolu. „Znala jsi doktora Blacka dobře?“
„Jak už jsem ti řekla do telefonu, dvakrát jsem se setkala s ním a s jeho ženou. Diskutovali jsme o několika pacientkách Health First, které zemřely z nevysvětlitelných příčin.“
„Takže jste se nestýkali soukromě?“
„Vůbec ne.“
Jake se podrbal pod nosem, na který právě s novou silou zaútočil zápach zvratků: „Stejně se mi to ale nelíbí. Člověk jako Black by za normálních okolností určitě nějaký dopis napsal.“
Joanna zrovna měřila velikost rány na temeni: „Možná bys měl vědět, že Alex Black svou ženu nemiloval. Neměli se rádi. Myslím, že ji přímo nesnášel, a proto se s ní nehodlal loučit.“
Jake se potutelně usmál. Tohle může napadnout jenom ženskou. Sebevražda coby pomsta. Skoncuju se životem a nenechám po sobě dopis. Ať se ta potvora, přestože na mne kašlala, do smrti trápí pomyšlením, že mě k tomu dohnala. Ať ji pronásledují výčitky svědomí. Ať ji až do poslední chvilky sžírá pocit viny. Prevít! Tomu se říká nenávist až za hrob.
„Na okamžik zhasnu,“ pravila Joanna. „V přítmí se mi lépe přemýšlí.“ Zamířila ke dveřím a stiskla vypínač. Místnost se ponořila do vlídného šera a Joanna se chvíli soustřeďovala. V myšlenkách se vrátila ke včerejšímu večeru. Alex Black se vrací do kanceláře. Sahá po vypínači a rozsvěcuje. Joanna rozsvítila. Kráčí ke stolu a sedá si do křesla. Joanna došla ke stolu a posadila se vedle mrtvoly. Vytahuje ze zásuvky zbraň a… Ne, ne! V tomhle stole Alex revolver určitě neschovával. Nejdřív si pro něj musel dojít do ordinace. Pokud si ho ovšem nepřinesl s sebou.
Joanna se obrátila na Guptu: „V kolik hodin nastala smrt?“
„Mezi šestou a sedmou hodinou,“ odpověděl Gupta bez váhání.
„Víme, kde se doktor Black nacházel mezi pátou a šestou?“ zeptala se Joanna.
Farelli zalistoval v notesu: „Podle jeho sekretářky měl v pět hodin schůzku s doktorem Brianem Hummerem.“
„Kdo je doktor Brian Hummer?“ Farelli pokrčil rameny: „To právě zjišťujeme.“
Takže Alex Black se v pět hodin odpoledne setkal s jakýmsi lékařem. Pravděpodobně již tehdy měl na sobě bílý plášť, ve kterém také zemřel. V plášti však zbraň rozhodně ukrývat nemohl. Šel tedy do své ordinace, v pracovně vytáhl ze stolu zbraň a vrátil se do přijímací kanceláře. Usedl za stůl a… Joanna zavrtěla rezolutně hlavou. Ne, to je hloupost. Proč by se vracel do přední místnosti?
„Zvláštní, skutečně zvláštní,“ pronesla Joanna tiše. „Co je zvláštní?“ našpicoval Jake uši.
„Nesedí tu pár maličkostí. Jsou to jen drobnosti, ale něco mě na nich zaráží.“
„Například?“
„Například mě zaujalo místo, kam si Alex Black přiložil hlaveň.“
Jake rozhodil rukama: „Střelil se přece do spánku, což je místo, které si vybírá většina sebevrahů.“
Farelli horlivě přikyvoval: „Jo, alespoň všichni, které jsem kdy viděl.“
„Všichni kromě lékařů,“ prohodila Joanna. „Doktoři znají vhodnější body. Míříte-li na spánek, může vám sklouznout ruka a hlaveň se o pár centimetrů posune. Dovedete si představit následky? Kulka poškodí přední mozkový lalok a z vás se stane živá mrtvola. Bezmocný, nepohyblivý ubožák. Lékař, který se rozhodne spáchat sebevraždu, přiloží hlaveň k hornímu patru, aby zasáhl střední mozek. V tomto případě střela zničí důležitá životní centra a smrt nastává okamžitě. Převážná část lékařů zvolí tento způsob. Alex Black byl natolik chytrý, že by to určitě udělal také tak.“
„S kolika lékaři, kteří se zastřelili, jsi se dosud setkala?“ zeptal se Jake. „Se šesti.“
„A kolik z nich se střelilo do pusy?“
„Všech šest.“ Joanna se prstem dotkla rány na Blackově hlavě. „Podívej, kam se střelil. Do přední části spánku. Schválně, zkuste si přiložit zbraň k přednímu okraji spánku.“
Farelli vyndal zásobník a přitiskl ústí hlavně ke spánku.
„Blíž k čelu,“ vybídla ho Joanna.
Farelli musel pootočit hlavu, aby dosáhl požadované polohy. „Jak se cítíte?“
„Blbě,“ odvětil Farelli. „Vždyť ani nejde zmáčknout spoušť.“
„Pokud se jedná o vraždu, učinil vrah klasickou chybu. Střelil Alexe Blacka do nesprávného místa,“ řekla Joanna.
„Třeba sem přišel hledat nějaká narkotika,“ uvažoval Farelli.
Jake zavrtěl odmítavě hlavou: „Kdepak. Kdyby tomu tak bylo, zpřevracel by celou ordinaci.“
„Jak se potom podle tebe dostala na podlahu ta pilulka amfetaminu?“ nevzdával se Farelli.
Jake se na chvíli zamyslel a pak pokrčil nerozhodně rameny.
„Třeba si ji vrah přinesl s sebou,“ navrhla řešení Joanna. „Možná se potřeboval před činem povzbudit a jedna tabletka mu přitom spadla na zem.“
Jake přikývl: „To beru. Tím by se vysvětlilo, proč se dopustil tolika přehmatů.“
Farelli se ušklíbl: „Stěží začneme stíhat neznámého pachatele za vraždu jenom proto, že se ten doktor střelil jinam, než měl.“
Joanna sledovala, jak Farelli zasouvá zpět zásobník a vkládá revolver do pouzdra. „Vždyť jsou tu ještě další nesrovnalosti. Proč se například zastřelil u stolu v pracovně své sekretářky? To přece nedává smysl. V pět hodin se setkal s jakýmsi lékařem a sem přišel řekněme v šest. Zbraň s sebou určitě nenosil, takže musel nejdříve do své kanceláře, kde ji měl uloženou. Proč se tedy nezabil rovnou tam? Proč se vracel do této místnosti? Opravdu, to nedává smysl.“
„A kromě toho chybí dopis na rozloučenou,“ přihřál si svou polívčičku Jake.
„Hudbu mohl ostatně zesílit vrah, aby přehlušil výstřel.“
Jake v zamyšlení vyťukával prsty rytmus písně o kopírku. „Ano, nepasuje mi tu spousta věcí. Nicméně to jsou samé podružnosti, nic podstatného.“
„Přesto se domnívám, že o sebevraždě lze důvodně pochybovat,“ podotkla Joanna.
„Obstojí tvé důvody i před okresním koronerem?“
„Těžko říct.“
Jake opět zabubnoval prsty o kovový kryt rozmnožovacího přístroje. Dlouze přemítal a posléze se obrátil na Farelliho: „Zavolej oddělení vražd. Ať sem pošlou výjezdovou skupinu.“
Farelli vyndal kapesník a přes mrtvolu se natáhl k telefonu na stole. Přitom loktem zavadil o křeslo a pootočil jím. Mrtvé tělo Alexe Blacka se svezlo k zemi. Jake přiskočil a pomohl Farellimu umístit tělo do původní polohy. Uchopili mrtvolu za ruce a s námahou ji táhli nahoru. Blackův bílý plášť se vyhrnul, zatímco rozepnuté kalhoty sklouzly až ke kolenům.
Joannin pohled padl na obnažené hýždě: „Počkejte! Podržte ho chvilku v téhle pozici.“
Jake a Farelli uposlechli, i když museli napnout všechny svaly. Alex Black sice nevážil mnoho, ale bezvládné tělo se vzpíralo a připomínalo spíše pytel brambor.
Joanna vzala do ruky zvětšovací sklo a pečlivě studovala obrázek na Alexově zadnici.
„Co je to?“ vyhrknul Jake. „Tetování. Kresba ptáka.“
„No a co?“
„Můj muž bez tváře měl na hýždích rovněž tetování.“
„Taky ptáka?“
„Ne, motýla, ale vyvedeného v naprosto stejných barvách, modré a zlaté. Také celkovým pojetím se oba obrázky velice podobají. Předimenzované oči, malé nohy…“
„Domníváš se, že mezi Blackem a tvým mrtvým mužem existuje nějaká souvislost?“
Joanna pokrčila rameny: „Možná ano, možná ne. Nicméně bych vsadila krk, že obě tetování provedl stejný člověk.“
Jake přikývl a zadumal se: „Kdyby se nám podařilo najít autora tohoto tetování, třeba by si vzpomněl i na toho druhého zákazníka.“
„Přesně tak.“
„A třeba by nám řekl i jméno.“
„Doufejme.“ Joanna zastrčila lupu do kabelky a zamířila ke dveřím. Jake se rozběhl a chytil ji za ruku: „Jestli výjezdová skupina něco zajímavého objeví, zatelefonuji ti.“
„Dobře. Ale volej jenom do práce,“ vyškubla se mu Joanna a hrdě odkráčela.
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Amanda Blacková vypadala spíše šokovaná než zarmoucená. Hleděla upřeně před sebe a hovořila klidným, monotónním hlasem: „Tvrdíte, že si můj manžel nevzal život sám?“
„Okolnosti jeho smrti teprve prošetřujeme,“ pravil Jake.
„Z vaší otázky vyplývá, že…“ Amandě se zlomil hlas. Pomalu potáhla z cigarety a vyfoukla obláček bělavého dýmu. Nepřítomný pohled naznačoval, že se myšlenkami toulá úplně jinde.
„Mohl bych vám položit ještě pár otázek. Jestli se ale necítíte dobře, odložíme náš rozhovor na pozdější dobu.“
Amanda zavrtěla lehce hlavou: „Ptejte se, jsem v pořádku.“
Jake však poznal, že Amanda nemluví pravdu. Očividně se přemáhala a klid jen předstírala. Určitě musela sebrat všechny síly, aby se ovládla. Jake Amandu chápal, zvláště když si vzpomněl na Elenin pohřeb a prázdnotu, která pak zaplnila jeho nitro. Zároveň si však uvědomoval, že právě teď nastala nejvhodnější doba k výslechu. Vdova bude odpovídat upřímněji, méně ostražitě. „Napadá vás nějaký důvod, pro který by si váš manžel sáhl na život?“
Amanda sklopila souhlasně víčka: „Manžel trpěl depresemi. V současnosti se jeho stav výrazně zhoršoval.“
Jake zpozorněl: „Jak dlouho ho ty deprese trápily?“
„Několik let. V poslední době se však prohlubovaly.“
„Léčil se u psychiatra?“
Amanda přikývla.
„Víte, jak se jmenoval?“
„Brian Hummer.“
Jake vytáhl zápisník a listoval jím, dokud nenarazil na Hummerovo jméno. Alex Black tedy navštívil psychiatra v pět hodin odpoledne, asi hodinu před smrtí. Třeba to přece jen byla sebevražda, uvažoval Jake. Duševně chorý doktor se z bůhví jakého důvodu prostě střelil do hlavy. Náhlý záchvat šílenství by vysvětloval i absenci dopisu na rozloučenou. Jak říkal Farelli, cvoci obvykle dopisy na rozloučenou nepíšou.
Zadrnčel telefon. Amanda se na něj lhostejně podívala a nechala ho zvonit. Po chvíli zvrátila hlavu a zabodla pohled do stropu.
Seděli v zasedacím sále v desátém poschodí výškové budovy Health First. Závěsy byly roztažené a za okny se klenula ocelově šedá obloha. Zřejmě se záhy strhne další bouřka. V místnosti se válel těžký, vlhký vzduch.
Amanda vtáhla další doušek z cigarety. Na její bílý plášť se snesl poprašek popele. Udiveně na něj zírala a pak ho smetla hřbetem dlaně. Zatímco Amandinu pozornost poutal popel z cigarety, Jake mrknul na Joannu a kývnutím jí naznačil, aby pokračovala ve výslechu.
„Byly deprese vašeho manžela hodně zlé?“ zeptala se Joanna.
„Někdy ho úplně odrovnaly. Nemohl ani pracovat.“
„Pokusil se někdy o sebevraždu?“
„Ne.“
„Zmínil se někdy o sebevraždě?“
„Přede mnou nikoliv.“
„Pozorovala jste na něm někdy náznaky, které by vypovídaly o sebevražedných sklonech?“
Jake si do zápisníku poznamenal termín „sebevražedné sklony“ a rázným škrtem ho podtrhl.
Amanda se zadumala: „Jednou, tuším že k tomu došlo ještě na fakultě. Spolykal hrst tablet valia, ale včas si to rozmyslel a zavolal lékaře.“
„Užíval nějaká antidepresiva?“
„Občas, ale podle mého názoru je nebral pravidelně. Stěžoval si na jejich tlumící účinek. Prý si po nich připadá jako nafetovaný a nedokáže se soustředit. Nesnášel je.“
A to ho možná stálo život, napadlo Joannu. Každý, kdo svévolně snižuje předepsané dávky léky, jedná velice pošetile. Z vlastní zkušenosti však věděla, že jakmile se z lékařů stanou pacienti, chovají se často jako malé děti. Hlupáci. „Vlastnil Alex zbraň?“
„Proboha, ne!“ vykřikla Amanda. Tón, jakým reagovala na Joannin dotaz, nepřipouštěl pochybnosti. „Zbraním se zdaleka vyhýbal.“
Jake se k ní naklonil: „Naháněly mu strach?“
Amanda zavrtěla hlavou: „Ne, tak jsem to nemyslela. Jako chlapec chodíval se svým otcem na lov. Jednoho dne otec vystřelil na jelena. Tedy alespoň se domníval, že je to jelen. Trefil však jiného lovce, jemuž pak museli amputovat nohu. Od té doby se Alex pušky nebo pistole ani nedotkl.“
„Se střelnými zbraněmi však uměl zacházet, ano?“
„Jistě, tím jsem si jistá.“
Jake se opět uvelebil v křesle a přenechal volné pole Joanně. „Věděla jste, že je váš manžel tetovaný?“
Na Amandiných rtech se mihnul sotva znatelný úsměv: „Ne, nevěděla. Určitě to tetování neměl dlouho.“
Škoda, pomyslela si Joanna. Doufala, že jim Amanda prozradí název salonu, kde tetování provedli. „Promiňte, že se ptám na takové indiskrétní záležitosti, ale mohla byste nám říct, kdy jste s manželem naposledy sdílela lože?“
„Je to důležité?“
„Ovšem.“
Jake se v duchu usmál. Samozřejmě že je to důležité. Pověz nám, kdy jsi s ním naposledy spala, a my se dozvíme, kdy jsi naposledy viděla jeho prdel. Z toho pak poznáme, kdy si Alex nechal tetování udělat.
„Přibližně před rokem,“ odvětila Amanda neochotně. Jako by přiznávala hanebnou porážku. „Není žádným tajemstvím, že se naše manželství rozpadlo a že jsme žili každý po svém. Přesto jsme se jeden o druhého nadále zajímali.“
„Proč jste se rovnou nerozvedli?“ otázala se Joanna.
„Myslím, že naše soužití k tomuto bodu spělo.“
„Domníváte se, že vidina rozvodu prohloubila psychickou krizi, v níž se váš manžel ocitl?“
„Nevím,“ odvětila Amanda klidně. Pobledlý obličej však svědčil o tom, že ji tento dotaz vyděsil. Nadechla se, ale neřekla nic.
„Měl Alex nějakou známost?“ pokračovala Joanna.
Amanda zaváhala a nervózně zamrkala. „Pokud vím, tak nikoliv.“
Jakeovi trhavý pohyb víček neunikl. Dlouholetá praxe ho naučila, že podobný tik usvědčuje člověka ze lži anebo ze záměrného zastírání skutečnosti. Proč by však Amanda lhala? Copak na tom ještě záleží? „Mohl z jeho smrti někdo těžit?“
„Myslíte finančně?“
„Ano.“
„Ne, rozhodně nikdo. Alex nebyl žádný boháč. Jeho veškerý majetek, pokud je mi známo, tvořilo několik akcií Health First.“
„V jaké hodnotě?“
„Odhaduji ji na částku kolem sta tisíce dolarů.“
„Předpokládám, že se stanete výhradní dědičkou.“
Amanda přikývla hlavu: „Jestli ovšem nezměnil v posledních letech závěť.“
Jake si poznamenal do zápisníku, aby prověřil Alexovu poslední vůli a zjistil, zda ji nepřepsal ve prospěch nějakého bobánka, se kterým si užíval a který ho třeba přemluvil, aby se dal tetovat. Postarší pánové se dopouštějí příšerných bláhovostí, jakmile jim vleze do postele mladá holka. „Jak byste charakterizovala život, který váš manžel v nedávné době vedl? Když se například v nemocnici konala nějaká společenská událost, nevodil si s sebou přítelkyni?“
„Alex se podobných setkání zásadně nezúčastňoval. Doktory považoval za velice nudné lidi.“
„Navštěvoval v mimopracovní době kluby, restaurace nebo jiné podniky?“
„Příležitostně zavítal do nějakého klubu v Santa Monice nebo Hollywoodu. Přestože ho nelze označit za společenského člověka, velice dobře a rád tančil. Opravdu, poručíku, byl vynikající tanečník.“
„Rozumím,“ prohodil Jake. V duchu si vybavil Hollywood, který vábil Alexe Blacka. Není to pověstný Hollywood filmových hvězd a zářících světel. Ten už dávno neexistuje. Dnešní Hollywood, malý ostrůvek uprostřed Los Angeles, je plný špíny, zločinu, pasáků a prostitutek. Špinavá, hnusná čtvrť, kde je všechno a každý na prodej. „Jmenoval před vámi některý z těch klubů?“
„Bohužel si nevzpomínám.“
„Chodil tam často?“
Amanda pokrčila rameny a řasy se jí opět lehce zachvěly. „Nevím.“
Ale víš, blesklo hlavou Jakeovi. Dobře víš, kde a s kým si vyrážel z kopýtka, ale bůhví proč o tom nechceš mluvit. Jake uvažoval, zda se Amanda pokouší chránit dobré jméno mrtvého manžela. Co by ho asi mohlo pošpinit? Co se snaží Amanda skrývat?
Joanna se zeptala: „Provázel někdo Alexe při jeho cestách za zábavou?“
„O nikom se přede mnou nezmiňoval.“
„Na jaký druh hudby nejraději tancoval?“
Amanda odpověděla bez rozmýšlení: „Dával přednost country a westernové muzice. Oblíbil si zejména společné tance, při kterých nepotřebujete partnera.“
„Chodili jste někdy tancovat spolu?“ otázala se Joanna.
„Kdepak,“ odvětila Amanda rezolutně. „Alex mi o tom jenom vyprávěl.“
Jake se zatetelil radostí. Dobré otázky a ještě lepší odpovědi. Takže ten starý brach Alex holdoval country tanečkům, co? Dva kroky dopředu, jeden krok dozadu, otoč se nalevo, otoč se napravo, partnerku změň. Jake měl k radosti nepochybný důvod. V Santa Monice se totiž nachází pouze jediný podnik, ve kterém vyhrává country a westernová kapela, a o Hollywoodu platí totéž. Nebude těžké se tam porozhlédnout. Kromě toho Jake věděl, že si kmenoví návštěvníci country klubů přímo libují v rozličných druzích tetování.
Dveře zasedací místnosti se rozletěly a dovnitř vstoupil Robert Mariner. Zamířil rovnou k Amandě, která se uctivě postavila, a vřele ji objal.
„Přiletěl jsem, jakmile mě ta smutná zpráva dostihla,“ pronesl hlasem plným účasti.
„Děkuji…“ Amanda se zajíkla a zabořila tvář do Marinerova saka. Tělo se jí otřásalo tlumenými vzlyky.
Joanna je koutkem oka pozorovala. Nebyla si jistá, jaký vztah mezi nimi panuje, ale odhadovala, že je spojuje víc než přátelství. Se zájmem sledovala Marinera, který právě podával Amandě vlastní kapesník, aby si mohla osušit slzy. Joanna si nemohla pomoci, ale Mariner jí docela imponoval. Svůj věk nesl s obdivuhodnou nonšalancí a choval se naprosto přirozeně. Většina lidí by se sotva odvážila vstoupit do místnosti, kde probíhá policejní výslech, a to dokonce bez zaklepání. Ne tak Mariner, jenž prostě vtrhnul dovnitř jako velká voda, aniž by dal najevo sebemenší ostych. Joanna věděla, že takto jednají osoby, které si jsou vědomy vlastní moci. Ty zpravidla vpadnou, kamkoliv a kdykoliv se jim zamane, a záleží jen na vás, jestli si troufnete je následovat.
Mariner doprovodil Amandu ke křeslu, galantně ji usadil, a přitom pokynul Joanně na pozdrav. Potom upřel pohled na Jakea a nabídl mu ruku: „My dva se, tuším, ještě neznáme. Dovolte, abych se představil. Jsem doktor Robert Mariner.“
„Já jsem poručík Sinclair z oddělení vražd,“ Jake potřásl srdečně Marinerovi rukou.
Mariner se posadil a zkoumavě si Jakea změřil: „Z oddělení vražd? Panují snad o příčině Alexovy smrti nějaké pochybnosti?“
„Vlastně ani ne,“ odvětil Jake. „Ověřujeme jen nějaké maličkosti.“
„Například?“ vyzvídal Mariner.
„Například se nám nezdá místo, kam si Alex Black přiložil hlaveň revolveru. Střelil se totiž do spánku, přestože většina lékařů by podle doktorky Blalockové zvolila jinou partii, nejspíše horní patro, neboť v tomto případě hrozí daleko menší rizika.“
„V podstatě má paní doktorka pravdu,“ pronesl Mariner odměřeně. „Jenže Alex měl možná na paměti neblahý příklad našeho kolegy Josepha Manna.“
Pobledlá Amanda zmučeně sykla.
„Joseph Mann byl členem vědeckého týmu na Harvardu v době, kdy jsme tam pracovali i my,“ pravil Mariner. „Pokusil se o sebevraždu a chtěl se střelit do úst. Zbraň mu ale nejspíš sklouzla a kulka zasáhla oči a prošla předním mozkovým lalokem. Stal se z něj nemohoucí mrzák, kterému trčí z každého tělesného otvoru hadička a který zůstane do smrti upoutaný na lůžko v nějakém ústavu.“
„Předpokládám, že Alex Black znal Josepha Manna dobře, že?“ zeptal se Jake.
„Jistě. Během studií bydleli na koleji v jednom pokoji,“ odvětila Amanda.
Jake přikývl: „To by potom vysvětlovalo, proč se střelil raději do spánku.“
Nesouhlasím, pomyslela si Joanna. Náhle si uvědomila, že ji zaujala jedna informace, kterou jim před chvílí poskytla Amanda. Sebrala ze stolu blok, napsala do něj slovo lovec a dvakrát je podtrhla.
Mariner kroutil nevěřícně hlavou: „Stejně nechápu, jak k tomu mohlo dojít. Všichni jsme o Alexových depresích věděli. Léčil ho skutečně vynikající odborník. Proč to proboha provedl?“
Zazvonil telefon. Mariner popadl sluchátko a vyštěkl: „Mariner. Nepřepojujte sem žádné hovory.“ Chvíli naslouchal a pak zavrčel: „Je mi úplně jedno, kdo volá. Řekl jsem žádné hovory!“ Zavěsil a obrátil se zpět k Joanně a Jakeovi: „Alex navštěvoval psychiatra dvakrát až třikrát týdně, takže byl pod neustálou kontrolou. Dostalo se mu té nejlepší péče.“
„Amanda naznačila, že její manžel možná neužíval předepsané léky,“ podotkla Joanna.
Mariner se na Amandu tázavě podíval: „Opravdu?“
Amanda přikývla.
„Že by při své inteligenci jednal tak hloupě?“ pronesl Mariner znechuceně.
Jake se na Marinera pozorně zadíval. Zdálo se mu, že na Alexovu smrt reaguje spíše hněvivě než se smutkem. „Byli jste s Alexem Blackem blízcí přátelé?“
„Ale kdepak. Náš vztah vlastně nelze za přátelský ani označit,“ odvětil Mariner chvatně a vylíčil Jakeovi, jak Blacka potkal v Bostonu a nabídl mu místo vedoucího vědecko-výzkumného týmu v instituci, později nazvané Health First. Prostě se prý k sobě chovali jako zaměstnavatel a zaměstnanec. „Stejně jako většině inteligentních lidí se také Alexovi příčila skutečnost, že má nad sebou šéfa, který jeho činnost usměrňuje.“
„Vy jste Alexe usměrňoval?“
„Snažil jsem se, ale zpravidla stejně nakonec dělal, co chtěl.“
„A vy jste mu to dovolil?“ prohodil Jake posměšně.
„Ovšem. Alex byl génius a, koneckonců, nejdůležitější z pracovníků Health First.“ Mariner s nevolí sledoval, jak si Amanda zapaluje další cigaretu. Rázným mávnutím ruky rozehnal oblak dýmu, který ho obklopil: „Víte, Alex přímo sršel nápady. Převážná část vědců se může pochlubit vskutku originálním nápadem maximálně jednou za měsíc. Alex jich ze sebe vychrlil deset denně. A každý z nich se dal realizovat v praxi. Alex byl pro nás vyloženě nepostradatelný. Pokud by si někdo zamanul zničit Health First, stačilo sprovodit ze světa Alexe Blacka.“
„Kdo by podle vás měl zájem na krachu Health First?“
„Většina lékařů, nemocnic a pojišťoven v Americe.“ Mariner se křečovitě usmál. „Uvažují velice naivně a domnívají se, že mohou zastavit reformu zdravotnictví. Myslí si, že vlak dosud stojí ve stanici.“
„Zatímco opak je pravdou, co?“
„Nejen že vlak už ze stanice vyjel, poručíku. On se řítí kupředu stále rychleji. Dny starého, klasicky pojímaného zdravotnictví jsou sečteny. Stanuli jsme na prahu nesmírně vzrušujícího období.“
Alex Black se ho nedožil, pomyslel si Jake. Chtěl položit Amandě ještě několik dotazů, týkajících se Alexova soukromého života, avšak nechtěl se na takové choulostivé záležitosti vyptávat v Marinerově přítomnosti. Vstal a podal Marinerovi ruku: „Děkujeme, že jste nám věnoval tolik času a pomohl tak osvětlit některé detaily.“
„Bude provedena autopsie?“ vyzvídal Mariner.
„Samozřejmě,“ odpověděla Joanna.
„Informujte nás, prosím, o výsledcích.“
„Jistě.“
Jake a Joanna sjeli výtahem do hlavní haly a vyšli na horkem sálající ulici, nad kterou se navzdory obloze zahalené temnými mračny tetelil žhnoucí vzduch.
„Tak co si myslíš?“ zeptal se Jake.
„O čem?“
„O smrti Alexe Blacka. Čím dál víc to vypadá na sebevraždu, ne?“
„Nejsem si tím stále jistá.“
„Vždyť se ukázalo, že měl dost pádných důvodů k tomu, aby si prohnal hlavu kulí.“
„Na něco jsme ovšem zapomněli, Jakeu,“ poznamenala Joanna a bezděky se do Jakea zavěsila. „K Alexovým koníčkům kdysi patřil lov, takže věděl spoustu užitečných věcí o loveckých puškách. Pokud chtěl mít naprostou jistotu, použil by brokovnici. Na tu se mohl spolehnout.“
„Jenže brokovnici v ordinace tak lehce neschováš,“ namítl Jake. „Určitě nestál o to, aby ji měl každý na očích.“
„Není nic snadnějšího, stačí ji strčit do skříně.“
Joanniny argumenty Jakea nepřesvědčily.
„Navíc se zastřelil u stolu své sekretářky,“ pokračovala Joanna. „To přece nedává smysl. Uvažuj logicky. Pořád tu nesedí řada věcí, Jakeu.“
Došli až ke stánku s občerstvením. Jakmile ucítili čerstvé pečivo a kávu, začaly se oběma sbíhat sliny. Jake zamířil k okénku a poručil si dva preclíky horké tak, že je museli uchopit do ubrousků. Opřeli se o Jakeův vůz a labužnicky vychutnávali voňavou lahůdku.
Joanna pomalu uždibovala a v duchu vzpomínala na dávno uplynulé časy, kdy s Jakém pojídali preclíky při společných procházkách v parku či městem. Dřív si přitom ale užili mnohem víc legrace. Proč se k sobě nyní chovají tak upjatě? Opravdu se jejich vztah tak radikálně změnil?
„Co si myslíš o Amandě a Marinerovi? Nepřipadají ti jako milenci?“
„Snad,“ odpověděl Jake zadumaně. „Každopádně bych řekl, že jsou víc než dobří přátelé.“
Joanna se zakousla do preclíku a zamyšleně přežvykovala: „Mám pocit, že Amanda něco tají. Neřekla nám všechno, co ví.“
„Taky sis toho všimla?“
„Ovšem,“ pravila Joanna a spláchla sousto douškem kávy. Na předloktí jí dopadla dešťová kapka. Joanna natáhla ruku a obrátila dlaň k nebi. „Zajímalo by mě, co si Amanda nechala pro sebe.“
Jake pokrčil rameny: „Obávám se, že na některé otázky si budeme muset odpovědět sami. Trošku se porozhlédneme.“
„Kde míníš začít?“
„Buď v country tančírnách anebo v tetovacích salonech. Vyber si.“
Joanna si otřela prsty do ubrousku a váhavě odvětila: „Upozorňuji tě, že naše spolupráce bude probíhat na výhradně profesionální úrovni. Zapovídám si jakékoliv postranní úmysly.“
„Čistě profesionální, samozřejmě,“ slíbil Jake.
„Takže vzhůru za milovníky country hudby!“
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„Stále nemohu uvěřit, že se Alex Black zabil,“ opakoval poněkolikáté Phil Weideman. „Nebyl ten typ.“
„Jaký typ máte na mysli?“ zeptala se Joanna.
„Nikdy nepropadal špatným náladám, splínům nebo depresím.“
„Vídal jste ho často?“
„Přinejmenším jednou týdně, někdy i častěji.“
„A vždycky byl v pohodě?“
„Zásadně.“ Weideman, dosud nervózně přecházející po laboratoři, se zastavil u nového modelu hlavy neznámého muže a se zaujetím si ho prohlédl. Temeno pokrývala paruka, ale chyběly zničené kůstky. „Četl jsem o jeho smrti v novinách. Je všechno, co se píše, pravda?“
„Novináři z toho dělají jako obvykle senzaci,“ vyhnula se Joanna šikovně odpovědi.
„Je ho škoda,“ povzdechl si Weideman. „Takový chytrý, sympatický chlap. Pro jeho manželku to musí být strašná rána.“
Joanna se pousmála nad tím, jak špatně Weideman Alexe znal. „Pochopitelně.“
„Jeho smrt znamená pro všechny bolestnou, nenahraditelnou ztrátu.“
Emily Ryanová vzhlédla od mikroskopu, u kterého se pokoušela sestavit nepatrné střípky rozdrcené obličejové kůstky. Komu na tom záleží, chtěla zařvat. Komu, sakra, záleží na nějakém potrhlém vědátorovi, který si provrtal mozek kulkou. To kvůli němu mají všichni truchlit? Držte se při zemi, holánkové! Emily necítila k sebevrahům nejmenší lítost. Nejímala ji ani špetka soucitu. Ve svém životě totiž spatřila nesčetné množství pacientů, kteří umírali na nejroztodivnější choroby. Všichni zoufale lpěli na životě a byli ochotní podstoupit sebetrýznivější léčbu, jen aby získali alespoň nepatrnou naději na přežití. A tenhle pomatenec, jenž tu mohl být třeba do stovky, se klidně zastřelí. Vlastní rukou si sáhne na život! Škoda? Emily Ryanové na Alexu Blackovi skutečně ani za mák nezáleželo.
„Jak pokračuje rekonstrukce obličeje?“ Weideman se podíval na stůl s úlomky.
„Nijak valně, všechny jsou úplně napadrť.“ Joanna se zalíbením pozorovala Weidemana, který se opět vydal na obhlídku laboratoře. Neměl na sobě svůj obvyklý chirurgický plášť, nýbrž modré sako, béžové kalhoty, bílou košili a růžovou kravatu. Velice mu to slušelo a vypadal jako manekýn z časopisu Esquire. „Možná bychom se měli soustředit na čelistní kosti.“
Čelistní kosti jako jediné přečkaly útok vraha bez úhony, neboť se v době, kdy došlo ke vloupání, v laboratoři nenacházely. Právě tehdy je zkoumala doktorka Mary Baileyová z oddělení zubní chirurgie, která nakonec zjistila, že muže bez tváře charakterizoval mírný předkus.
„Tuhle čelní kost už nesloží ani pánbůh,“ posteskla si Emily.
„Nevzdávejte se,“ povzbudila ji Joanna. „Bez čela se nám obličej zrekonstruovat nepodaří.“
„No, to jsem nadšením bez sebe,“ zamumlala Emily polohlasně a věnovala se dál svému nesplnitelnému úkolu.
Joanna přistoupila ke zbrusu novému počítači a stiskla klávesu. Na monitoru se objevily kontury obličeje. Kromě prázdných očí a tmavých otvorů místo nosních dírek a úst nebyly na obličeji zdůrazněny žádné rysy. Po zmáčknutí další klávesy vykreslil počítač vlasy, které zvýraznily trojúhelníkový tvar obličeje, hnědé oči a lehce vytrčené zuby. Joanna doplnila ještě chatrné údaje, které získala měřením čelní partie při pitvě. S výsledkem však spokojena nebyla. Obličej byl stále ještě neúplný a nijak nevypovídal o konkrétní podobě mrtvého.
Weideman nahlédl Joanně přes rameno. Předstíral, že sleduje obrázek na monitoru, nicméně ve skutečnosti si koutkem oka prohlížel Joannu. Rozpuštěné vlasy jí dnes spadaly až na ramena a jak se skláněla ke klávesnici, zakrývaly i část tváře. Vypadala nesmírně svůdně. Oblečena byla v hedvábnou blůzu a úzkou, těsně přiléhající tvídovou sukni. Pas měla tak úzký, že by ho Weideman dozajista objal dlaněmi.
Představoval si, jak Joanna sedí na kraji postele a pomalu si rozepíná blůzu. Knoflíček po knoflíčku. Zmocnilo se ho takové vzrušení, že musel odvrátit pohled. Musí ji pozvat na schůzku, a to co nejdříve. Nejspíš vybere nějakou malou, útulnou italskou restauraci. Ne, ne, raději nic neuspěchat. Pro začátek postačí společný oběd v bistru před nemocnicí. Tak na hodinku. Nechce vypadat moc nedočkavě. V každém případě si spolu nejdříve vyrazí ven a v každém případě spolu skončí v posteli. Tím si byl Weideman jistý.
„Nejde to,“ zamračila se Joanna. „Bez čela ten obličej dohromady nedáme.“
„Třeba pomůže tohle,“ pravil Weideman a vyndal z kapsy saka papírovou obálku. Když ji Joanně podával, dotkl se zlehka jejích prstů. Připadalo mu, že mezi nimi přeskočil elektrický výboj. Určitě cítila totéž, napadlo ho. Proč se zdržovat s nějakým obědem, pomyslel si Weideman. Půjdu s ní rovnou na večeři. Do nějakého tichého, zastrčeného podniku. „To je nový počítačový program, který vytvořil Alex Black. Podle odborníků z Bio-Synthetics lze s jeho pomocí doplnit tvar a proporce obličeje pouze na základě několika zadaných parametrů.“
Joanna otevřela obálku a vytáhla z ní disketu. Weideman stál tak blízko, že se jí téměř dotýkal. Měla bych se asi o kus odsunout, napadlo Joannu, ale pokušení bylo tuze velké. Nenápadně mrkla na jeho levou ruku. Prstýnek neměl. Již několikrát se jí k uchu donesly klípky o jeho rozpadajícím se manželství… Dost, zpět k pracovním záležitostem, přikázala si rázně: „Kdy jste viděl Alexe naposledy?“
„Minulý týden.“
„A připadal vám úplně normální, ano?“
Weideman rozhodil rukama: „Měl skvělou náladu. Hovořili jsme o novém programu, který právě dokončil, a potom se mi svěřil, že pracuje na ještě dokonalejší verzi. Nejvíc jsme si ale povídali o opeře.“
Joanna povytáhla překvapeně obočí: „Alex měl rád operu?“
„Ovšem. Nabízel mi lístky na Tosku s Plácidem Domingem, protože musel odjet na nějakou konferenci mimo město.“
„Vzal jste si je?“
„Samozřejmě, vy byste to neudělala?“
Joanna si povzdechla: „Tosca s Plácidem! Znám lidi, kteří by byli kvůli těmhle vstupenkám schopni vraždit.“
„Kdybyste chtěla, můžete jít se mnou,“ navrhnul Weideman.
Joanna zaváhala. Odmítni, nabádal ji vnitřní hlas. Je přece ženatý. S manželkou sice nežije, ale ještě se nerozvedli. Odmítni.
Emily zvedla hlavu od mikroskopu a usmála se. Ach, tahle stará generace. Se vším nadělá tolik cirátů. Proč prostě neskočí někam na dlabanec a lahvinku vína a pak nezamíří rovnou do postele? Stejně na nic jiného od samého začátku nemyslí.
Joanna neodpověděla: „Asi jste s Alexem vycházel dobře, že?“
„Znali jsme se strašně dlouho.“
„Jak dlouho?“
Weideman se zadumal: „Asi deset let. Všichni tři – já, Alex a Amanda – jsme si odbývali praxi v Bostonu. Oni na interně, já jako sekundář na chirurgii.“
„Od té doby znáte i Marinera?“
„Ano, tehdy jsme se poznali,“ odvětil Weideman úsečně.
Joanna chápavě přikývla: „Proto tedy pracujete pro Health First?“
Weideman se opovržlivě ušklíbl: „Já pro Health First nepracuji. Jsem konzultantem firmy Bio-Synthetics, nic víc.“
A majitelem Bio-Synthetics je Health First, doplnila Joanna v duchu. Nehodlala se však přít o podružné maličkosti. „Z vašeho tónu jsem vycítila, že k obdivovatelům Roberta Marinera asi nepatříte.“
Weideman pokrčil rameny: „On má své názory, já mám zase svoje.“
„Poznala jsem řadu lidí, kteří si Marinera nemohou vynachválit.“
„Jistě, není divu,“ opáčil Weideman posměšně. „Pokládají ho za mesiáše, spasitele lidstva, před kterým se rozestoupí mořské vody, a jenž nám ukáže tu jedinou správnou cestu.“
„Vy nejste příznivcem řízené péče?“
„Nikoliv za předpokladu, že se to v ní hemží podvody a falešnými sliby.“ Weideman zastával názor, že současná reforma americké zdravotní péče je špatně koncipovaná a od samého počátku odsouzená k nezdaru. Politici kupčí s holuby na střeše a slibují věci, které nikdy nedokážou splnit. Holedbají se, že zatímco výdaje za zdravotní péči klesnou, její kvalita se bude neustále zvyšovat, což je ovšem holý nesmysl. Pouhý selský rozum každému napoví, že jediná možnost, jak snížit náklady, spočívá v omezování a racionalizaci služeb. Proč si, proboha, brát příklad z Anglie, kde tento problém vyřešili podobným způsobem a přinutili pacienty, aby před specialisty dávali přednost praktickým lékařům? A jak to dopadlo? Staří lidé tam čekají na obyčejnou operaci šedého zákalu několik měsíců. V případě totální endoprotézy se dostanou na řadu za rok či dokonce za několik let. Lidé starší šedesáti let nemají nejmenší naději na hemodialýzu a kardiaci se musejí místo srdeční operace spokojit s lahvičkou léků. A stejná situace se bude opakovat i v Americe. Výdaje klesnou a za pár let se naše zdravotnictví propadne na průměrnou úroveň, na jaké se dnes nachází zdravotnictví Velké Británie.
„Nikoliv řízená, ale druhořadá péče,“ odfrkl si Weideman. „Každému se dostane stejné, rozuměj druhořadé, péče.“
„Kvůli institucím, jakou je Health First?“
Weideman přikývl: „A kvůli liberálům typu Roberta Marinera, kteří přivedou naše zdravotnictví na buben. Rozhodli se zničit nejlepší systém zdravotní péče, který kdy na světě fungoval, a nahradit ho svými pochybnými projekty.“
Joanna zavrtěla hlavou na znamení nesouhlasu: „Pacienti Health First si přece nemohou na zdravotní péči stěžovat, ne?“
„Zeptejte se příbuzných pacientů, kteří na tu proklamovanou péči doplatili životem.“
„Snad z jejich smrti neobviňujete Health First?“
„To jste tedy uhodla.“ Weideman se už ani nesnažil ovládnout svůj hněv. „Dokud všechno klape a dokud se všechno daří, lížou ti prevíti smetanu. Jakmile se ale vyskytnou problémy, dávají ruce pryč.“
„Myslím, že jste nespravedlivý, Phile. Vždyť o těch pacientech vůbec nic nevíte.“
„Vím o nich víc, než si myslíte,“ odsekl Weideman. „Matka Lucy O’Harové kdysi patřila mezi mé pacientky a málem se mi dostala do rukou i sama Lucy.“
„Neříkejte! Jak k tomu došlo?“ zeptala se překvapeně Joanna. „To je dlouhá historie.“
„Mám dost času.“
Emily Ryanová nastražila uši. Pod každé Weidemanovo slovo by se bez váhání podepsala. Stejně jako on nemohla přijít na jméno zdravotním reformám, k nimž se ve Spojených státech přistoupilo. Obávala se, že se díky nim ocitne v troskách vše, o čem dosud snila a na čem tak tvrdě pracovala.
„Před několika lety mě paní O’Harová požádala, zda bych se nepodíval na její dceru,“ zahájil své vyprávění Weideman. „Na střední škole jí při volejbalovém zápase přerazili nos a kost špatně srostla. Jednalo se o zcela banální záležitost a já souhlasil s tím, že se Lucy ujmu. Navštívili mě asi čtyřikrát a nechali si vyložit, v čem spočívá podstata chirurgického zákroku. Dokonce jsme již určili termín operace, která se však musela posléze odložit, protože Lucy dostala chřipku. Když se uzdravila, odcházel jsem zrovna na dovolenou. Navrhl jsem, že operace proběhne ihned po mém návratu. Tehdy mi však zavolal její otec. Ptal se, jestli bych si na tu operaci nenašel čas ještě před dovolenou. Jelikož jsem věděl, že má v Memoriálu spoustu vlivných přátel, změnil jsem plány a přizpůsobil se jeho požadavku. Pár dnů před stanoveným datem operaci opět odvolali, aniž by uvedli důvod. Když jsem nastoupil po dovolené opět do práce, přikázal jsem sekretářce aby dohodla s paní O’Harovou náhradní termín. Ta nám však stroze oznámila, že už žádnou operaci nechtějí.“
Joanna si vybavila průběh pitvy Lucy O’Harové. „Nepamatuji se, že by měla Lucy deformovaný nos. Někdo tu operaci musel provést místo vás.“
„Počkejte, ještě jsem neskončil,“ přerušil Joannu Weideman. „Kdykoliv se mi něco podobného přihodí, spojím se osobně s dotyčným pacientem, abych zjistil, proč naše služby odmítá anebo čím jsme ho proti sobě popudili. Zatelefonoval jsem tedy Lucyině matce, která mi sdělila, že se stali klienty Health First a že operaci udělají tamní odborníci. Popřál jsem jí hodně štěstí, rozloučil se a zavěsil. Hned druhého dne volal Michael O’Hara řediteli Murdockovi a stěžoval si, že jsem jeho dceru nutil, aby se svěřila do mých rukou a podstoupila zákrok v Memoriálu. Murdock si mě předvolal a notně mi vyčinil. Byla to prachsprostá lež, ale pokusil jsem se na všechno co nejrychleji zapomenout.“
Weideman se odmlčel, jen s velkým sebezapřením krotil vztek, který ho opět začínal rozpalovat. „Bůh ví, jak velice se mě to dotklo. Snažím se odvádět co nejlepší práci, a nakonec mě obviní, že na pacienta nepřípustně naléhám a že z něj chci vytřískat prachy. Dovedete si představit, jak jsem se asi cítil?“
Joanna přikývla. Do Weidemanových pocitů se dokázala velice dobře vžít. „Nechala si Lucy nakonec ten nos operovat?“
„Dvakrát.“
Joanna na něj udiveně pohlédla: „Dvakrát?“
„Jo.“
„Operoval ji Anthony Title z Beverly Hills, který má s Health First uzavřenou smlouvu a který se zabývá především odsáváním tuků. První operace se nepovedla. Lépe řečeno, Title ji prostě zpackal a Lucy se probudila z narkózy s nosem křivějším, než měla předtím.“
„Opravdu?“ zamrkala Joanna nevěřícně.
Weidemanovi naběhly zlostí žíly na čele. S bojovně vysunutou bradou pokračoval: „To všechno kvůli pitomým penězům. Jen proto, aby O’Harovi ušetřili pár tisícovek.“
„Domnívala jsem se, že je Michael O’Hara bohatý.“
„Jistěže je bohatý. Kdesi jsem četl, že jeho roční příjmy přesahují milion dolarů. Jenomže právě ti největší boháči jsou většinou ty nejhorší držgrešle. Pan O’Hara škudlil a raději poslal svou dceru k neschopnému břídilovi.“
„A chudinka Lucy musela dvakrát podstoupit rizika spojená s anestézií,“ dodala Joanna.
Weideman přikývl. „To jsou ale lidi!“ pronesl zasmušile tónem, který nepřipouštěl pochybnosti o jeho smýšlení.
„Hele, povedlo se!“ vykřikla Emily Ryanová.
Joanna se k ní rozběhla a s nedůvěrou si prohlédla dva drobné úlomky, které Emily položila na stůl. První z nich měl tvar měsíčního srpku, zatímco druhý byl téměř kulatý. Joanna k sobě oba úlomky přiložila. Jeden do druhého nádherně zapadl.
„Tak co tomu říkáte?“ otázala se pyšně Emily.
„Skvělá práce,“ poklepala ji Joanna pochvalně po rameni. „Zkuste to zopakovat ještě stokrát a budeme hotovi.“
„Dobrá, počkejte si pár desítek let, třeba to zvládnu.“
„Já vím, že po vás chci téměř nemožné, ale jinou šanci nemáme,“ pravila omluvně Joanna. „Uložte tyto dva fragmenty do zvláštní obálky, prosím.“
Emily otevřela zásuvku a začala se v ní přehrabovat. Vyložila na stůl kartáč, rtěnku, kapesníčky a několik útržků popsaných čísly, až nakonec vyštrachala i obálku. Opatrně do ní vložila oba úlomky.
Joanna upřela pohled na papírky s číslicemi: „Co je to?“
„Nějaké papíry s poznámkami,“ odpověděla lhostejně Emily.
„Ano, ale co znamenají ta čísla?“ naléhala Joanna, sama nevěříc, že by se na ně mohlo usmát takové štěstí.
Emily vzala několik lístků do ruky a zamyslela se. „Aha, už si vzpomínám,“ plácla se v náhlém osvícení do čela. „Pamatujete si, jak jsme přeměřovali ty kosti? Každou z nich jsem měřila třikrát a výsledné údaje jsem si zapisovala, abych z nich mohla vypočítat průměr. Potom…“ Emily se zarazila. Právě jí došlo, jaký význam její pomuchlané papírky mají. „Ježíši Kriste, vždyť jsou to rozměry kostí, které ten darebák zničil.“
„Napište mi průměrné hodnoty.“ Joanna usedla před počítač a trpělivě čekala, až její sekundářka dokončí výpočty. Během chvilky jí Emily podávala list s úhledně seřazenými číslicemi.
Joanna zadala údaje počítači a znovu čekala. Na monitoru se objevil obrázek úlomku. Joanna chvatně vyťukala několik příkazů. Úlomek se přesunul do obrázku obličeje a našel si místo v levé části čela. „Kolik těch papírků ještě máte?“
Emily rychle prohledala veškerý obsah zásuvky a třesoucí se rukou vybrala všechny útržky, přičemž každý z nich důkladně prohlédla: „Našla jsem šest… ne, tady vzadu je ještě jeden… Sedm, celkem jich je sedm.“
„Tak můžeme pokračovat,“ promnula si Joanna radostně dlaně. „Přece jen se nám podaří zrekonstruovat alespoň čelo.“
„Zkuste použít nový program,“ poradil jí Weideman. „Určitě toho umí víc než ten původní.“
„Ano.“
„Hlavně ho nezapomeňte na noc někam schovat. Má ohromnou cenu.“
Joanna ukázala prstem na akvarel, visící na stěně. „Slibuji, že ho každý večer před odchodem zamknu do trezoru.“
„Dobrá,“ Weideman se podíval na hodinky. „Musím už jít, za třicet minut operuji.“
Zamával na rozloučenou, vyběhl ze dveří a namířil k operačním sálům. Cestou však musí vyřídit ještě jeden důležitý telefonát. A taky musí přikázat sekretářce, aby za každou cenu sehnala dva lístky na Tosku.
Weideman se slastně uculoval. Tak vida, mezi fanoušky opery patří nejenom zdravotní sestra, se kterou právě chodí, ale i Joanna Blalocková.
U výtahu málem vrazil do krásné, atraktivní sekretářky s dlouhými plavými vlasy a hlubokýma hnědýma očima. Dívka si ho chvíli vyzývavě prohlížela a pak se přívětivě usmála.
Weideman její úsměv opětoval. Ženy se vzdávají tak snadno, pomyslel si s veselostí. Dokonce i ty inteligentní. Jako například Joanna Blalocková.
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Joanna konstatovala, že podnik „U sedla“ v Santa Monice zdaleka nesplnil její očekávání. Těšila se na hlučný, zakouřený lokál s podlahou vysypanou pilinami, plný špinavých kovbojů a prodejných žen. Upravení krasavci v džínách a holínkách zdobených srříbrnými přezkami i mladá, hezká děvčata ve vysokých botách a kratičkých sukních ji překvapili.
„Asi jsme si také měli vzít džíny a klobouky,“ podotkla nesměle.
„Proč, proboha?“ opáčil Jake. „Ber to jako kostýmy. Všichni tihle lidé jsou v normálním životě spořádanými občany, kteří chodí do práce stejně jako ty.“
Popadl Joannu za ruku a klestil si cestu přeplněným sálem nočního klubu. Po své levici Joanna spatřila kulečníkové stoly a malý bar, u kterého si servírky vyzvedávaly objednané nápoje. Po pravé straně se prostíral taneční parket z masivních ohoblovaných fošen, na kterém v rytmu reprodukované hudby podupávalo množství rozjařených párů. Za parketem se táhl dlouhý barový pult, u něhož se tísnil shluk hostů.
Prošli kolem rozlehlého okna, směřujícího na ulici, a zamířili k řadě stolků. Pouze jediný z nich byl volný.
„Počkej minutku,“ požádal Joannu Jake. „Hned se vrátím.“
Přistoupil k vysokému ramenatému muži v modrých džínách a kostkované kovbojské košili, na které se třpytila šerifská hvězda. Joanna je chvíli pozorovala a pak obrátila zrak k parketu. Na chytlavou melodii písně s neustále se opakujícím refrénem „Vyplakal jsem moře slzí, tvoje zrada, lásko, mrzí“ tanečníci vytáčeli two-step. Na první pohled vyhlížel tanec se všemi těmi otáčkami, úkroky a poskoky nesmírně složitě. Postupně však Joanna poznala, že vlastně stačí zvládnout základní krok. Pravá noha dozadu, potom zákrok levou a nakonec poskočit oběma. Jedna, dvě, jedna dvě. Jak snadné! Joanna si s chutí podupávala do rytmu.
Náhle ucítila na rameni cizí ruku. Vylekaně se otočila. Nad ní se tyčil ztepilý kovboj a přátelsky se zubil: „Nepůjdete si zatancovat?“
„Já… já to neumím,“ přiznala se Joanna a zahleděla se svému novému nápadníkovi do očí. Měl oči modré jako studánky, stejně jako Phil Weideman. A stejně jako Weidemanovi i jemu v nich hrály šibalské ohníčky.
„Já vás to naučím.“
„Nejsem tu sama.“
„Ono by mu to vadilo?“
„Ano, myslím, že ano.“
„Škoda. Tak jindy.“
Joanna ho odměnila vlídným úsměvem: „Moc se těším.“
Potom ho provázela dlouhým pohledem. Docela fešák, pomyslela si. Vysoký, pěkný a mladý. Určitě mu ještě není ani třicet. Přinejmenším o deset let mladší než ona. Líbilo se jí, když přitahovala mladší muže. Uvědomovala si, že se oddává hloupé ženské ješitnosti, ale přesto ji podobné zážitky pokaždé zahřály u srdce. Sličný kovboj si mezitím u vedlejšího stolu vyhlédl roztomilou blondýnku a odváděl si ji na parket. Cestou se ještě otočil, šelmovsky na Joannu zamrkal a zeširoka se usmál.
Joanna mu zamávala. Rovněž způsob, jakým kovboj flirtoval, jí připomínal Phila Weidemana. Přemítala, jak by asi Weideman vypadal ve vysokých kožených botách, klobouku a košili s vycíděnými odznaky. Pravděpodobně velice sexy.
„Žasnu, jak rychle se dokážeš skamarádit.“ Jake odsunul židli a posadil se. „To by ses možná divil,“ opáčila Joanna, nespouštějíc oči z urostlého kovboje.
„Není ten cucák na tebe moc mladý?“ popichoval ji Jake. „Vůbec ne, výborně bychom se k sobě hodili.“
„Proč tedy odtud tak vystřelil?“
„Lekl se tě.“
Jake se zachechtal: „Řekla jsi mu, že jsem tvůj kluk?“
„Ne, řekla jsem mu, že jsi můj otec.“
„Nekecej,“ vyprsknul smíchy Jake. Nebyl si však dvakrát jistý, zda Joanna nemyslí svou poznámku vážně. Tak staře snad nevypadá. Nebo snad ano?
Joanna kývla hlavou směrem k hromotlukovi s šerifskou hvězdou: „Kdo je ten chlápek, se kterým jsi právě mluvil?“
„Místní vyhazovač. Ptal jsem se ho, který z barmanů tu pracoval v uplynulých šesti měsících nejčastěji.“
„A dozvěděl ses to?“
„Samozřejmě, paní kolegyně.“
Jake vzal Joannu za ruku a protlačil se chumlem lidí až k baru, za kterým stál mladý statný barman v klobouku, ze kterého se drala záplava zlatých kudrn, spadajících mu až na krk.
„Co si dáte, lidičky?“
„Vy jste Johnnie?“ zeptal se Jake.
„Jo, od narození,“ vycenil zuby barman. „Ostatně si to můžete přečíst na mém odznaku.“
Jake objednal dvě piva a podal barmanovi desetidolarovou bankovku. „Potřeboval bych pár informací.“
„Například?“ Johnnie před ně postavil dvě sklenice a hbitě chňapnul po bankovce.
„Například jestli náhodou neznáte tady toho člověka.“ Joanna vytáhla fotografii Alexe Blacka.
Johnnie se na snímek pátravě zadíval: „Sem ale nechodil v kvádru a kravatě, co?“
„Tak Johnnie, kde se flákáš?“ zaječela jedna ze servírek u vedlejšího pultu. „Jednou rum, světlý pivo a dva vizoury!“
„Hned jsem zpátky,“ omluvil se barman a sáhl do chladícího boxu pro plechovku s pivem.
Joanna usrkla zpěněného nápoje a zvědavě se rozhlédla kolem sebe. Stejně jako všechno v životě vypadali lidé, tísnící se u baru, zblízka o poznání hůře než z dálky, lesně vedle ní popíjeli pivo dva podmračení staříci. Bylo jim nejméně sedmdesát a oba se tvářili, jako by se schylovalo ke konci světa. Vedle nich stála žena, jíž si Joanna všimla již dříve. Nyní jí však připadala mnohem starší. Havraní přeliv, kterým zřejmě chtěla zakrýt šediny, a silná vrstva líčidla, maskující hluboké vrásky, jen zdůrazňovaly neklamné známky stáří. Tenhle podnik je nejspíš její jedinou zábavou, napadlo Joannu. Vysedává tu každý večer a pak odchází sama domů, k televizi a ke kočce – svým jediným společníkům.
Barman se vrátil a Jake zopakoval otázku: „Takže ho znáte, ano?“
„Vlastně ani ne,“ opáčil Johnnie. „Párkrát jsem ho tady viděl, ale nikdy jsme spolu nemluvili. Byl to takovej vlk samotář, držel se zpátky.“
„Tančil?“ vyzvídala Joanna.
Johnnie zatápal v paměti: „Jo, občas ano. Většinou se staršíma ženskejma.“
Joanna znovu mrkla na ženu s pytlíky pod očima a vráskami zbrázděným obličejem. Žena, opřená o pult, se čemusi afektovaně smála, až se jí povadlá kůže na obličeji třásla. „Věkové složení vašich hostů je asi dost rozmanité, že?“
„Jo, tady nabízíme bohatej výběr. Mezi jedenadvaceti a smrtí,“ přikývl Johnnie.
Jake poklepal na fotografii prstem: „Říkal jste tedy, že vám připadal spíše uzavřený.“
„Jo.“
„Bavil se s někým?“ pokračoval Jake.
„Kamarády tady rozhodně neměl,“ odtušil Johnnie. „Nikdo se o něj nestaral. Občas ale prohodil pár slov se Stacey a Glenem.“
„Jsou tu dnes?“
Barman se vypnul na špičky a rozhlédl se po sále. „Jo, tamhle jsou. Zrovna odcházejí z parketu. Glene!“ Johnnie začal zuřivě gestikulovat.
„Co se děje?“ otázal se neochotně mladík, jenž se na barmanovo zavolání dostavil k pultu i se svou partnerkou.
„Tady pán s dámou hledají toho doktora, co jste s ním občas debatovali,“ vysvětlil Johnnie.
Jake sebral z pultu fotografii. Stacey mu ji vytrhla z ruky, letmo se na ni podívala a otráveně se ušklíbla: „Aha, to je ten vejtaha, pamatuješ?“
„Vejtaha? Jak to myslíte?“
„Mám dojem, že je trošičku namyšlený,“ odfrkla Stacey. „Patří k lidem, kteří se pořád kasají a potřebují vám dávat najevo svou duševní převahu. Hned při prvním setkání mě varoval. Že prý jeho inteligence nahání lidem strach.“
„A nahnala vám strach?“ otázala se Joanna.
„Ani náhodou.“ Stacey uchopila sklenici piva a zhluboka se napila. „Absolvovala jsem Stanford. S vyznamenáním! A teď chodím do druhého ročníku na Kalifornskou univerzitu. Tam by přece žádného hlupáka nevzali.“
„Řekla jste mu totéž?“
„Ovšem.“
„Jak reagoval?“
„Začali jsme se předhánět, komu to víc pálí.“
„Kdopak vyhrál?“
„Soutěž skončila nerozhodně,“ usmála se Stacey. „Já nejsem zrovna kovaná v medicíně a on toho ví ještě méně o právech.“
Joanna pocítila k této mladičké studentce právnické fakulty okamžité sympatie. Nejen že je chytrá a vtipná, ale i velice krásná. Nemohla se vynadívat na její dlouhé černé vlasy, alabastrovou pleť a světle modré oči. „Tančila jste s ním někdy?“
„Jednou,“ odpověděla Stacey. „Moc mu to nešlo, i když se určitě pokládal za výborného tanečníka.“
„Nedovoloval si k vám?“
Stacey zavrtěla hlavou: „Obvykle sem chodím s Glenem. Myslím, že se ho Alex trochu bál.“
Joanna se obrátila ke Glenovi, vysokému štíhlému mládenci s hnědými vlasy a očima: „Pročpak z vás měl Alex respekt?“
„Asi proto, že jsem také lékař,“ odvětil Glen. Jižanský přízvuk s příměsí bostonského akcentu jasně vypovídal o jeho původu. „Moc mu to nevonělo.“
„Především ho rozladilo, když se dozvěděl, že je Glen profesor a že dosud publikoval přes sto padesát odborných článků,“ vmísila se do řeči Stacey. „Tuhle informaci nedokázal Alex strávit.“
„Jakým oborem se zabýváte?“ zajímala se Joanna.
„Funkcí imunitního systému pacientů trpících revmatickou artritidou,“ prohodil Glen ležérně.
„V jakém vědeckém týmu pracujete?“
„U Paulsona.“
Joanna pokývla uznale hlavou. Paulsonova skupina působila na nedaleké univerzitě a podle všeobecně zastávaného názoru soustřeďovala nejlepší revmatology na světě. Všichni její členové se těšili pověsti vynikajících praktiků a snad ještě kvalitnějších vědců.
Joanna opět oslovila Stacey: „Viděla jste někdy Alexe tancovat s jinou ženou?“
Stacey se zamyslela: „Ano, občas tančil s Náčelnicí.“
„Kdo je to?“
Stacey se pátravým pohledem zadívala na parket a pak ukázala na vysokou, snědou ženu s ostrými rysy. „Indiánka?“ prohodila Joanna.
„Ano, v jejích žilách proudí z poloviny čerokézská krev.“
„Tancovali spolu často?“
„Myslím, že ano. Ale nepočítala jsem to,“ pokrčila Stacey rameny. „A odcházeli někdy společně?“
„Několikrát,“ odpověděla dívka. „Jak jsem ale řekla, nijak zvlášť jsem je nesledovala.“
V reproduktoru se ozval diskžokejův hlas: „Tak, drahouškové, a teď to pořádně rozjedeme. Následuje longway.“
Stacey zatahala Glena za rukáv: „Pojď, to si nesmíme nechat ujít.“
„Už běžím, kotě,“ odvětil Glen a chvatně vyprázdnil sklenici. „Nechcete si taky skočit?“ vyzvala Stacey Joannu s Jakém. „Možná později,“ odvětil Jake a přitulil se k Joanně. „Ano, až později.“ Joanna se odtáhla.
Parket se v mžiku zaplnil. Po krátké promenádě, při které spolu tancechtiví nadšenci nezávazně klábosili, dav utvořil jakoby na povel několik dlouhých, rovnoměrných řad. Spustila hlučná, ryčná hudba a zástup se zavlnil. Tanečníci se pohybovali v tak dokonalé souhře, až Joanna získala dojem, že snad tenhle kousek cvičili nejméně stokrát. Stacey stála s Glenem v první řadě naproti sličnému kovbojovi, který prve vyzval Joannu k tanci.
„Může to být docela zábavné, viď?“ zašeptala Joanna Jakeovi do ucha.
„Ano, je,“ opáčil Jake s pohledem upřeným na Stacey. Takovou nádhernou postavu jí musí závidět každá ženská.
„Ty tyhle tance ovládáš?“
„Trochu.“
„Kde ses to naučil?“
„Chodíval jsem do jednoho klubu ve Valley.“ Jakeovi vytanula na mysli vzpomínka na Eleni a na doby, kdy na sebe jednou za čas navlékli stylový kostým a vyrazili s partou kamarádů na pivo. Eleni byla obdivuhodná žena, zamyslel se Jake. Cítil, že ji nyní postrádá víc než kdykoliv předtím a že ji nikdy nepřestane milovat. Rázně zaplašil pochmurné myšlenky. „Tak co, jaký dojem na tebe udělal z toho povídání náš starý brach Alex Black?“
„Nezdá se, že by tu byl příliš oblíbený.“
„Chceš tím naznačit, že nepatřil zrovna k vyhledávaným společníkům?“
„Přesně tak.“
Hloučkem zákazníků, tlačících se u baru, si prorazili cestu k ženě přezdívané Náčelnice. Opírala se o zábradlí u vyvýšeného pódia, na němž kraloval diskžokej, a bavila se s podsaditým svalovcem. Muž měl hustý knír, obličej posetý jizvami od akné a mastné, několik týdnů nemyté vlasy stažené do culíku.
„Mohla byste mi věnovat několik minut?“ otázal se Jake a zamával fotografií Alexe Blacka. „Znáte toho člověka?“
Žena šlehla po fotografii očima a zabručela: „Možná.“
„Ano či ne?“
„Párkrát jsem s ním tančila.“
„Víte, jak se jmenuje?“
„Alex. Příjmení si ale nepamatuju.“
„Kdy jste ho viděla naposledy?“
„Počkejte…“ pravila žena a obrátila oči ke stropu. „To bylo asi…“
Muž s vypracovanou muskulaturou šťouchnul do své společnice loktem a zpražil ji zlostným pohledem.
„Hele, já si můžu říkat co chci a kde chci. Ty mi…“ Následoval další štulec, tentokrát silnější. Žena zmlkla.
Jake se na muže s podobaným obličejem tázavě podíval: „Máte nějaký problém?“
„Jo,“ procedil skrze zuby muž. „A vy?“
„Jo,“ napodobil Jake jeho intonaci. „Vadí mi, že musím čumět na takovýho kreténa.“
Muž okamžitě pochopil, že před ním stojí policista. Zprvu sice pokládal Jakea za soukromého detektiva anebo za obyčejného zvědavce, který obtěžuje lidi hloupými otázkami, ale nyní neomylným instinktem vytušil, že má tu čest s policajtem. Jake si nedělal nejmenší iluze o tom, jaký postoj tento člověk k policejnímu sboru zaujímá.
„Koukejte, moje přítelkyně vám nemusí odpovídat.“
„Ale musí,“ zašermoval mu Jake před očima služebním odznakem. „A dokonce jí dám na vybranou. Buď si promluvíme tady, anebo ji odvedu na stanici. Co byste raději?“
„Odbydeme si to tady, ne?“ vyhrkla žena chvatně.
Jake se obrátil k muži s culíkem: „Jestli do ní ještě jednou strčíte loktem, tak mě rozzlobíte. Nepřejte si vidět, jak dokážu zuřit.“ Muž se zarazil a rychle ustoupil o krok. „Tančila jste s Alexem často?“ zeptal se Jake Indiánky. „Jo, dost.“
„Odcházela jste s ním někdy?“
„Ne, kdepak.“
Jake vytáhl balíček řeckých cigaret a jednu si zapálil, aniž by spustil z Náčelnice oči. „Lžete, jako když tiskne. Koledujete si o pořádný malér. Nebo snad nevíte, že vás můžu klidně zašít za maření vyšetřování vraždy?“
Náčelnice vykulila oči a ztěžka polkla: „Koho proboha zamordovali?“
„Ještě jste mi neodpověděla.“
Žena se zjevně ocitla mezi dvěma mlýnskými kameny. Nechtěla Jakeovi lhát, ale na druhou stranu se bála přiznat pravdu před svým přítelem. „Občas mě doprovodil k autu.“
„Já slyšel něco jiného.“
Indiánka zašilhala po svém partnerovi a pak sklopila provinile oči k zemi: „Několikrát mě pozval do bistra pár bloků odtud. Dali jsme si pokaždé něco k jídlu a trochu si popovídali. Nic víc.“
„Dobrá.“ Jake se zaujetím pozoroval její rozpaky. Bronzová pleť, temné oči a vysedlé lícní kosti dodávaly ženě smyslného zevnějšku. Klobouk měla naražený hluboko do čela a silnou vrstvou líčidla zakrývala modřiny na tváři, které byly patrné i v chabém osvětlení baru. Jakeovi připadala docela atraktivní. Nedokázal pochopit, proč se zahazuje s takovým neotesancem. „O čem jste se s Alexem bavili?“
„Většinou mi vykládal o tom, že ho manželka nemiluje a že s ním zachází jako s onucí.“
„Byla jste někdy u něj doma?“ zeptal se Jake.
„Nikdy,“ odvětila rázně. „Věřte mi, nikdy. Přísahám.“
Jake ovšem poznal, že žena opět lže. Její „přísahám“ neznělo zrovna přesvědčivě. „Jenže on tvrdil opak.“
„Tak nemluvil pravdu.“ Náčelnici poklesla čelist. „Snad se na mne nevymlouval? Snad mě ten hajzl nepoužil jako alibi?“
Jake se na ni krátce podíval, ale neodpověděl.
„Ale pak tu stojí tvrzení proti tvrzení,“ bránila se Indiánka.
„Jo,“ zahučel Jake a potáhl s chutí z cigarety. „Viděla jste někdy jeho tetování?“
„V životě jsem ho nespatřila svlečeného,“ ohradila se žena. Vzápětí si však uvědomila, že udělala chybu.
„Jak víte, kde to tetování měl?“ zaútočil Jake.
„No, on… on mi ho popsal,“ kroutila se Náčelnice.
Zdálo se, že poznámka o tetování kolohnáta s culíkem zaujala. „Ten darebák byl tetovanej?“
„Ano,“ odvětil Jake.
„A bylo to tetování kvalitní?“ otázal se muž. „Mám na mysli, jestli mělo pěkný barvy a dobře vypracovaný detaily.“
Jake povytáhl obočí: „Vy se vyznáte v tetování?“
„Výborně.“ Muž si vykasal rukáv a pyšně nastavil Jakeovi tetování na předloktí. Znázorňovalo orla s otevřeným zobákem a rozepjatými křídly, snášejícího se do hnízda vystlaného červenými a modrými květy.
„Hezké,“ pochválil Jake výjev a myslel svá slova vážně. „Kdo to dělal?“
„Starej Sam,“ pronesl muž pyšně. „Učiněnej machr, poslední z velkejch mistrů.“
„Má svůj vlastní salon?“
„Už ne,“ odvětil muž zasmušile. „Starýmu Samovi už totiž nesloužej oči.“
„To je mi líto,“ pronesl Jake zklamaně. Tušil, že Sam je přesně tím člověkem, se kterým by si potřeboval pohovořit. „Rád bych si s ním popovídal o tetování.“
Hromotluk pokýval chápavě hlavou. Domníval se, že se Jake chce nechat tetovat. „Ale Sam už toho vopravdu nechal. Jakmile zjistil, že nedokáže bejt perfektní, tak s tím radši praštil.“
„Přesto bych si s ním rád promluvil.“
„V tom případě stačí, když přejdete na druhou stranu baru.“ Muž pokynul směrem ke dvěma staříkům, skloněným nad sklenicí piva. „Je to ten nalevo.“
Jake s Joannou se přesunuli. Tanečníci na parketu nyní pochodovali ve zběsilém tempu walking-wazzy zleva doprava a hudba hrála tak hlasitě, že Jake musel zvýšit hlas, aby ho Joanna vůbec slyšela.
„Myslíš, že si to Alex s tou squaw rozdával?“
Joanna pokrčila nerozhodně rameny: „Každopádně mezi nimi k něčemu došlo. Pokud se jednalo o sexuální vztah, nešlo o klasický sex.“
„Nějaká perverze?“
„Skoro bych si na to vsadila.“
„Proč?“
„Protože Náčelnice a ten její ohava vypadají na to, že si ve zvrácených radovánkách libují. Z podlitin pod očima usuzuji na sklon k sadomasochismu. Zřejmě má ráda při pohlavním styku násilí a od svého partnera ho vyžaduje. Pokus se vypátrat, co provádí s panem Nechuťákem v posteli a zjistíš, co asi provozovala s Alexem.“
Jake se usmál. Oceňoval Joannin postřeh. Tahle drobnost mu unikla, ale Joanna má určitě pravdu. Muž s mastnými vlasy vypadá jako primitiv a tím zřejmě Indiánku přitahoval. Teprve nyní si Jake všiml klobouku, nápadně naraženého do čela. Zřejmě se snaží ukrýt modřiny či dokonce boule, stejně jako silná vrstva líčidla kolem očí maskuje fialové monokly. Jake přemítal, jak asi vyhlížely Alexovy sexuální hrátky a zda se jich rovněž účastnil onen špinavý řimbaba. Třeba laškovali ve třech, napadlo Jakea, ale rázem tuto myšlenku zavrhl. Kdyby provozoval skupinový sex, věděl by muž o Alexově tetování.
Přistoupili k oběma zachmuřeným mužům. Jakmile se Jake naklonil nad Sama, stařena postávající vedle se odtáhla.
„Slyšel jsem, že umíte tetovat,“ oslovil muže Jake.
„Kdysi jsem se tomu věnoval,“ odsekl Sam chraptivým hlasem, na kterém se podepsala přemíra cigaret a alkoholu. „Potřeboval bych jen pár údajů.“
„Tak si zavolejte na informace.“ Sam sáhl po skleničce s kořalkou, jediným douškem obrátil obsah do sebe a zapil jej lokem piva. „Co pijete?“
„Wild Turkey.“
Jake kývnul na barmana, který hbitě doplnil Samovi sklenku. „Potřeboval bych pár údajů, které se týkají právě tetování.“
„Říkal jsem, že už to nedělám,“ povzdechl si Sam. „Mám špatný voči, víte? Šedej zákal.“
Joanna podotkla: „Ten se přece dá snadno chirurgicky odstranit.“
Sam se na ni podíval: „Vy jste doktorka?“
„Ano.“
„Tak si něco poslechněte, paní doktorko. Voperovali mi levý voko a zkurvili to. Příšerně jsem krvácel.“ Sam pokrčil rezignovaně rameny. „Prostě se to nepovedlo.“
Jake se otázal: „Kdo se specializuje na obrázky ptáků a motýlů, provedené v nádherných odstínech modré a zlaté?“
„Minimálně deset lidí,“ odvětil Sam. „Ta zvířata mají velké oči a malé nohy,“ doplnila Joanna. „Aha, tak to bude Steely Dan.“
Joanna se usmála: „Steely Dan? Jako ta hudební skupina?“
„Milá dámo, Steely Dan tetoval už v době, kdy hoši z tý kapely ještě čůrali do plínek.“
„Má Steely Dan vlastní salon?“
„Jo, někde ve Venice.“
„Kde přesně?“
„Naproti tomu špinavýmu parku, kde se scházej ty potřeštěný hipíci.“
„Děkuji vám,“ uklonil se Jake a objednal Samovi další skleničku. „Chcete se za ním vypravit?“
„Jistě.“
„Tak to byste měli hejbnout kostrou.“
„Proč?“
„Protože se mi doneslo, že má rakovinu plic. A už je to aspoň čtvrt roku.“
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Arnold Kohler vpadl do kanceláře a z očí mu sršely blesky.
„Nemůžete si sem vpadnout bez ohlášení, kdykoliv vás napadne,“ osopil se na Jakea a Joannu.
„Ale můžeme,“ opáčil Jake a vytáhl policejní odznak. Kohler mu byl od prvního okamžiku nesympatický.
„Co se, sakra, vůbec děje?“ zeptal se Kohler a těkal pohledem z jednoho na druhého.
„Zdá se, že jste měl trochu volnou ruku při předepisování přísně sledovaných léčiv,“ pronesl káravým tónem Jake.
„Ano, dost jste to přeháněl,“ dodala Joanna a rozložila si na klíně list papíru s údaji, vytištěnými počítačem. „Předepisoval jste neobvykle velké množství amfetaminu a percodanu, že?“
Kohler se posadil za stůl a zhluboka se nadechnul: „Měl jsem spoustu pacientů, kteří tyto léky potřebovali.“
„No právě,“ prohodil Jake sarkasticky.
„Existují přesně stanovené podmínky, za kterých mohu tyto přípravky indikovat.“ Kohler vytáhl kapesní a utřel si orosené čelo.
„Například?“ zaútočila Joanna.
„Amfetamin se užívá při hubnutí a narkolepsii, perdocan při chronických bolestech.“
Joanna nakoukla do počítačového výjezdu. V záhlaví stránky bylo uvedeno evidenční číslo Kohlerovy licence, které Joanna opsala z receptu, jenž sebrala v Kohlerově ordinaci a předala Jakeovi, aby ho prověřil. „A co Karen Butlerová? Proč jste do ní ládoval tolik amfetaminu? U ní nepřipadala v úvahu ani obezita ani narkolepsie.“
„V jejím případě jsem používal amfetamin pro povzbuzení psychiky,“ odvětil Kohler bez váhání. „Kvůli svému zdravotní stavu upadala do častých depresí.“
„Při depresích amfetamin indikován není a vy to dobře víte,“ vyštěkla Joanna. „Předepisoval jste jí ho takové množství, že hrozilo nebezpečí návyku.“
Kohler mávl rozmrzele rukou, ale neodpověděl. Uvažoval, jestli nemá zavolat svému právníkovi. Ne, raději ne. Mohli by si to vykládat jako přiznání viny. Ostatně proti němu nemají nic jiného, než předepisování nadměrných dávek narkotik. To přece není žádný zločin.
„Proč jste mi ale lhal, když jsem se vás před časem ptala, kde Karen brala drogy?“
Kohler znovu mávnul rukou: „Nezatajil jsem vám to záměrně. Prostě se mi to vykouřilo z hlavy.“
Kecáš, pomyslela si Joanna. Kohler i jeho lži se jí protivili.
„Je tu ještě další pacient. Jistý pan Rimer.“ Jake vstal a zamířil k uvadlé květině v rohu místnosti. Hlína v květináči byla úplně vyprahlá. „Ten člověk musí cucat amfetamin jako bonbony.“
„Trpěl těžkou narkolepsii,“ pravil Kohler klidně. Po krku mu však stékaly pramínky potu.
Jake se podíval na Joannu: „Sakra, co je to ta narkolepsie, kterou se tu pořád ohání?“
„Jedná se o poruchu, při níž nemocný během dne usíná,“ vysvětlila mu Joanna.
„Tato choroba se léčí amfetaminem?“
„Někdy,“ připustila Joanna. Jako lékař sice nestojí Kohler za nic, ale rozhodně ho nelze považovat za žádného pitomce. Napáchal spustu škod, ale vždycky se mu je podařilo zakrýt. „Takové dávky však byly příliš vysoké i pro těžkého narkoleptika.“
Jake přistoupil k umyvadlu, otočil kohoutkem, napustil do sklenice vodu a vrátil se ke květináči. Nejdříve postříkal pokroucené listy a zbytkem svlažil vysušenou prsť. „Pane doktore, zavolejte, prosím, sestru. Ať přinese Rimerovu kartu.“
Kohler zbledl, ale rychle se vzpamatoval. „Jeho zdravotní záznamy jsou přece předmětem lékařského tajemství.“
„Dobrá, vyžádám si tedy soudní příkaz,“ pronesl Jake s úsměvem. „Posadíme se a počkáme, až dorazí.“
Kohler si povzdechl: „Pan Rimer není pacientem Health First.“ Jake se zamračil: „Kdo to potom, proboha, je?“
„Patřil k mým pacientům v době, kdy jsem provozoval soukromou praxi,“ přiznal Kohler. „Chodil si ke mně dál pro léky.“
„A kde bychom našli jeho starou kartu?“
„Nejspíš v nějakém archivu.“
„Dobrá. Koukejte ji tedy honem rychle najít, nebo si na vás v nejbližší době posvítí hoši z revizního úřadu. A můžete se spolehnout, že nepřehlédnou sebemenší nesrovnalost.“
„Neudělal jsem nic špatného.“
„Uvidíme.“ Jake se rozhodl doktora Kohlera trochu potrápit.
Nikdo se ani nepohnul a hrobové ticho, které se v místnosti rozhostilo, rušilo jen bzučení klimatizace.
Kohler odsunul křeslo: „Myslím, že už jsem řekl všechno, co jste potřebovali vědět.“
„Prozatím by to stačilo,“ zabručel Jake. „Ještě se ale vrátíme.“ Kohler se postavil: „V pořádku. Jakmile sem ale příště vkročíte, volám svému advokátovi.“
„Ano, to bych vám vřele doporučoval,“ sykl Jake a pomohl Joanně vstát. „A být na vašem místě, obstarám si toho nejlepšího.“
Kohler počkal, až se za nimi zavřou dveře, a pak se zhroutil do křesla. Rukama si musel přitlačit kolena, která se mu rozklepala strachy.
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Karl Rimer sledoval detektiva a lékařku ze vzdálenosti necelých třiceti metrů. Blížila se půl devátá hodina večer a viditelnost navíc značně snižovala i hustá mlha, která se právě snesla do ulic Venice. Rimerovi nijak nevadila. Naopak, mlhu miloval. Alespoň si ho nikdo nevšimne.
Pár, jemuž se pověsil na paty, přidal do kroku. Rimer zrychlil. Minul několik žebráků, povalujících se na chodníku, a kvapně dostihl skupinku německých turistů. Dokonale s nimi splynul. Vždycky se uměl výborně přizpůsobit prostředí.
Od moře se přihnal závan studeného větru a na krátkou chvíli rozehnal chuchvalce mlhy. Detektiv a jeho partnerka zvolnili tempo a zvědavě nakukovali do výkladních skříní obchodů, povětšinou zavřených. Také Rimer zpomalil, aby se k nim příliš nepřiblížil. Nechtěl, aby jeho přítomnost zaznamenali, ačkoliv tohle riziko nejspíš vůbec nehrozí. Skutečný profesionál by ho možná odhalil, avšak tihle dva amatéři jsou na něj krátcí.
Rimer si vyklepal na dlaň dvě tabletky amfetaminu a lačně je spolknul. Přitom nespouštěl oči z detektiva a se zájmem hodnotil jeho chůzi a pohyby. Je dobře stavěný a pravděpodobně silný jako býk, připustil s uznáním. Dovedl si snadno představit, že takový pořízek nahnal Kohlerovi strach. Před několika hodinami zaskočil do Kohlerovy ordinace, aby si nechal vystavit nový recept, a našel tam roztřesený uzlíček nervů. Doktor sotva udržel pero, jak se mu chvěly ruce, a polykal valium jako aspirin. Blbec. Vyložený blbec. Měl je s kamenným ksichtem poslat do háje. Kdyby na něj opravdu něco vyšťourali, dávno by ho zabásli.
Rimer postřehl, že detektiv uchopil Joannu Blalockovou za ruku. Vytušil, že se sledovaný pár zřejmě hodlá vrátit, a proto chvatně zabočil ke stánku s potištěnými tričky, odkud mohl nikým nepovšimnut pozorovat detektiva s doktorkou.
„Co to bude, prosím?“ otázala se ho prodavačka s vykotlanými zuby. „Ne, díky, jen se tak dívám,“ opáčil Rimer.
„Tyhle trička jsou se slevou,“ ukázala prodavačka na zaplněný regál. „Děkuji.“
Rimmer si začal prohlížet vystavené zboží, nicméně koutkem oka nadále sledoval ulici. Jakmile se u stánku objevil Jake s Joannou, sklopil hlavu nad pult s prádlem. Znervózňovalo ho, že nedokáže odhadnout jejich záměry. Detektiv s lékařkou přecházeli sem tam a každou chvíli postávali před staženými roletami obchůdků. Zprvu Rimera napadlo, že se možná obávají sledování a volí zdržovací techniku, aby odhalili případný stín. Jenže oni tu pořád běhají jak potrhlí a vůbec se svoji činnost nesnaží obměňovat, jak by velely základní zásady konspirativní práce. Kdepak, možnost sledování je očividně nijak nevzrušuje. Ti dva pasou po něčem docela jiném.
Rimer položil tričko na pult a vyšel na chodník. Navzdory chladnému počasí měl na sobě jen košili, u límce rozepnutou. Nevzal si ani plášť, ani kravatu. Znovu se soustředil na detektiva a doktorku Blalockovou. V duchu se vrátil k předešlé noci, kdy je stopoval až do té zakouřené kovbojské tančírny „U sedla“. Nechápal, proč vyslýchali tolik lidí. Co se od nich chtěli dozvědět? Rimer si vryl do paměti tváře všech, s nimiž Jake a Joanna hovořili, aby se později do baru vrátil a vytáhl z dotazovaných, nač se detektiv vyptával.
Do nosu ho praštil štiplavý zápach, stoupající z ucpaného kanálu. Připomněl mu hnilobnou vůni džungle. Vytáhl z kapsy lahvičku kolínské a nanesl několik kapek na obličej. Přestože parfém nepříjemný zápach poněkud potlačil, nedokázal ho přehlušit úplně. To se zatím nepodařilo nikdy.
Nenáviděný pach džungle mu rozechvíval chřípí takřka neustále. Nicméně v pralese si vedl velice zdatně. Tak zdatně, že se na něj obrátila špionážní služba. Chtěla ho přetáhnout do svých řad, přestože stále ještě sloužil v armádě. Rimer odpověděl, že o práci v tajných službách dosud neuvažoval.
Možná prý později, což bylo dřív, než se nadál. V jednom baru v Saigonu ho napadli dva námořníci. Rimer se pokusil ze rvačky vycouvat, ale ti dva ho nenechali na pokoji. Tak je oba umlátil židlí. Skončil za mřížemi s čekal ho vojenský soud. Tehdy mu špionážní služba nabídla výhodný obchod. Zařídí prý, aby byl prohlášen za mrtvého, a tak se vyhnul tribunálu a téměř jistému vězení. Získá pak – výměnou za svou původní identitu – novou totožnost a dostane i smyšlené jméno. Karl Rimer. Jakmile zemře, zavřou se nad Karlem Rimerem navždy vody. Bez váhání přijal. Neměl rodinu ani domov, nikdo na něj nečekal. Souhlasil s tím, že se stane agentem tajné služby. Postupem času si začal obstarávat další kšefty bez vědomí a schválení svých nadřízených.
Detektiv s doktorkou náhle zamířili k jednomu z obchodů. Rimer se rozběhl, aby je neztratil z dohledu. Téměř vrazil do jakési ženy, táhnoucí na vodítku obrovského dobrmana. Kývnutím hlavy se omluvil, ale stále jako uhranutý upíral oči na neonový nápis nad vchodem do obchodu. STEELY DAN – TETOVÁNÍ VŠEHO DRUHU. Rimerovi se rázem rozsvítilo. Do prdele, zaklel polohlasně. Ihned si vybavil vytetovaného motýla na hýždích své oběti. Detektiv se rozhodl vypátrat totožnost mrtvého muže bez tváře podle tetování! Určitě. Sakra!
Joanna se těsně předtím, než vstoupila do salonu, ohlédla přes rameno. Spatřila vysokého muže středního věku v rozhalené košili.
„Zaujalo tě něco?“ zeptal se Jake.
„Ne. Ale tamhleten turista si koleduje o pořádný zápal plic.“
Nade dveřmi zacinkal zvoneček. Tmavý salon čpěl zatuchlým cigaretovým kouřem. Nevelkou místnost dělil na dvě poloviny rozedraný závěs. Před ním seděl na rozklížené stoličce vyhublý prošedivělý mužíček. Unaveně vzhlédl k příchozím.
„Přejete si?“ zašeptal.
„Vy jste Steely Dan?“ otázal se Jake.
„Jo, správně.“ Steely Dan si Jakea s Joannou podezíravě měřil. Ti dva se určitě nepřišli dát tetovat, usoudil bez váhání. Vždyť ten chlápek má na čele napsáno, že je policajt. „Vy jste chlupatej?“
„Ano,“ přikývl Jake. „Vadí vám to?“
„Ale ne,“ zašklebil se muž a ukázal bezzubé dásně. „Hlavně když nepatříte k tý bandě z hygienický stanice, co sem furt leze a kontroluje mi jehly.“
„Obtěžují vás, že?“ prohodil Jake chápavě.
„Jsou to kreténi,“ zahučel Steely Dan, sáhl po krabičce, vytáhl cigaretu bez filtru a s chrchláním si zapálil. Pohledem utkvěl na Joanně: „Vy jste taky policajtka?“
„Kdepak,“ odvětila Joanna. Steely znovu potáhl z cigarety a rozkašlal se. Žíly na krku mu naběhly a obličej znachověl. „Zastupuji úřad okresního koronera.“
Muž zachrčel v marné snaze uvolnit zahleněné plíce. Zasípal a začal lapat po dechu. S omluvným výrazem se zvedl a zmizel za závěsem. Jake zaslechl zvuk tekoucí vody. Dusivý kašel neutichal. „Ježíšikriste, viděla jsi, jak zmodral?!“
„Ano v těchto případech je to běžné. Odborně tomu říkáme syndrom superior vena cava,“ jala se vysvětlovat Joanna. „Nádor na plících blokuje velké tepny a brání oběhu krve z mozku k srdci. Krev se pak hromadí v hlavě a obličej je zabarven do ruda.“
Jake pokýval hlavou: „Přesto pořád kouří.“
„Na tom už nezáleží,“ prohodila Joanna věcně. „Stejně má na kahánku.“
„Asi bych měl s tím kouřením přestat.“
„Na to vezmi jed. Jinak dopadneš jako tenhle chudák.“
Záclona se rozhrnula a Steely, vyčerpanější než předtím, ztěžka usedl na židličku. Několikrát se opatrně nadechl, jako by testoval plíce, a zapálil si další cigaretu. „Tak co pro vás můžu udělat?“
Jake spustil: „Sam nám řekl, že jste se specializoval na modrozlaté ptáky a motýly s velkýma nohama a malýma očima.“
„Jak se Samovi vede?“ ožil Steely.
„Moc dobře ne,“ prohodil Jake. „Slábne mu zrak.“
„Jo, slyšel sem,“ pokýval stařík smutně.
„Kolik těch obrázků jste asi v životě udělal?“
„Stovky. Jo, stovky. Možná tisíce.“
A sakra, zachmuřil se Jake. V duchu doufal v daleko nižší počet. „Tolik?“
„Ovšem. Vždyt mě taky proslavily široko daleko,“ opáčil Steely pyšně. Joanna se zeptala: „Všechny jste vyvedl v modré a zlaté?“
„Ta zlatá barva je pěkná, co?“ vypnul hruď Steely. „Nádherná, opravdu,“ přisvědčila Joanna.
„Tu mě naučil míchat jeden Číňan,“ pochlubil se Steely. „Číňany v barvách nikdo nepřekoná. Jsou nejlepší.“
Jake přimhouřil oči: „Mám tomu rozumět tak, že v Los Angeles umí stejné ptáky a motýly ještě nějaký Číňan?“
„Ale ne,“ zavrtěl Steely rezolutně hlavou. „Potkal jsem ho v Hongkongu. Po válce, někdy v šestačtyřicátým, jsem nastoupil k obchodnímu námořnictvu a plavil se po Čínským moři. Jednou nás na otevřeným moři zastihl příšernej tajfun. Vítr dosahoval rychlosti minimálně sto padesáti uzlů.“ Steely se opřel, přivřel oči a zasnil se. V duchu znovu prožíval dávné dobrodružství. „Vlny vysoký jak třípatrovej dům se valily přes palubu. Panenkomárjá, myslel jsem, že to nepřežiju. S pomocí všech svatých se nám ale podařilo doplout do Hongkongu. Tam jsme pak trčeli čtyři měsíce, dokud jsme neopravili loď. A tam jsem se taky naučil všechno o tetování, barvách a podobnejch blbovinkách.“
„Na všech vašich ptácích a motýlech se vyskytuje zlatá?“ zeptala se Joanna.
„Kdepak,“ odvětil Steely. „Takovejch jsem udělal jenom kolem stovky. Se zlatem se špatně pracuje a navíc to zabere spoustu času. Proto jsem si počítal mnohem víc než normálně.“
Jake vytáhl fotografii Alexe Blacka a strčil ji Danovi pod nos: „Vzpomínáte si na něj?“
Steely se nad obrázek sklonil, až se ho téměř dotýkal. „Počkejte, musím si vzít brejle,“ zavrčel Dan a zmizel za závěsem.
Jake se rozhlédl po místnosti. Teprve nyní si všiml zarámovaných fotografií, rozvěšených po stěnách. Zaujal ho zejména snímek dvou mužů v námořnickém stejnokroji z druhé světové války. Oba se vesele smáli a vypadali nesmírně šťastně. Jake ihned poznal, že momentka zachytila Sama a jeho spolubojovníka Steely Dana. Před padesáti lety. Na další fotografii, opatřené nápisem HONGKONG 1948, seděl Steely v rikše s krásnou orientálkou po boku.
Vtom se vrátil Steely s brýlemi na očích. „Ukažte mi tu fotku ještě jednou,“ poprosil a letmo se na snímek zadíval. „Jo, toho jsem měl v parádě. Proč se ptáte?“
„Pamatujete si, jak se jmenoval?“
„Ne.“
„Platí vám zákazníci kreditní kartou? Vydáváte jim stvrzenky?“
„Ne.“
„Co na to berní úřad?“
„Ať si trhnou nohou. Platím nekřesťanský daně.“
„Kdy jste toho muže tetoval?“ pokračoval Jake. „Asi před šesti nebo sedmi měsíci.“
„Na jakou část těla jste obrazec vytetoval?“
„Na prdel,“ vyhrkl Steely bez okolků. „Podle umístění totiž můžete docela dobře uhodnout postavení dotyčný osoby. Dělníci si nechávají tetovat ruce a hruď, ale lepší lidi z vyšších vrstev ho radši schovávají. Třeba na zadku.“
Jake se rozhodl, že vyzkouší Danovu paměť. „Takže tenhle člověk si dal vytetovat motýla na půlky, ano?“
„Ale ne, tomu jsem namaloval ptáka. Motýla jsem vytetoval jeho partnerovi.“
Joanna otevřela překvapeně ústa: „Partnerovi?“
Steely Dana jejich ohromený výraz očividně potěšil. „Jo, přesně tak, mladá dámo. Jeho kamarádovi.“
„Nemýlíte se?“
Steely Dan si potáhl z cigarety. „O tom jste nevěděli, že?“
„Chcete tím naznačit, že byl gay?“ ujistila se Joanna další otázkou.
„Gay!“ odfrkl stařec pohrdavě a křečovitě se rozesmál. „Dneska se tomu říká takhle. Jistě, že to byl gay. Teplouš, buzerant, homouš. Nazývejte to, jak je libo.“
Jake sáhl po notesu: „Nevybavujete si, jak ten jeho přítel vypadal?“ Steely pokrčil rameny: „Vysokej, světle hnědý vlasy. Připadal mi jako surfař. Přibližně třicátník.“
„Mohl byste popsat jeho obličej?“
Steely Dan se zahloubal. „Je mi líto, ale asi vás zklamu. Většinu času jsem mu totiž čuměl do zadku.“
„Musíte si přece vzpomenou,“ naléhal Jake.
„Já už nemusím vůbec nic, jen hulit ty svý smradlavý cigára a čekat, až zhebnu na raka.“
„Hloupost,“ přerušil ho rázně Jake a zavřel notes. „Myslíte, že bydlí někde poblíž?“
„Snad, ale ruku do ohně bych za to nedal.“ Steely se opět rozkašlal. „Párkrát jsem je potkal na ulici a jednou jsem na ně narazil v obchoďáku v Main, tam vedle benzínový stanice.“
„Třeba tu byli jenom na návštěvě.“
„Možná,“ připustil Steely.
„Vy ale zastáváte jiný názor, že?“
„Co já vím?“ zamručel Steely. Rozhovor ho již zřejmě unavoval. „Byli perfektně opálený, takže museli strávit spoustu času na pláži. Zvlášť ten s motýlkem.“
Jake podal Danovi navštívenku: „Kdybyste náhodou na některého z nich natrefil, zavolejte na toto číslo. Kdykoliv, ve dne i v noci.“
Jake a Joanna vyšli do mrazivé noci. Světlo luceren, zahalených oparem husté mlhy, ozařovalo prázdnou ulici. Turisté i žebráci dávno odešli.
Joanna pravila: „Nechápu, proč jsi Dana ponoukal, aby ti dal vědět, jestli někoho z nich potká. Vždyť jsou oba mrtví.“
„Alex Black je mrtvý. Jeho přítel možná žije.“
Joanna se na Jakea úkosem podívala: „Ten jeho přítel je přece můj muž bez tváře!“
„Snad ano, snad ne.“
„Všechno do sebe zapadá,“ namítla Joanna. „I ten mrtvý muž byl vysoký, měl světle hnědé vlasy a vytetovaného motýla.“
„Tomu popisu může odpovídat tucet chlapů.“
„Jistě,“ přiznala Joanna. „V hloubi duše však cítíš, že mám pravdu, viď?“
„Jo. Jenže potřebujeme důkaz. Solidní důkaz.“
„Takže co míníš podniknout?“
Jake si zapálil cigaretu: „Pokusíme se zjistit, kde měl náš páreček hnízdečko lásky. Někde přece museli bydlet.“
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Lou Farellimu, jenž se vydal po stopách Alexe Blacka a jeho přítele, se příliš nedařilo. Prochodil střed města, ale bezvýsledně. Své pátrání zahájil v obchodním domě, kde Steely Dan oba muže několikrát spatřil. Jenže nikdo si na nic a na nikoho nevzpomínal. Neuspěl ani u benzínového čerpadla, v cukrárně, u holiče, v restauraci, čistírně či videopůjčovně. Nic. Alexe Blacka si nikdo nepamatoval.
Farelli se opíral o kapotu svého vozu a se zájmem pozoroval davy turistů, valících se hlavní třídou. Venku bylo vedro k zalknutí a většina lidí zvolila na procházku po městě pohodlné tričko a krátké kalhoty. Farellimu připadali kolemjdoucí jako ošuntělí povaleči. S trpkostí vzpomínal na časy, vzdálené dobrých dvacet let. Tehdy jste mohli vzít do Venice rodinu na výlet, kdežto nyní je město plné vagabundů, zločinců a gangsterů. Změnilo se ve stoku, a přestože i dnes člověk občas narazí na útulný obchůdek nebo restauraci, pár kroků od hlavní ulice začíná ghetto.
Kolem Farelliho profrčel chlapec na kolečkových bruslích.
„Proč nejsi ve škole?“ zařval za ním Farelli, když se vzpamatoval z prvního úleku.
„Protože tam si neužiju žádnou srandu, blbečku!“ vykřikl přes rameno mládenec, poklepal si na čelo a zmizel.
„Tak tohle je ta nastupující generace,“ zabručel Farelli, odlepil se od auta a zamířil k protějšímu obchodnímu domu. Dá si studenou kolu a pustí se znovu do práce. Tentokrát se hodlal porozhlédnout mimo centrum. Prošmejdí všechny zastrčené krámky, oficíny a tržiště, i když si od toho moc neslibuje. Nikde přece není psáno, že Alex Black žil se svým přítelem ve Venice. Třeba sem jen občas zajeli nakoupit, ale přitom bydleli někde v okolí. Zazobanec, jakým byl doktor Black, by se určitě raději usadil v nějakém výstavnějším městě. Například v Santa Monice nebo v Marina Del Rey. Se svými příjmy si to mohl dovolit. Kdo by se zakopal v takové díře, jako je Venice?
U vchodu do obchodního domu Farelliho uvítal proud studeného vzduchu z klimatizace. S úlevou si rozepnul sako a nastavil hruď osvěžujícímu přívalu. Vedle stojící žena se na něj chápavě usmála, ale jakmile si všimla pistole zasunuté v koženém pouzdru, vytřeštila vyděšeně oči. Farelli vyndal z boxu s chlazenými nápoji plechovku dietní coca-coly a s požitkem ji vyprázdnil. Uvažoval, zda by si nějak nemohl usnadnit práci. V blízkosti se bohužel nenachází žádný gay klub. Hned by to měl lehčí. Jenže na přízeň štěstěny se Farelli ve svém dosavadním životě mohl spoléhat jen málokdy.
Přistoupil k pokladně, u které seděla asi třicetiletá štíhlá krasavice s vlasy odbarvenými kysličníkem. Štítek na jejím plášti hlásal, že se jmenuje Sherry. Když tu byl Lou ráno, tuhle pokladní zde neviděl.
„Všechno?“ otázala se Sherry.
„Jo,“ povzdechl si Farelli. „Držím dietu.“
„Tu snad dneska drží úplně každý.“ Farelli sáhl do kapsy. „Hledám jednoho chlapa.“ Sherry se usmála: „Já taky. Chlapů se nějak nedostává.“ Farelli ukázal Sherry fotografii Alexe Blacka a počkal, až si ji prohlédne: „Viděla jste ho někdy?“
„Vy jste od policie?“ Farelli přikývl: „Tak co, viděla?“
Sherry mrkla ještě jednou na fotografii: „Ano, nakupoval u nás.“
„Kolikrát?“
„Mockrát. Přinejmenším desetkrát.“
Muž, který stál ve frontě za Farellim, si netrpělivě odkašlal. „Pamatuju doby, kdy tu bejvala expresní obsluha.“
„Zavřeno!“ odsekl Farelli. „Přejděte si k jiné pokladně.“
„Heleďte, oči mi ještě slouží dobře. Vždyť je otevřeno.“ Nervózní muž se zřejmě nemínil hnout. Jakmile mu však Farelli zamával před nosem služebním odznakem, okamžitě se poroučel.
Sotva zákazníci ve vedlejší řadě spatřili odznak, s předstíraným nezájmem odvrátili hlavy. Zároveň však nastražili uši, aby jim neuniklo ani slovo.
Farelli ztišil hlas a zeptal se pokladní. „Pracujete vždycky na denní směnu?“
„Skoro nikdy. Studuji na univerzitě v Santa Monice, takže dělám hlavně po večerech. Jenže kolegyně onemocněla, a tak mi zavolali.“
„Dnes jste měla ve škole volno?“
„Kdepak, vynechala jsem dvě přednášky,“ posteskla si zklamaně Sherry. „Potřebuji ale peníze.“
Farelli odložil plechovku a vytáhl z kapsy poznámkový blok. „V kolik hodin zpravidla přicházel?“
„Mezi sedmou a půl osmou. Někdy i později.“
„Chodil sám?“
Sherry zavrtěla hlavou: „Ne, pokaždé ho doprovázel jeho přítel.“
„Jak vypadal?“
Sherry svraštila samým soustředěním obočí. „Vysoký blondýn. Fešák.“
„Flirtoval s vámi?“
Sherry se na něj udiveně podívala: „Ani náhodou!“
„Pekli to spolu, co?“ vycenil zuby Farelli.
„Na první pohled sice nebudili dojem homosexuálů, ale nebylo těžké uhádnout, že k sobě patří.“
„Zaslechla jste někdy, že by se oslovili jménem?“
„Ne.“
„Víte, kde bydlí?“
„Ne.“
„Potkala jste je někdy venku?“
„Ne.“
Farellimu padl zrak na mladou maminku s dítětem v náručí, která před sebou tlačila vozík naplněný po okraj. „Co obvykle kupovali?“
Sherry se zamyslela: „Spoustu věcí. Většinou odcházeli se dvěmi narvanými taškami.“
„Aha, já je tipoval na dvě koblihy a pytlík bramborových lupínků.“
„Kdepak. Tihle dva pánové na jídle nešetřili. Biftečky, telecí medailonky, garnáti, hory čerstvého ovoce.“
„Pomáhal jim někdo odnášet zboží do vozu?“ Sherry pokrčila rameny: „To nevím. Možná Charlie.“
„Mohl bych si s ním promluvit?“
Sherry se vypjala na špičky a rozhlédla se po obchodě. Nakonec se jí podařilo v davu najít vysokého mladíka s hnědými vlasy ostříhanými na ježka a máváním ho přivolala.
„Co pro tebe můžu udělat, zlatíčko?“ zahalekal Charlie, sotva přiběhl k pokladně.
„Charlie, tenhle pán je policista a potřebuje jisté informace o dvou z našich zákazníků.“
Charlie se rozzářil: „Mohl bych znát vaše jméno, pane?“
„Jsem seržant Farelli,“ představil se Lou.
Charlie se prkenně uklonil: „Já jsem zase Charlie P. Miller. Patřím k Průzkumníkům.“
Farelli kývl potěšeně hlavou. Průzkumníci se rekrutovali z mladých chlapců kolem dvacítky, které lákala kariéra policejních důstojníků. Nosili uniformy, doprovázeli policejní hlídky a získávali představu o tom, co ve skutečnosti obnáší práce policajta. Své poslání brali nesmírně vážně a posléze se z nich stávali velice dobří policisté.
Farelli ukázal Charliemu fotografii. „Znáte toho muže?“
Charlie si snímek pozorně prohlédl a pak pravil: „Ano, pane.“
„Kolikrát jste ho tady viděl?“
„Pětkrát či šestkrát. Vždy ve společnosti stejného člověka.“
„Víte, jak se jmenují?“
„Nikoliv, pane.“
„Odnášel jste jim někdy nákup k autu?“
„Ne, pane. Pokaždé nabízenou pomoc odmítli. Ostatně nejezdili sem autem.“
„Jak to víte?“
„Protože jsem viděl, jak odcházejí po ulici s taškami v ruce směrem od parkoviště.“
„Třeba parkovali někde opodál. Parkoviště mohlo být obsazené.“
„Kdepak,“ odvětil Charlie. „V tuhle dobu už bývá na parkovišti volno.“
„Netušíte náhodou, kde bydlí?“
„Rozhodně jen pár bloků odtud. Jižním směrem.“
„Jak jste na to přišel?“
„Protože pokaždé zahnuli k jihu.“
„A proč se domníváte, že bydlí někde nedaleko od obchodu?“ Charlie se lišácky ušklíbl: „Už jste někdy zkoušel odnést dvě plné tašky dál než několik bloků?“
„Máte výborný postřeh,“ pochválil mladíka Farelli. „A ještě lepší paměť.“
„Díky, pane.“
„Spolupracujete s losangeleským západním okrskem?“
„Ne, pane. Docházím na školící středisko policejního sboru v Santa Monice.“ Charlie se odmlčel a pak s rozpaky pokračoval. „Kdybyste tam měl někdy cestu, povězte jim, že jsem vám pomáhal při vyšetřování. Připsali by mi to k dobru.“
„Spolehněte se, zmíním se o vás.“
Farelli vyšel na ulici. Z toho kluka určitě vyroste jednoho dne setsakramentsky dobrý polda, pomyslel si spokojeně.
Slunce pálilo čím dál víc. Farelli se vydal jižním směrem. Pomalu usrkával coca-colu a v duchu uvažoval nad tím, jaké souhře náhod vděčí za to, že získal alespoň rámcovou představu o bydlišti Alexe Blacka. Kdyby neměl žízeň, nešel by do toho obchoďáku. A kdyby nezavítal do obchodního domu, nedal by se u pokladny do řeči se Sherry. Nebýt rozhovoru se Sherry, nemluvil by ani s Charliem Millerem, který tam dělá holku pro všechno a z něhož se nakonec vyklubal budoucí policajt se zatraceně dobrým postřehem. Že by se na chudáka Farelliho přece jen nakonec usmálo štěstí?
Na protějším chodníku se objevil poštovní doručovatel. Farelli se k němu rozběhl:. „Zdravíčko. Tak jak to jde?“
„Díky za optání, nestěžuju si,“ odvětil míšenec s kakaovou pletí a předčasně prošedivělými vlasy. „Můžu vám nějak pomoct?“
„Ovšem.“ Farelli vytáhl fotografii. „Viděl jste někdy tady toho člověka?“
Pošťák přikývl: „Jo, několikrát. Je to takovej studenej čumák. Čumí skrze vás, jako byste byl vzduch, a ani nezabučí.“
„Nosil jste mu poštu?“
„Ne.“
„Tak jak víte, kde bydlí?“
„To jsem neřekl.“ Listonoš si přehodil těžkou kabelu na druhé rameno a kývl hlavou směrem k domu na druhé straně ulice. „Občas jsem na něj narazil, když odtud vycházel. Takže nejspíš bydlí v tomhle baráku.“
„Jak se jmenuje?“
„Vždyť jsem vám už říkal, že jsem u něj nikdy nebyl.“
Farelli se rozloučil a zamířil přes ulici k bíle omítnuté, luxusně vyhlížející dvoupatrové budově. Vyběhl po schodech a vstoupil do centrální dvorany s bazénem a několika vzrostlými palmami… U květinového záhonu stál s hadicí v ruce starší obrýlený muž.
„Vy jste správce?“ oslovil ho Farelli.
„Ano,“ odvětil muž a zastavil vodu.
Farelli mu ukázal fotografii: „Znáte ho?“
„Copak jste zač, že se tak vyptáváte?“
Farelli vyndal služební odznak: „Tak co, znáte ho?“
Domovník kývl na souhlas. „Jo, bydlí v čísle 106 a jmenuje se Brown.“
Farelli se usmál: „Brown, jo? Vsadil bych krk, že jeho křestní jméno zní Alex.“
„Správně.“
„Hádám, že nájem platí hotově, ne?“
„Omyl,“ zavrtěl hlavou správce. „Používá cestovními šeky.“
„A co jeho spolubydlící?“
„Ten žádný nájem neplatí. Všechno hradí pan Brown.“
„Mohl byste mi toho spolubydlícího popsat?“
„Vysoký, světle hnědé vlasy. Docela pohledný chlap. Proč vás to zajímá?“ Domovník si Farelliho podezíravě změřil. „Provedli něco?“ Farelli neodpověděl. „Kde máte telefon?“
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„Kdybychom vás ještě potřebovali, ozveme se,“ vystrčil Jake domovníka ze dveří, zavřel za ním a vrátil se do obývacího pokoje. Rozhlédl se kolem sebe. Čistá, dokonale uklizená místnost byla zařízená velice skromně. Nadýchaná pohovka, servírovací stolek, pohodlné křeslo. Na stěně visel plakát s Humprey Bogartem v typickém plášti s vyhrnutým límcem, tak jak se představil ve filmu Casablanca.
„Asi tu moc času netrávili, vid?“ prohodil Jake.
„Ano, nevypadá to tu příliš zabydleně,“ odtušila Joanna.
Vešli do kuchyňky, jejíž jedinou výbavu tvořila lednice, linka obložená dlaždičkami a dřez. Špižírna byla – až na plechovku instantní kávy, krabičku s porcovaným čajem a několik sáčků různých polévek – prázdná. V lednici se kromě láhve vodky krčilo několik plechovek s pivem a limonádami. Mrazící box nabízel jakési polotovary a pár vepřových kotlet, zmrzlých na kost.
„Zřejmě tu pobývali jen o víkendech,“ usoudil Jake a přistoupil k malému jídelnímu stolku, na kterém se povaloval čtrnáct dnů starý výtisk Los Angeles Times a dopis, jímž domovník nájemníkům oznamoval, že bazén bude k dispozici, jakmile skončí nutné opravy. Jako adresáti byli uvedeni pánové Brown a Smith.
Po měkkém koberci přešli do ložnice očividně rozlehlejší než obývací pokoj. Ložnici vévodilo obrovské manželské lůžko, doplněné vestavěnou skříní, prádelníkem, toaletními stolky s lampičkami a televizorem.
Jake zahájil prohlídku. Nejdříve protřepal polštáře, aby zjistil, zda se pod nimi nic neskrývá, potom převrátil matraci a nakouknul pod postel. Bezvýsledně. Kromě tenké, neporušené vrstvičky prachu, která pokrývala police, nenašel nic ani ve skříni.. S kapesníkem v ruce otevřel horní zásuvku prádelníku a prohrabal úhledně srovnané ponožky a spodní prádlo. V další zásuvce objevil krabičku s prezervativy a kazetu s pornografickým filmem. Vedle ní ležel dopis. Jake ho uchopil do ruky a chvatně přelétl očima hlavičku s adresou odesílatele.
„Znáš nějakou IQ SPERMOBANKU?“
Joanna přikývla: „Jedná se o neziskové sdružení pseudovědců, kteří zastávají názor, že inteligence se dědí geneticky. Pokud prokážeš, že jsi génius anebo že tvůj inteligenční kvocient přesahuje hodnotu sto čtyřiceti bodů, můžeš být zařazen mezi dárce semene. Pochopitelně se najde dost hloupých, leč bohatých ženských, které jsou za takový nesmysl ochotné zaplatit a nechat se oplodnit tak výjimečně kvalitními spermiemi.“
„Takže naše dvě hrdličky se zřejmě rozhodly, že předají své vzácné geny následujícím generacím,“ poznamenal Jake ironicky. „A teď se podrž! Do žádosti samozřejmě uvedli svá pravá jména. Jako dárci se přihlásili Alex Black a nějaký Bob Cipro.“
Joanna překvapeně zamrkala: „Jakže znělo to druhé jméno?“
„Cipro. Proč se ptáš?“ Teprve nyní si Jake všiml jejího užaslého výrazu. „Bob Cipro pracoval v Health First. Řídil tamní vědecký program.“
„A dál?“
„Minulý měsíc zahynul na moři.“ Nyní Joanně začínaly docházet všechny souvislosti.
„Co z toho vyvozuješ?“
„Spoustu věcí. Jen počkej, hned ti to vysvětlím.“ Joanna vyndala z kabelky notýsek s telefonními čísly. Chvilku v něm listovala a pak přistoupila k telefonu, obalila sluchátko kapesníkem a vytočila číslo. Jak Jake vytušil, na druhém konci drátu se ozvala Amanda Blacková. Obě ženy spolu několik minut hovořili o Bobu Ciprovi. Jméno Alexe Blacka přitom nepadlo ani jednou. Poté Joanna zavěsila a obrátila se k Jakeovi: „Hrůza! Tak tu máme další vraždu.“
„Pomalu s tou flintou, holčičko,“ napomenul ji Jake. „Nezdá se ti, že děláš trošičku ukvapené závěry?“
Joanna přimhouřila soustředěně oči: „Nemyslím. Projdeme si to raději bod po bodu.“
„Prosím, jsem jedno velké ucho.“
„Bob Cipro byl milencem Alexe Blacka.“
„Správně.“
„Bob Cipro působil v Health First jako vědecký pracovník. Před měsícem se ztratil při vyjížďce na moře, ačkoliv patřil k výborným kajakářům s bohatými zkušenostmi. Na břehu objevili jen kajak, rozbitý na kusy. Všichni věří, že se Bob Cipro utopil, i když se jeho tělo nenašlo.“
„Pokračuj.“
„Bobu Ciprovi vytetoval Steely Dan na zadek motýla.“
Jake se sevřenou pěstí praštil do čela: „Už chápu!“
„Trvalo ti to pěkně dlouho,“ neodpustila si Joanna uštěpačnou poznámku. „Bob Cipro je můj muž bez tváře. Někdo na pláži Cipra zamordoval, pak mu rozmlátil obličej a nakonec ho pohřbil v lese. Jelikož se našly jen trosky člunu, předpokládal každý, že Boba pohltily hlubiny oceánu. Vrah mu usekl i konečky prstů pro případ, že by mrtvolu přece jen někdo objevil. Tím získal jistotu, že se nepodaří tělo identifikovat a že Bob Cipro bude nadále považován za oběť nehody.“
„Důvod?“
Joanna rozhodila rozpačitě rukama: „Vím jen to, že někdo potřeboval, aby Bob Cipro zemřel, a zároveň se snažil vzbudit dojem, že šlo nešťastnou náhodu. Stejně jako se v případě Alexe Blacka snažil všechno nastrojit tak, aby jeho smrt vypadala jako sebevražda.“
Jake začal s hlavou sklopenou přecházet po místnosti. „Můžeš mít pravdu, ale bohužel nám v cestě stojí jedna maličkost. Nelze s určitostí tvrdit, že oním mrtvým mužem je skutečně Bob Cipro, a neexistuje způsob, s jehož pomocí bychom to dokázali.“
„Ale existuje.“
„Jaký?“
„Přece DNA,“ pravila Joanna a poklepala prstem na dopis ze spermobanky. „Odeberu vzorek tkáně a porovnám molekuly deoxyribonukleové kyseliny s DNA Ciprových spermií.“
Jake se poškrábal za uchem: „To se dá udělat i s mrtvým člověkem?“
„Jistě, tento postup se praktikuje například u egyptských mumií, což jsou lidské pozůstatky staré několik tisíc let.“
„Vzorky spermií nám nejspíš vydají jen na základě soudního příkazu,“ prohodil Jake a znovu se sklonil nad prádelník.
„Dostaneš ho?“
„V případě podezření na vraždu by to neměl být problém.“
Jake vysypal obsah zásuvky na postel a lhostejně se přehraboval hromadou svršků. Už chtěl zásuvku zasunout zpět, když v tom mu padl zrak na její zadní stěnu, na které byla přilepena jakási černá páska.
„Co to je?“ podivil se a opatrně záhadný předmět sejmul. Okamžitě poznal proužek mikrofilmu. Nastavil ho proti světlu a pokoušel se rozpoznat drobné, nepříliš nezřetelné obrysy. „Vypadá to na technické schéma.“
Zatímco Jake film přidržoval, Joanna, která mezitím sáhla do kabelky pro zvětšovací sklo, mikrofilm pečlivě studovala. „Ano, připadá mi to jako rentgenový snímek nějakého elektrického zařízení. Vidím tu dráty, vinutí a tohle bude nejspíš baterie.“
Jake jí vytrhl z ruky lupu a přiložil ji těsně k filmu. „Ano, asi máš pravdu. Ale co znamená ta bílá čára, která se táhne ze středu dolů?“
Joanna pokrčila rameny: „Nic mě nenapadá.“
„Mohl by to být tmel.“
„Snad. Každopádně jde o materiál, který nepropouští rentgenové paprsky.“
„Opravdu netušíš, co ten snímek zachycuje?“
„Ne, ale jestli chceš, ukážu ho bioinženýrům z Memoriálu. Ti se v podobných věcech vyznají.“
Jake jí předal mikrofilm. Joanna jej zabalila do papírového kapesníčku a uložila do kabelky.
„Myslíš, že ten mikrofilm patřil Alexovi nebo Ciprovi?“
Jake spočinul pohledem na kupě prádla, poházeného po posteli. Na šortkách byl vytištěn monogram B.C. „Řekl bych, že Ciprovi.“
Vtom zaslechli bouchnutí vstupních dveří. V obývacím pokoji se ozvaly čísi kroky. Do ložnice vstoupil Farelli a nevěřícně kroutil hlavou.
„Právě mi oznámili něco strašně divného,“ hlásil hned na prahu. „Radši si sedněte, aby vás to neporazilo.“
„Doufám, že mě jen tak něco nepřekvapí,“ pobídl ho Jake, kterému stále nešel z hlavy Ciprův mikrofilm.
„Před chvílí mi vysílačkou sdělili zajímavou věc. Pamatujete, jak se někdo vloupal tady paní doktorce do laboratoře a nadělal tam paseku? Tehdy jsi, Jakeu, poprosil kluky z výjezdovky, aby sebrali ze dveří toho kamrlíku otisky prstů.“
„Ano, vzpomínám si,“ přikývl Jake. „Jo, tak oni toho chlápka identifikovali.“
„Jak se jmenuje?“
„Will Patterson.“
„Má záznam v trestním rejstříku?“
„Ne.“
„Sakra,“ ulevil si Jake. Pomalu začínal doufat, že se schyluje k vyřešení případu. „Jak ho tedy našli?“
„Ve vojenské kartotéce,“ odvětil Farelli a opět potřásl hlavou. „Co se tam píše?“
„Podle nich zahynul před dvaceti lety ve Vietnamu.“
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Joanna vycítila, že se schyluje k bouřce, sotva vešla do laboratoře. Simon Murdock se s rukama složenýma výhružně na prsou opíral o pracovní stůl. Vedle něj stál vysoký štíhlý muž ostře řezané tváře. V tvídovém sportovním saku, s motýlkem pod krkem a s ulíznutými šedivými vlasy vyhlížel jako seladon.
„No konečně, Joanno,“ ucedil skrze zuby Murdock. „Dovolte, abych vám představil přizvaného konzultanta, doktora Davida Portmana z Harvardu. Uvolil se nám pomoci s případem Lucy O’Harové.“
„Těší mě,“ pozdravila Joanna chladně. Musela sebrat všechny síly, aby na sobě nedala znát rozladění.
Portman se mírně uklonil.
„Otec Lucy O’Harové trval na konzultantovi,“ vysvětloval Murdock. „Já s jeho návrhem pochopitelně souhlasil a požádal jsem doktora Portmana, aby současně prostudoval dokumentaci dalších dvou pacientek, které za záhadných okolností zemřely. Pan doktor byl tak laskav a mé žádosti vyhověl.“
Joanna si Murdocka znechuceně změřila. Z jeho zákulisních praktik se jí zvedal žaludek. Nenašel v sobě ani tolik slušnosti, aby ji se svým rozhodnutím předem seznámil. Cítila, jak rudne vzteky, a raději odvrátila tvář.
„Pan doktor bude potřebovat ke své práci místo,“ pokračoval Murdock. „Napadlo mě, že by se mohl na čas usadit ve vaší laboratoři.“
„Prosím, jak je libo,“ odsekla Joanna stroze. „Ten stůl vzadu vedle spektrometru je volný.“
„Bude vám to stačit?“ otázal se Murdock.
„Jistě,“ odvětil Portman.
Emily Ryanová, skloněná nad úlomky kostí, slyšela každé slovo. Joanninu rozmrzelost naprosto chápala a Murdocka pokládala za intrikána, který se snaží Joannu vystrnadit z nemocnice jenom proto, že nesnese ženu ve vedoucím postavení. Murdockovi přisoudila nálepku odporného mužského šovinisty, který by zasluhoval nakopat do zadku.
„Kdyby vám to tady nevyhovovalo, klidně se ozvěte,“ upozornil Murdock doktora Portmana. Ten s úklonou poděkoval a vydal se na obhlídku laboratoře. Zastavil se u modelu hlavy, chvíli na něj hleděl a pak se podíval na hromádku kostních úlomků na Emilyně stole. „Provádíte rekonstrukci obličeje, že?“
„Ano,“ potvrdila jeho slova Joanna.
„Mohla byste mi k tomu říct něco bližšího?“
„Raději ne.“
„Jen se neostýchejte, Joanno. Vždyť je to tak zajímavá historka,“ pobídl ji Murdock, ale než stačila Joanna otevřít ústa, pustil se sám do líčení detailů případu muže bez tváře. Portman se zájmem naslouchal a očima přeskakoval z úlomků na monitor počítače.
Joanna na ředitele ohromeně zírala. Murdock se snažil budit zdání, že se osobně podílí na řešení projektu. Přitom však podával příběh tak povrchním a laciným způsobem, že podle Joannina názoru nemohl sám věřit hloupostem, které ze sebe chrlil. Pokud jim však nevěřil, dařilo se mu působit velice přesvědčivým dojmem. Murdock dokonale ovládal umění strhnout na sebe pozornost. Ze lží a polovičatých informací si nikdy těžkou hlavu nedělal. Účel přece světí prostředky, ne?
Joanna se podívala do zadní části laboratoře. Ano, to by mělo Portmanovi stačit. Alespoň pro začátek. Kromě toho může ke studiu vzorků využívat vedlejší laboratoř s mikroskopy a k dispozici mu bude i Joannin počítač s potřebnými údaji. Pohledem se zastavila u dveří, které vedly do příručního skladu. Uvědomila si, že musí objednat dostatečné množství materiálu pro případ, že by se Portman rozhodl opakovat všechny důležité testy. V mysli se jí vybavila vzpomínka na den, kdy odhalila vloupání do laboratoře. Pachatelem, který rozmlátil vzácné fragmenty, byl muž, jenž údajně zemřel před dvaceti lety ve Vietnamu. Bože na nebesích! Jako by ten případ nebyl už tak dost komplikovaný. A teď se do něj ještě zamíchá člověk, který vstal z mrtvých.
„Joanno,“ přerušil její úvahy Murdock. „Prosím, posaďte se na chvilku s doktorem Portmanem a zasvěťte ho do podrobností všech případů. Věnujte mu tolik času, kolik bude potřebovat.“
Joanna zavrtěla hlavou: „Poskytnu panu doktorovi karty, zdravotní záznamy a výsledky laboratorních vyšetření, ale projít si je může sám.“
„Jenže já si přeji, abyste mu byla pro začátek k ruce osobně,“ trval na svém Murdock.
„To zvládne Emily,“ prohodila Joanna posměšně. „Se začátečníky to umí a ráda panu doktorovi ukáže, který knoflík zmáčknout.“
Joanna vyrazila nasupeně ze dveří a zmizela ve vedlejší laboratoři. Do cesty se jí připletl kovový koš na odpadky. Vztekle ho nakopla, až přistál s rachotem v protějším rohu. Mladá laborantka sebou vylekaně trhla. Joanna kolem ní proletěla jako vítr a vyběhla na chodbu. V duchu spílala Murdockovi za to, že ji opět ponížil a urazil, avšak zároveň lála i sobě, jelikož mu takové chování dovolila.
Dále už to ale trpět nemíní. Čeho je moc, toho je příliš. Možná by měla dát v Memoriálu výpověď a hledat si místo někde jinde. Po celé Americe by našla desítky špitálů, kde by ji přijali s otevřenou náručí. K Los Angeles jí ostatně nic nepoutá. S tímhle zkaženým městem, plným špíny a násilí, se rozloučí s lehkým srdcem. Vzduch se tu nedá dýchat a voda je kontaminovaná, o zemětřeseních, požárech a pouličních bouřích ani nemluvě. Brzy už tady nebude k vydržení. Na druhou stranu však v Los Angeles dojde každoročně k tolika vraždám jako nikde jinde na světě a soudní lékař tu má práce nad hlavu.
Co třeba zvolit dráhu nezávislého konzultanta a otevřít si soukromou praxi? Pak by se mohla vykašlat na Simona Murdocka i jeho byrokratické manýry. Pokud by vedení Memoriálu potřebovalo její služby, zaplatilo by jako každému jinému konzultantovi. Čím více se Joanna touto myšlenkou obírala, tím více se jí líbila.
Zahnula do postranní chodby a zamířila ke dveřím s nápisem LABORATOŘ BIOINŽENÝRSTVÍ – VSTUP ZAKÁZÁN. Rázně zaklepala a bez vyzvání vstoupila. Místnost svým zařízením klasickou laboratoř vůbec nepřipomínala. Stoly se prohýbaly pod spoustou složitě vyhlížejících přístrojů a černé tabule, rozvěšené na stěnách, byly počmárány vzorci a diagramy.
„Tady jsem,“ ozval se mužský hlas.
Joanna prošla laboratoří. Henryho Bensona našla až úplně vzadu v zastrčeném koutu. Skláněl se nad stolem a pohrával si s kovovou kuličkou, zavěšenou na drátku jako kyvadlo. Prováděl s ní učiněná kouzla. Kulička se jako na povel rozhoupala, aby se vzápětí zastavila anebo začala opisovat osmičku. „Elektromagnetické vlnění dokáže zázraky,“ zajíkal se Benson nadšením.
„Já těmhle věcem moc nerozumím,“ přiznala se Joanna.
„Tomu nerozumí skoro nikdo. Stejně jako gravitaci. Všichni o tom mluví, ale nikdo pořádně neví, o co se vlastně jedná.“
Joanna vyndala z kapsy mikrofilm. „Chtěla bych vás poprosit, abyste se podíval na tohle.“
Benson nastavil film proti světlu a chvíli ho studoval. Detaily však rozlišit nedokázal. „Počkejte, promítneme si ho na plátno.“
Odsunul židli a namířil k prohlížečce. Benson byl statný, sto devadesát centimetrů vysoký muž s ohromným břichem a rozježeným šedivým plnovousem. V oddělení bioinženýrství pracoval již dvaadvacet let. O lékařích z Memoriálu neměl valné představy. Pokládal je za podprůměrné vědce s nemístně přehnaným sebevědomím. Joannu Blalockovou však považoval za výjimku. Oceňoval její inteligenci, bystrý úsudek a houževnatost. Tyto vlastnosti obdivoval, zvláště u žen.
Stáhnul svinovací plátno, zhasnul, vložil mikrofilm do projektoru a zaostřil poněkud rozmazaný obraz. „Aha,“ prohodil po chvíli.
„Víte, oč se jedná?“
„Ovšem. To je kardiostimulátor.“
„Určitě?“
„Zcela jistě.“ Vzal do ruky tužku a jal se Joanně vysvětlovat. „Tady vidíte spoje, zde mikročipy a tohle je akumulátor.“
„A ta bílá čára uprostřed?“
Benson pokrčil rameny: „K tomu vám mohu říct pouze to, že rozhodně nepatří k přístroji.“
„Co to potom je?“
Benson se rozpačitě drbal ve vousech. „Bohužel nevím.“
„Nemůže to být lepidlo?“ uvažovala nahlas Joanna. „Proč zrovna lepidlo?“
„Třeba se kardiostimulátor rozlomil a někdo se ho pokoušel slepit.“
„Kdepak. Kdyby šlo o prasklinu, nebyla by ta čára tak rovná a hladká. Měla by nepravidelné okraje.“
Joanna rozhodila nechápavě rukama: „Jaký měl kdo důvod použít na kardiostimulátoru materiál, kterým neprochází rentgenové záření?“
„Mohu pouze hádat, pokud se spokojíte s dohady.“
„Prosím.“
„Třeba někdo zjišťoval, zda je povrch neporušený. Někdy se totiž vytvoří drobné trhliny, které neodhalí ani rentgen. Na povrch se tedy nanese pod tlakem látka, která rentgenové paprsky nepropouští. Ta se do případných trhlin vpije a rentgenový snímek je pak znázorní.“
Joanna se zadívala na plátno. „Žádné pukliny nevidím.“
„Správně, povrch je neporušený.“
„Takže si myslíte, že někdo hledal kazy?“
Benson opět pokrčil rameny: „Domnívám se, že ano. Ale to je pouze můj osobní názor.“ Náhle si všiml sotva čitelné značky na spodním okraji přístroje. Nastavil potřebné zvětšení. Nápis tvořila tři písmena – MPI. „Zařízení vyrobila firma Medical Products and Instruments. Ukažte jim ten film, třeba vám k tomu řeknou něco bližšího. Přinejmenším by měli vědět, co na kardiostimulátoru dělá ta kontrastní látka.“
Benson vrátil mikrofilm Joanně, vypnul projektor a rozsvítil. „Mrzí mě, že jsem vám moc nepomohl.“
„Stejně vám děkuji, Henry.“
„Podle mne ten přístroj vypadá úplně normálně,“ pronesl na závěr. Právě že jenom vypadá, pomyslela si Joanna. Určitě s ním není něco v pořádku. Jinak by přece Bob Cipro mikrofilm neschovával.
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„Dáte si ještě martini?“ zeptal se Phil Weideman.
„Ne, díky, už ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Určitě?“
„Ne, děkuji.“
Weideman vešel do obývacího pokoje a zamířil k domácímu baru. Nalil do šejkru vodku, přidal několik kostek ledu a krátce nápoj protřepal. Joanna zůstala na terase a s nevolí Weidemana sledovala otevřenými dveřmi.
„Opravdu nic nechcete?“ ujistil se ještě jednou Weideman.
„Ne.“
Joanna se necítila příliš příjemně. Tohle byla již třetí Weidemanova sklenička během necelé hodiny a pomalu se mu začínal plést jazyk. Joanna uvažovala, zda Phil není náhodou alkoholik. Nikoliv, usoudila nakonec. Alespoň ne alkoholik v pokročilém stadiu.
Možná je pouze nervózní z jejich první schůzky a dodává si proto alkoholem odvahu.
Joanna se opřela o zábradlí terasy a kochala se pohledem na osvětlené ulice West Los Angeles, které se pod ní prostíraly. Ani nevěděla, proč vlastně přijala od Garyho Goldina, ortopeda z Memoriálu, pozvání do jeho luxusního apartmá v Bel Air. Garyho a Phila potkala při obědě v nemocniční restauraci. Posadila se k nim a během zábavného, zajímavého a vtipného rozhovoru padla zmínka o tom, že Gary pořádá party. V naději, že stráví příjemný večer, Joanna ani chvíli neváhala. Navíc ji lákala možnost poznat Phila Weidemana z jiné stránky, mimo nemocniční prostředí. Jenže když asi před hodinou dorazili do Bel Air, Gary zrovna odcházel. Jeho přítelkyně mu telefonicky oznámila, že havarovala, a požádala ho, aby honem přijel.
„Ještě jste nedopila?“ Phil se objevil na terase se sklenkou v jedné a se šejkrem s martini ve druhé ruce.
„Díky, mám dost.“
„Raději vám doleju,“ rozhodl Weideman a doplnil skleničku dřív, než s ní Joanna stačila uhnout. Několik kapek jí však šplíchlo na ruku a potřísnilo i sako. Weideman si zřejmě ničeho nevšiml. Přiložil sklenku ke rtům a jediným douškem ji téměř vyprázdnil. „Ten Gary má ale byteček, co? Podívejte na ten nádherný obývák!“
„Ano, opravdu pěkný,“ přitakala Joanna a nahlédla do obývacího pokoje s klenutým stropem, mramorem obloženým krbem a starožitnými křesly a divany potaženými hedvábím v barvě královské modři. Jedny prosklené dveře vedly na terasu, zatímco druhé nabízely pohled do překrásné zahrady s bazénem.
„Gary na to vyzrál. Rozvedl se ještě dřív, než zbohatl.“ Weideman znovu labužnicky usrkl. „Jeho ženuška tak utřela nos.“
„Jak dlouho byl ženatý?“
„Vzali se, když Gary ještě studoval, a rozvedli se, sotva si odbyl sekundářskou praxi.“ Weideman počítal na prstech. „Byli spolu asi osm let.“
Joanna si vzpomněla, že se při obědě Gary zmínil o tom, jak jeho bývalá manželka pracovala jako zdravotní sestra. „Takže žena ho podporovala během studií i těch nejtěžších začátků a potom ji Gary odkopl, ano?“
„S prázdnou přece neodešla.“
„Jenže většina majetku připadla Garymu.“
„Proč ne? Vždyť se o něj zasloužil především on sám.“
Oblohu protnul blesk, po kterém následovalo ohlušující zahřmění. Liják přišel tak náhle, že ani nestačili utéct z terasy. Weideman za sebou zavřel dveře a zajistil je západkou. Skleněná výplň se otřásala pod nemilosrdným náporem deště.
„Nechcete se svléknout a osušit?“ Weideman mlsně pozoroval siluetu Joanniných stehen, k nimž těsně přilnula mokrá sukně. „Ne, díky,“ odmítla Joanna. „Posadím se ke krbu.“
Počasí se kvapem horšilo a k bouři se přidaly prudké poryvy větru, které hnaly provazce deště přímo proti oknům. Hrom střídal hrom a potemnělý pokoj se čas od času rozzářil oslňujícím bleskem.
Weideman přistoupil k baru a zapnul stereo soupravu. Z reproduktorů se ozvala stará píseň Johnny Mathise.
„Nezatančíme si?“ zeptal se Phil a uchopil Joannu za předloktí.
Zvolna přešlapovali v pomalém rytmu letité melodie a Weideman se tiskl k Joanně blíž a blíž. Pokaždé, když se pokusila odtáhnout, přivinul se k ní ještě těsněji.
Joanně se nakonec podařilo vsunout mezi svou a Weidemanovu hruď pravou ruku, aby získala alespoň trochu větší odstup. Weideman si však její snahu vyložil tak, že se ho touží dotýkat a začal ji dychtivě hladit po krku a zádech.
Joanna se nemohla dočkat, až hudba dohraje. Přála si, aby se Gary Goldin konečně vrátil. Hned po večeři Joanna zmizí. Večírek, od kterého si tolik slibovala, se pomalu měnil v katastrofu. Weideman jí pil pořádně krev. Teď jí dokonce přimáčkl k uchu své vlhké rty. Něco takového přímo nesnášela.
Odporem se zachvěla, ale Weideman její gesto opět nepochopil a začal se o ní třít pánví. Rukama pevně stiskl Joanniny kyčle.
Joanna ho rázně odstrčila. „Co si to, sakra, dovolujete?“
Weideman na ni vyvalil oči: „Děje se něco?“
„Moc pospícháte. To není můj styl.“
„Tyhle řečičky na mně neplatí,“ odsekl Weideman. „Dobře jste věděla, proč sem jdete.“
„Přišla jsem na večeři. Nic víc.“
„Kecy! Doufala jste, že se spolu vyspíme, ne?“
Joanna sáhla pro kabelku: „Asi půjdu.“
Weideman ji chytil za ruku a hrubě ji stáhl k sobě: „Vždyť si ve skutečnosti chcete zašoustat.“
Joanna chňapla po kabelce a uhodila jí Weidemana do tváře: „Okamžitě mě pusťte.“
„Děvko!“ vykřikl Weideman a setřel si kapku krve z rozseknutého rtu. „Vypadni! A na tu operu můžeš jít s někým jiným, jestli takovýho vola najdeš!“
„Táhněte i s tou zatracenou operou k čertu!“
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Na střechu vozu bubnoval déšť. Joanna jela téměř krokem po větrem bičované horské silnici Mulholland Drive, spojující West Los Angeles se San Fernando Valley. Po její levici, v hloubce několika set metrů, mžikala ve tmě světla města. Viditelnost ještě snižovala hustá mlha. Ve zpětném zrcátku spatřila Joanna reflektory vozu, který se rychle přibližoval. Zpomalila, aby usnadnila předjetí a aby se mohla nechat v mlze vést jeho zadními světly.
Automobil rovněž zvolnil. Řidič zřejmě není žádný blázen, pomyslela si Joanna. Dostal stejný nápad jako ona. Kdyby Joanna prorazila svodidla anebo nabourala do skalnatého masivu, který se vypínal nad silnicí, včas by zastavil. Joanna se naklonila k volantu a upřeným pohledem sledovala bílou dělící čáru.
Joanna jezdila po Mulholland Drive velice nerada, zvláště v noci. Kdykoliv se tudy vydala, litovala, že nezvolila dálnici. Jenže Mulholland Drive představovala nejkratší spojnici mezi Bel Air a Jakeovým bydlištěm ve Studio City. A Joanna si potřebovala s Jakém promluvit o spoustě věcí. Ze všeho nejvíce o tom, že by se k němu chtěla vrátit. Bože, chovala se tak hloupě. Jistě, ani Jake nebyl dokonalý. Nedokázal se například vcítit do ženské mentality. Který chlap to ale dovede? Byl však vtipný, moudrý a chytrý. Mnohem chytřejší, než dával najevo. A působil stokrát mužnějším dojmem než ten arogantní pitomec Phil Weideman.
Při vzpomínce na Weidemana zatnula zlostí zuby. Idiot! Proč na to šel tak zhurta? Na mysli jí znovu vytanul Jake. Joanna musí najít vhodný způsob, jak napravit svou chybu a navázat tam, kde přestali. Mohla by se začít omlouvat, jenže nezavinil si snad Jake všechno sám? Kromě toho nesnášel planá slova. Raději jednal. Joanna se usmála. Nejlépe udělá, když se mu prostě pověsí kolem krku a…
Vůz se otřel nárazníkem o skálu. Ozval se nepříjemný kovový zvuk. Joanna strhla volant ke středu vozovky. Dávej pozor, huso, nabádala se v duchu. Chceš se zabít?
V dáli před sebou zahlédla světla dopravní signalizace. S úlevou vydechla. Zaplať bůh, odbočka na Laurel Canyon. Cíl už je nedaleko. Joanna zapnula levou směrovku a mrkla do zpětného zrcátka. Vůz, který se za ní dosud držel v uctivém odstupu, se přiblížil. Jeho řidič směrovkou naznačil, že rovněž odbočuje vlevo. Joanně naskočila husí kůže. Po městě běhá spoustu cvoků, kteří s oblibou vyhledávají opuštěná místa a bezbranné ženy, napadlo ji.
Chvatně se přesvědčila, že má všechny dveře zajištěny a všechna okénka vytažená. Na semaforu naskočila žlutá. Joanna šlápla na pedál a projela křižovatkou na červenou. Automobil, který ji sledoval, provedl stejný manévr. Joanna přidala plyn. Konečně pořádně osvětlená, široká ulice! K Jakeovi zbývá něco přes kilometr. Joanna usoudila, že se musí co nejdříve dostat na příjezdovou silnici, která vede k Jakeovi. Věřila, že ho zastihne doma. Je pondělí a Jake nikdy nevynechal televizní přenos fotbalového zápasu. Pokud ji neznámý automobil bude pronásledovat až k domu, stiskne houkačku a nepustí ji, dokud Jake nevyleze ven. Dotěrný řidič pak bude trpce litovat toho, že se na ni vůbec pověsil.
Joanna přibrzdila a směrovkou dala najevo, že odbočuje. V dálce již spatřila Jakeův bungalov. Záhadný vůz kolem ní profrčel. Muž za volantem hleděl upřeně před sebe. Joanna zastavila, navzdory neustávajícímu dešti vyskočila z auta a pádila k domu. Několikrát zazvonila, ale nikdo neotevřel.
Opatrně se rozhlédla a pak sáhla pro klíč, který Jake ukládal pod velký květináč na zápraží. Odemkla a opět klíč schovala. Automobilu, který se zhasnutými reflektory zastavil opodál, si nevšimla.
Kromě obývacího pokoje, kde svítila lampička, byla v celém domě tma. Joanna si v kuchyni nalila sklenku chlazené minerálky a zamířila do ložnice. Dálkovým ovladačem zapnula televizi a bezmyšlenkovitě projížděla kanály. Nakonec ji zaujalo kabelové vysílání, které nabízelo dokumentární film o pyramidách a výsledcích bádání britské archeologické expedice, která prováděla vykopávky v Údolí králů. Joanna se posadila na okraj postele a zesílila zvuk.
Jakýsi zarostlý archeolog hovořil o neuvěřitelné váze kamenných bloků, z nichž byla vybudována faraónova hrobka. V pozadí se tyčila impozantní pyramida. Z dálky vyhlížel její povrch dokonale hladký, Joanna však věděla, že je to pouhé zdání. Ve skutečnosti každá následující řada kvádrů ustupuje poněkud dozadu, takže po nich může člověk vystoupit jako po schodech až na samý vrchol. Ostatně Joanna si to při své návštěvě Egypta sama vyzkoušela. Jednalo se o dosti náročný horolezecký výkon, který se ovšem bohatě vyplatil. Když stanula až na špici, naskytl se jí nádherný pohled na poušť, prostírající se až k horizontu. Joanně se tehdy zdálo, že hledí do tváře věčnosti.
Archeolog vyprávěl o rozličných způsobech, kterými faraóni chránili svůj posmrtný klid i bohatství, nahromaděné v hrobce. K nejběžnějším trikům patřily falešné chodby, ukončené masivní zdí. Dokonce i přístupová cesta k pohřební komoře měla budit dojem slepého ramene. Archeolog složil poklonu dovednosti a mazanosti starověkých architektů, kteří pyramidy stavěli. Pomocí lan a kladkostrojů dokázali zakrýt vchod k sarkofágu ohromným kamenným blokem, jímž chtěli zmást případné vykrádače.
Joanna se zaujetím sledovala průřezové schéma pyramidy, které se právě objevilo na obrazovce. Falešné chodby vyznačovala modrá barva, zatímco skutečný přístup byl postupně vyplňován červeně. Když rudá záplava dorazila až k zábraně, začala linka pravidelně pulsovat. Kamenný blok náhle explodoval a červeň zalila pohřební komnatu.
Joanna zírala s vytřeštěnýma očima na obrazovku: „Bože můj!“
Rychle sáhla po kabelce, kterou odložila na prádelník, vytáhla z ní mikrofilm a zvětšovací sklo a začala snímek důkladně prohlížet. Ježíšikriste! Vždyť to tu bylo celý ten čas. Měla to před nosem a ničeho si nevšimla! Jak chytré, jak neuvěřitelně chytré! Geniální Bob Cipro zanechal na mikrofilmu tajné poselství.
Rozběhla se do kuchyně, na kus papíru načmárala Jakeovi vzkaz a magnetem jej připevnila na dvířka lednice. Stálo na něm: UŽ VÍM JAK, MOŽNÁ I KDO. JEDU DO MEMORIÁLU, MUSÍM SI JEŠTĚ NĚCO OVĚŘIT. JOANNA.
Zabouchla za sebou dveře a nasedla do auta. Řítila se vpřed strmým stoupáním, neohlížejíc se na stále hustší mlhu, v níž se jen nezřetelně rýsovaly siluety pouličního osvětlení a která na předním skle kondenzovala v nesčetné kapičky. Čím výše se však Joanna šplhala, tím se lepšila i viditelnost, lesně před odbočkou na Mulholland Drive k velké úlevě zjistila, že se nad skalnatým pohořím klene průzračná obloha.
Ostré zatáčky projížděla, aniž by uvolnila pedál plynu, sešlápnutý až k podlaze. Teprve kvílení pneumatik ji přinutilo zpomalit. Jak jednoduchý nápad, opakovala si v duchu. Všichni jsme na to koukali a nikoho z nás nic netrklo! Důkaz lze přitom získat tak snadno. Stačí pořídit rentgenový snímek kardiostimulátoru Sally Wheatonové. Radiologické oddělení je sice v tuto dobu zavřené, ale rentgen mají i na pohotovosti. Jediný snímek a odpověď je na světě.
Záře ve zpětném zrcátku Joannu upozornila na rychle se přibližující vůz. Přibrzdila a uhnula k pravé krajnici, aby uvolnila cestu. Příliš prostoru však řidiči za sebou poskytnout nemohla, neboť silnici lemoval jen úzký násep, za kterým padal příkrý sráz hluboko do údolí.
Neznámý automobil se téměř přilepil na zadní kapotu Joannina vozu. Odraz dálkových světel ji na okamžik oslepil. Vtom ucítila náraz. Bočními dveřmi škrtla o násep. Strhla volant ke středu vozovky. Útočník trochu zpomalil, ale vzápětí ji ještě silnějším náraz odhodil stranou.
Joannu obestřela hrůza. Teprve nyní si uvědomila, že se schyluje k tragédii. Marně se snažila udržet vůz na silnici. Nárazník cizího vozu se zaklesl do jejího a tlačil ji pomalu ke srázu. Dupla na brzdu, ale kýžený účinek se nedostavil a Joannin automobil se stále hrozivěji sunul k okraji propasti. Předek vozu se naklonil přes násep a Joanna spatřila v hloubce několika set metrů mihotající se světla města.
Joanna zalomcovala klikou, ale dveře nepovolily. Ve zmatku se snažila vytáhnout pojistku. Řidič tajemného vozu se hotovil k poslednímu úderu. Přibrzdil, pak vyrazil prudce kupředu a vrhnul Joannin automobil do černé prázdnoty. Joanně připadalo, že se vznáší ve volném prostoru. Jako by všechno probíhalo ve zpomaleném filmu. Těsně před tím, než vůz dopadl na rozeklané skalisko a než jí střepy z roztříštěného čelního skla zasypaly obličej, stačila ještě vykřiknout.
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Jake zvědavě listoval útlým svazkem Willa Pattersona. Bohužel, ze stručných, kusých informací se o záhadném muži příliš nedozvěděl. Patterson se narodil v malém městě kdesi v Indianě, které už dávno zaniklo, a vyrostl u prarodičů, kteří jsou již dávno mrtví. Ani záznamy z vojenské služby neodhalily nic zajímavého. Pobyt ve Vietnamu si sice prodloužil, ale nezískal žádné řády ani vyznamenání. „Vůbec nic, čeho bych se mohl chytit.“
„Ale ano, jenom musíš umět číst mezi řádky,“ povzbudil ho William Buck, ředitel odboru utajovaných skutečností při losangeleském policejním sboru. „Jak to myslíš?“
„Všimni si například, kam ho ve Vietnamu přiřadili. Sloužil u jednotky speciálního určení. To zní docela pěkně, ne?“
Farelli, zuřivě přežvykující párátko, se zabořil do křesla. „Takže průzkumák, jo?“
Buck se rozesmál: „Nazývat příslušníky tohoto komanda průzkumníky je jako přirovnávat bengálského tygra ke kotěti. Tihle chlapi absolvovali náročný výcvik, který z nich udělal chladnokrevné zabijáky. Bezcitné jako kámen a dvakrát tak tvrdší. Většinou to byli šílenci, kterým se každý rozumný člověk klidil z cesty.“
Jake Buckovu popisu pozorně naslouchal. Zvláště ho zaujalo přirovnání k rozzuřeným pitbullům, kteří také zabíjejí bez rozmyslu a takřka instinktivně. Zpravidla prý operovali v menších oddílech, ale ti nejvyšinutější z nich odcházeli do džungle a jako vlci samotáři zamordovali nemilosrdně každého, kdo se jim připletl pod nohy. Buck dobře věděl, o čem mluví. Ve Vietnamu strávil jako zpravodajský důstojník prvního sboru pět let.
„Máme tedy co do činění s opravdovým profesionálem, ano?“
„Na sto procent,“ odvětil Buck.
„Co dalšího jsi z jeho složky vyčetl?“
„Soudím, že ji někdo dodatečně upravoval.“
„Prosím?“
Buck poklepal na desky ukazováčkem: „Koukej, co se tam o něm píše. Narodil se ve městě, které už neexistuje, vychovali ho dědeček s babičkou, kteří už nežijí… Zní to, jako by neměl vůbec žádnou minulost.“
„Myslíš, že se jedná o zfalšované informace?“
Buck pokrčil rameny: „Možná ano, možná ne. I kdyby však byly pravdivé, záleží na tom? Záznamy neobsahují jediný údaj, který by tě mohl tomu chlapíkovi přivést na stopu.“
Venku se zablesklo. Poté zaburácel hrom. Světla v zasedacím sále policejní stanice na krátký okamžik pohasla. Za oknem se spustil liják. Jake si zapálil cigaretu a podíval se na hodiny, visící na stěně. Ručičky ukazovaly půl desátou večer. „Troufám si s určitostí tvrdit, že v jedné věci tahle složka nepochybně lže. Ten mládenec rozhodně před dvaceti lety ve Vietnamu nezahynul.“
„Souhlasím,“ přikývl Buck.
„Co se podle tebe ve skutečnosti přihodilo?“
„Nabízejí se tři možnosti,“ uvažoval nahlas Buck. „Za prvé mohlo dojít k omylu. Třeba se někdo domníval, že Pattersona opravdu zabili. Třeba viděl jeho tělo a podal o tom hlášení. Tahle teorie však neobstojí, protože v tom případě by se Patterson dříve nebo později objevil. Vojenským pánům přitom nic nepůsobí větší potěšení, než když mohou původně odepsaného člověka zahrnout opět do stavu živých. Snižují se tím ztráty a armáda se staví do lepšího světla. Další možností je, že se Patterson rozhodl dezertovat. Pochopitelně chtěl za sebou zamést stopy a všechno nastrojil tak, aby ostatní přesvědčil o tom, že zahynul. Potom zamířil do Saigonu a nasedl na letadlo, které s ním odletělo bůhvíkam. Třeba se dal k cizinecké legii anebo skončil v Rhodesii v nějaké protiteroristické jednotce. Tuhle hypotézu však považuji za silně nepravděpodobnou. Do definitivního návratu domů mu totiž zbývaly pouhé dva měsíce, které se už daly určitě vydržet. Potom mohl sbalit prachy a jít, kam se mu zamane. Ne, první dvě možnosti lze s klidným svědomím zamítnout.“
„A ta třetí?“
Buck několik vteřin otálel. Pak se na oba detektivy podíval a pravil: „Jde o pouhé dohady, nic víc. Přesto si myslím, že těžko najdeme věrohodnější vysvětlení. Chtěl bych vás ale požádat, aby to, co vám nyní řeknu, zůstalo jen mezi námi třemi.“
Jake i Farelli přikývli a přisunuli se k Buckovi blíže.
„Tento muž byl obdařen jedinečným nadáním, kterého rády využívají některé vládní instituce. Člověk bez tváře, bez minulosti, bez identity by se jim hodil obzvláště.“
Jake zamáčkl nedopalek a sáhl po zápisníku: „Mohl by ses pokusit nastínit jeho charakteristiku?“
Buck se usmál: „Jakeu, tihle lidé žádnou charakteristiku nemají. Nevypadají ani krvelačně, ani nebezpečně, ani hrozivě. Vypadají naprosto všedně a navíc umějí dokonale splynout s jakýmkoliv prostředím. Vidíš je, ale nevšimneš si jich. Podobají se chameleónům. Dám ti příklad. Jdeš po ulici a proti tobě kráčí vysoký chlápek středního věku. Ramena povislá, ustrašený pohled zabodnutý do země. Vyhlíží jak bité zvíře. Jako by na svých bedrech nesl celou tíhu světa. Až se tě zmocní soucit. Projdete kolem sebe a najednou se kácíš k chodníku s kudlou v zádech, zatímco on se postaví na rohu a počká, až na přechodu naskočí zelená.“
„Ničím tě prostě nezaujme, ano?“
„Vůbec nezaznamenáš jeho přítomnost.“
„Pracují zásadně na vlastní pěst?“
„Vždycky.“
Jake si prohrábl strniště na bradě. „Takže i ten náš chlapík nejspíš žije o samotě.“
„Určitě. Sám bydlí, sám si vaří, nemá přátele ani rodinu, nemá kreditní kartu ani bankovní účet, za všechno platí v hotovosti. Jenže podobných lidí najdeš miliony.“
„Nemáme se tedy čeho chytit,“ povzdechl si Jake.
„To netvrdím.“ Buck sáhl do kapsy a vytáhl z ní fotografii. „Přinesl jsem s sebou Pattersonovu fotku. Vyhrabal jsem ji v jeho materiálech z vojny. Není sice příliš kvalitní, ale snad ti postačí.“
Jake se dlouze zadíval na snímek muže s hranatým obličejem, tenkými rty, světlými vlasy a prázdnýma očima, prostýma jakýchkoliv emocí. „Vypadá jako magor, který je schopný vylézt s puškou na střechu a začít pálit po lidech na ulici.“
„To říkáš jenom proto, že znáš jeho minulost,“ odvětil Buck. „Za jiných okolností by ti mohl připomínat chlapečka, který pózuje před objektivem.“
Ne, určitě ne, pomyslel si Jake, nespouštěje z fotografie oči.
„Ta fotka je ovšem dvacet let stará,“ pokračoval Buck. „Dnes už asi vypadá trochu jinak.“
„Třeba si nechal provést plastickou operaci.“
Buck zavrtěl hlavou: „Proč by to dělal? Nikdo ho přece nezná, nikdo o něm nic neví.“
Jake vrátil fotografii Buckovi: „Mohli by se tvoji lidé pokusit vytvořit jeho současnou podobu?“
„Už na tom pracují,“ ujistil ho Buck. „Zítra ji mám na stole.“
Jake s Farellim vstali. Buck zůstal sedět na svém kolečkovém křesle s dekou přehozenou přes kolena. Obě nohy mu roku 1972 utrhla ve Vietnamu mina.
„Moc ti děkuji za pomoc,“ potřásl mu Jake srdečně rukou.
„Mohu ti poradit?“ zeptal se Buck.
„Jistě.“
„Nepouštěj se za tím chlapem sám.“
„Proč ne?“
„Protože bys prohrál.“
Jake a Farelli vyšli z budovy a zamířili na parkoviště. Dosud trochu mrholilo, ale mraky se již začínaly protrhávat.
„Už jsem ti vyprávěl, co jsem kdysi o Buckovi slyšel?“
„Ne.“
„Po výbuchu miny se probral dobrých pět metrů daleko. Ze všeho nejdříve spatřil krvavé pahýly a pak mu pohled padl na urvanou pravou nohu, která se válela opodál. Byla ještě obutá. Buck po ní chňapnul a pokoušel se ji nasadit zpátky. Znovu a znovu ji přikládal ke koleni, ale ta zatracená hnáta pořád padala.“ Farelli potřásl smutně hlavou. „Dovedeš si to vůbec představit?“
„To si nedovede představit asi nikdo.“ Jake si zapálil cigaretu a vydechl obláček bělavého kouře. Vděčil osudu za to, že nemusel bojovat v té pitomé, nesmyslné válce. „Dozvěděl ses něco nového o Ciprovi?“
„Podařilo se mi získat vzorek jeho spermií.“
„Dělali v té bance potíže?“
„A jaké! Kroutili se, naříkali a odvolávali se pořád na svoje ústavní práva. Jakmile jsem jim ale ukázal příkaz k prohlídce a povolení ke konfiskaci, hned začali zpívat jinou písničku. To by byla ta dobrá zpráva.“
„A ta špatná…?“
„Analýza DNA potrvá nejméně dva měsíce.“ Jake zalapal po dechu: „Proč tak dlouho?“
„Prý je to velice náročný test, jehož výsledky navíc nejsou vždycky jednoznačné. Jako když porovnáváš rozmazané otisky prstů. Nikdy si nemůžeš být jistý, že ses nezmýlil.“
„Do prdele,“ ulevil si Jake. „Máš ještě něco?“
„Ani Cipro, ani Black neměli v bance bezpečnostní schránky. Black bydlel s manželkou, ale nechtělo se mi žádat o příkaz k domovní prohlídce. Podle mého názoru to nespěchá.“
Jake přikývl: „Ciprův byt jsi viděl?“
„Do nedávná bydlel ve Westwoodu, ale před dvěma měsíci se odstěhoval.“
Jake si vybavil Ciprovo a Alexovo apartmá ve Venice. Nábytku tam bylo poskrovnu, skoro žádné šatstvo. Byt rozhodně nikdo trvale neobýval. Kde měl sakra Cipro všechny svoje věci? Jake potáhl naposledy z cigarety a odhodil žhnoucí nedopalek. „Zkus prošmejdit úschovny v okolí. Třeba si tam někdo uložil na jméno Cipro nějaká zavazadla.“
„Dobře.“
„Ještě něco?“
Farelli na okamžik zaváhal: „Jo. Steely Dana objevili dnes ráno mrtvého v jeho tetovacím salonu.“
„Jak zemřel?“
„Někdo ho střelil do hlavy,“ pravil Farelli. „Policie z Venice se domnívá, že šlo o loupežné přepadení. Pachatelem byl podle jejich mínění narkoman, který hledal prachy.“
„Anebo profesionální zabiják, který zametá stopy,“ podotkl Jake ponuře.
„Možná,“ prohodil pochybovačně Farelli. „Jak se ale domáknul, že Steely Dan tetoval zrovna Cipra? Nemohl přece vědět, že jste se Steely Danem mluvili, ne?“
Ale klidně mohl, pomyslel si Jake a v duchu se vrátil k onomu večeru, kdy s Joannou navštívil Steely Dana. Nejspíš je kdosi sledoval. „Pošli na expertizu kulku, kterou vyjmuli Danovi z hlavy. Ať ji porovnají s nábojem z Joanniny laboratoře.“
Farelli se na něj nechápavě podíval: „S jakým nábojem?“
„Pamatuješ, jak se někdo vloupal do laboratoře doktorky Blalocková a zničil počítač? Kulka jím prošla a zaryla se do zdi.“
Farelli se plácnul otevřenou dlaní do čela: „Já už fakt ztrácím paměť.“
„Je pozdě a oba jsme unavení.“ Jake otevřel dveře auta. „Budeme pokračovat zítra. Sraz přesně v osm.“
Farelli se rozloučil a namířil ke svému vozu. Po několika krocích se však obrátil: „Ještě jedna věc. Proč nás Buck žádal, abychom drželi informace o Pattersonovi v tajnosti?“
„Protože taky vlastně pracuje u zpravodajské služby a tihle pánové nemají rádi, když jim někdo kouká do karet.“
„Já na takovou špinavou hru nemám žaludek,“ zabručel Farelli a přistoupil k autu.
Jake se vydal po severní dálnici na San Diego a po několika kilometrech odbočil na Mulholland Drive. Přestalo pršet, ale povrch silnice byl stále mokrý a vzduch prosycený vlhkostí.
Z vysílačky se ozvalo hlášení. Dispečer seznamoval policejní hlídky s popisem muže podezřelého ze znásilnění. Jake otočil vypínačem. Potřeboval se soustředit a zrekapitulovat si informace týkající se vraha, kterého hledal. Jedná se tedy o profesionála. Takového profíka bude těžké vypátrat a ještě obtížnější chytit. Naštěstí má alespoň jeho fotografii, k níž záhy přibude portrét muže, staršího o dvacet let. Buckovi lidé určitě odvedou dokonalou práci a Jake získá představu, jak vypadá Will Patterson dnes.
Jake uvažoval, co s fotografií podnikne. Usoudil, že by nebylo vhodné, kdyby portrét zveřejnily noviny a televize. Alespoň prozatím. Vrah by se stáhl do ústraní anebo použil přestrojení. Obarvil by si vlasy, nasadil brýle a nechal si narůst knírek. Stejně by ho nikdo nepoznal. Ne, v tomto případě se vyplatí trpělivost.
Náhle Jake za sebou zaslechl sirény požárního vozu. Zpomalil, stočil volant ke kraji silnice a počkal, až ho hasiči předjedou. Potom pokračoval v cestě. Hned za příští zatáčkou spatřil černobílý vůz policejní hlídky. Blikající majáček oznamoval neštěstí. V místě, kde silnici blokoval policejní vůz, řídil dopravu mladý policista v uniformě. Nad hlavou řvaly Jakeovi motory helikoptéry, která s rozsvícenými reflektory pročesávala okolí. Rázem mu došlo, co se tu přihodilo. Nějaký neopatrný řidič nepřizpůsobil rychlost jízdy kluzké vozovce a zřítil se ze srázu. Po Mulholland se i v noci jelo docela dobře, avšak za deště se tato cesta měnila ve smrtelnou past.
Jake odbočil na silnici k Woodcliffu. Je to sice zajížďka, ale Jake nikam nespěchá. Alespoň se bude moct v klidu obírat vrahem, kterého musí co nejdříve dopadnout.
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Záchranáři, zavěšení na laně, se sputili po úbočí skály. Cestu k automobilu jim osvětlovaly reflektory požárního vozu a vrtulníku. Z dálky se zdálo, že je vrak vklíněn mezi dva ohromné balvany. Bližší pohled však odhalil, že ho balvany pouze lehce podpírají. Předek vozu směřoval do propasti a ve vratké poloze ho držel pouze skalní výčnělek, o který se zachytila zadní osa.
Velitel záchranné jednotky Nick Owens se pomalu blížil ke dveřím řidiče. Postupoval s největší opatrností, neboť stačil jediný dotyk a vůz by se zřítil do hloubky dvou set padesáti metrů. Nick zavolal na svého kolegu, který se právě ocitl na druhé straně automobilu: „Rede, zkus ten auťák stabilizovat.“
„Nejde to. Tady by nepomohl ani jeřáb. Obávám se, že se tu už stejně dlouho neudrží.“ Red Murphy nakouknul roztříštěným bočním okénkem dovnitř. „Nikoho tu nevidím. Co ty?“
Nick si posvítil do vozu baterkou. Letmým pohledem zjistil, že celý prostor za volantem vyplňuje nafouknutý airbag. Pokusil se otevřít dveře. Byly zajištěné zevnitř. Nick došplhal k přednímu sklu, které se po nárazu vysypalo. Uchopil nůž, propíchl vzdušný polštář a počkal, až splaskne. Pak odsunul prázdný vak stranou. Z pomačkané gumy se vynořila světlá čupřina a zakrvácené čelo. „Je tady ženská!“
„Žije?“
„Nevím.“ Nick natáhl ruku. Chtěl dosáhnout ke krku a nahmatat puls, avšak scházelo mu několik centimetrů. „Haló, slyšíte mě? Slyšíte mě?“ zavolal hlasitě.
Žádná odpověď.
Nick odstoupil od okénka, ale přitom zavadil trupem o kapotu. Auto se pohnulo, jeho předek se nebezpečně naklonil, ale po chvíli se vrátil do původní polohy. Ozvalo se krátké zaskřípění kovu.
„Pozor! Dávej bacha!“ zařval Red.
Nick se znovu přisunul k neporušenému postrannímu okénku. Snažil se prostrčit ruku škvírou, širokou několik centimetrů, ale otvor byl příliš úzký. Přitiskl k němu tedy ústa a opět vykřikl: „Slyšíte mě?“
Joanna trhla hlavou. „Ano, slyším vás,“ zašeptala.
„Žije!“ zajásal Nick.
Požárníci a další záchranáři na silnici se zaradovali. Tleskáním, voláním a pískáním začali své kolegy na útesu povzbuzovat.
„Dobře, holčičko,“ uklidňoval Nick Joannu. „Hlavně se nehýbejte. Hned vás odtud dostaneme.“
Joanně se točila hlava. Viděla jen tmu a záblesky světel hluboko pod sebou. Vůbec si neuvědomovala, kde se nachází. Asi v letadle, přelétá nad městem.
„Bolí vás něco?“ zeptal se Nick.
„Ano, hlava,“ špitla Joanna.
„Můžete hýbat prsty?“
Joanna sevřela a zase otevřela pěst. „Ano.“
„Teď zkuste pohnout rukama.“
„Kde to jsem?“
„V autě. Vytáhnu vás ven, ale musíte dělat přesně to, co vám řeknu. Zkuste pohnout pažemi.“
Joanna splnila příkaz. „Jsou v pořádku.“
„A co nohy?“ Joanna zakroutila kotníkem. Kloub se jí sice zdál trochu ztuhlý, alespoň však reagoval na povel. „Taky v pořádku.“
Mícha je naštěstí neporušena, pomyslel si Nick. Dobře však věděl, že stále ještě není vyloučeno nebezpečí zlomeniny obratle. Při sebemenším pohybu pak může dojít k poškození míchy a nešťastná žena skončí na vozíčku. Správně by měl nyní zafixovat krční páteř. Za stávajících okolností však tuto proceduru nelze provést. Oblohu rozčísl blesk. Nick zkameněl. Při havárii se prorazila nádrž, o čemž svědčil sílící zápach benzinu. Jediný elektrický výboj a Nick, Red i žena, uvězněná ve voze shoří, na uhel. Spustil se déšť. Nick zaklel. Skalnatý povrch, nasycený vydatným deštěm, by nestačil pojmout nové přívaly vody, takže hrozí sesuvy půdy.
„Co se mi stalo?“ zeptala se Joanna. Hlas se jí chvěl strachy.
„Měla jste nehodu,“ pravil Nick. „Na řeči teď ale není čas. Musíte se přesně řídit mými pokyny. A hlavně rychle. Jak nejrychleji to dokážete. Nejdříve si pravou rukou rozepněte bezpečnostní pás.“
Joanna nahmatala tlačítko. Pás povolil a automaticky se svinul.
„Výborně,“ pochválil ji Nick a otřel si dešťovou kapku, která mu právě dopadla na tvář. „A nyní levou rukou uvolněte pojistku dveří.“
Joanna poslechla, ale dveře zůstaly zavřené.
„Asi jste sáhla na pojistku oken,“ usoudil Nick. Dobře znal rozmístění ovládacích prvků na přístrojové desce, neboť rovněž vlastnil toyotu. „Zkuste vedlejší knoflík.“ Joanna stiskla další tlačítko. Zámek cvaknul.
Nick se snažil vytáhnout bezvládnou Joannu ven. Jakmile ji však přisunul ke dveřím, opřela se o ně Joanna plnou vahou. „Rede, potřebuji tady píchnout.“
Red se na laně opatrně přehoupnul přes střechu automobilu tak, aby o ni nezavadil. „Co se děje?“
„Opírá se o dveře. Kdybych je otevřel, vypadne ven.“
„Tak je neotvírej, kámo.“
„Hele, nech těch srandiěek a hejbni kostrou. Nemůžu ty dveře udržet. Pojď mi pomoct. Připravím se a jakmile ti řeknu, chvíli počkáš, pak je pustíš a já tu ženskou chytím.“
Záchranáři zaujali nejvhodnější pozici. Red visel nad dveřmi, zatímco Nick se přichystal k akci přibližně v úrovni kliky. Dlaněmi přidržovali dveře.
„Až napočítám do tří, jo?“ upozornil kolegu Nick. „Tak jedem. Jedna! Dva! Tři!“
Nick nastavil ruce, Red ještě vteřinku počkal a poté pustil dveře také on. Joanna padla Nickovi přímo do náruče. Nick ji pevně sevřel, levou rukou objal její pas a zakřičel: „Povedlo se!“
„Vytáhněte nás!“ zavelel Red směrem k obsluze jeřábu, na kterém byli zavěšeni.
Joanna stále nic nechápala. Vnímala pouze tmu a světla velkoměsta v hlubinách. Právě se dozvěděla, že měla autonehodu, ale na nic si nepamatovala. Znovu se jí zatočila hlava. Joanna sklopila víčka, aby ovládla nepříjemnou závrať. Kde to jsem? Pořád doufala, že se každou chvílí musí probudit ze zlého snu. Otevřela oči a upřeně hleděla na světla pod sebou. Ano, už si vzpomíná. Jela autem po silnici plné ostrých zatáček, pneumatiky svištěly a pak… Joanna se roztřásla.
„Už tam budeme,“ konejšil ji Nick. „Vydržte.“
Joannu bolelo celé tělo a hlava se jí div nerozskočila. Náhle ji do očí udeřilo oslňující světlo. Bolest hlavy ještě zesílila. Joannu uchopily čísi ruce a táhly ji nahoru. Kolem sebe slyšela mužské hlasy. Pokusila se rozeznat tváře lidí, kteří ji obklopovali, avšak neviděla nic než rozmazané stíny. Dychtivě nastavila rozpálené čelo chladivému dešti.
„Vezmeme ji do Memoriálu nebo ke Svatému Lukášovi?“ zeptal se Red.
„Asi k Lukášovi,“ navrhnul Nick. „Je to blíž a hned naproti je perfektní pekařství.“
„Dobře.“
Položili Joannu na lehátko, připevnili ji řemeny a strčili do sanitky. Joanna zavřela oči. Bodavá bolest ve spáncích tak alespoň trochu polevila. Muž u volantu se vysílačkou spojil s pohotovostí nemocnice svatého Lukáše a nahlásil předpokládaný čas příjezdu. Záchranka se za ohlušujícího jekotu sirény rozjela.
Nick stiskl Joanně zápěstí. Napočítal sto tepů za minutu. Poněkud rychlejší, ale vzhledem k tomu, co pacientka prožila, nijak alarmující. Potom ovinul Joannino předloktí manžetou tonometru. „Pětadevadesát na šedesát,“ informoval kolegu v kabině. „Mírná hypotenze.“
„Ne,“ oponovala Joanna. „To je moje normální hodnota. Obvykle nemívám systolický tlak vyšší než stovku.“
Nick se usmál: „Vy jste zdravotní sestra?“ Joanna lehce zavrtěla hlavou, ale neodpověděla.
Nick sebral z Joannina čela několik skleněných střípků. Drobné řezné rány již nekrvácely a nevyžadovaly okamžité ošetření. Nick omyl škrábance peroxidem vodíku. Teprve nyní si uvědomil, jaká je jeho pacientka pohledná žena. Z jejího účesu, oblečení a šperků však usoudil, že bude nejspíš dost bohatá. Nic pro něj.
„Co se vlastně přihodilo?“ zeptala se Joanna. Stále se ještě nedokázala soustředit.
„Váš vůz se zřítil ze skály. Málem jste se zabila.“
„Jak jsem se dostala ven?“
„Slezli jsme pro vás,“ prohodil Nick věcným tónem. „Vzpomínáte si?“
Joanna přikývla, přestože si vůbec nic nepamatovala. „Děkuji,“ pronesla tiše. „Jsem velkou dlužnicí. Jak se vám odvděčím?“
„Měl bych jeden nápad. Až se dáte dohromady, vyrazíme si ven a koupíte mi hamburger.“
Joanna se rozesmála: „Osobně dávám přednost párkům v rohlíku.“
Nickovi se rozbušilo srdce. Právě teď se zamiloval. „Jak se jmenujete?“
Joanna se zarazila. Podmračené obočí svědčilo o úporné snaze zkoncentrovat myšlenky. „Nemohu… nemohu si vzpomenout.“
„Nedělejte si starosti,“ mávnul rukou Nick. „To se stává. Praštila jste se do hlavy a všechno se vám z ní vykouřilo. Ztráta paměti však bývá pouze přechodná. Věřte mi, viděl jsem to už mockrát.“
Záchranka odbočila na Sunset Boulevard a zamířila východním směrem. Na střechu bubnovaly těžké kapky deště. Povědomý zvuk Joanně cosi připomněl. Ano, jela autem. Pršelo. Nad silnicí se válela mlha. Pak se objevilo nějaké světlo…
„Krucipísek,“ zaklel Nick. „Vždyť jsem vám nenasadil kapačku. Jsem to ale pitomec.“
„Je to opravdu nutné?“
„Ovšem.“ Nick sáhl po stříkačce a plastikovém sáčku s jakousi tekutinou. „Zkusíme trochu soli.“
„Myslím, že postačí pětiprocentní déčko,“ prohodila Joanna bez rozmýšlení.
Nick přikývl. Ano, určitě je to zdravotní sestra. ‚Pětiprocentní déčko‘ znamená pětiprocentní roztok dextrózy ve vodě. Tenhle žargonový výraz však používají pouze lidé od řemesla, napadlo Nicka. Kromě toho má ta dáma pravdu. Infuze by měla zabránit následkům možného šoku, avšak dextróza je v tomto případě vhodnější než solný roztok.
Nick potřel Joanně předloktí dezinfekcí, nahmatal žílu a na první pokus ji nabodl.
„Nebolelo?“ zeptal se a zavěsil sáček na stojan. „Vůbec ne.“
Sanitka zastavila na nádvoří nemocnice svatého Lukáše. Zadní dveře se otevřely a Joanna cítila, jak ji několikero silných paží nadzvedlo a uložilo na pojízdné lůžko. Neodvážila se otevřít oči. Kéž by jí alespoň na chvilku přestala třeštit hlava.
Černošský zřízenec projel s vozíkem automaticky ovládanými dveřmi a vyrazil širokou chodbou k ošetřovně. Nick běžel podél vozíku a přidržoval ve výši sáček s roztokem. Joanna stále věřila, že prožívá jen noční můru, z níž se zase probudí. V mysli jí vytanul obraz pyramid. Je opět v Egyptě, sama uprostřed pouště. Určitě se mi to všechno jenom zdd. Určitě.
Dorazili k přijímací kanceláři. „Tak copak jsi nám zase přivezl, Nicku?“ otázala se Judy Traversová, vysoká sestra s rusou hřívou.
„Autonehoda. Základní životní funkce stabilizované, žádné vážné zranění,“ informoval Nick stručně. „Pouze otřes mozku. Pacientka si nevzpomíná na jméno ani na havárii.“
Sestra posvítila baterkou Joanně do očí. Obě zřítelnice byly pravidelné, kulaté a reagovaly na světlo. „Odvezeme ji na trojku,“ pravila a opřela se do vozíku.
„Případy s traumatem přece dáváte na jedničku,“ podivil se Nick. „Ano, ale ta je obsazená. Nějaký podnapilý řidič si to hnal po dálnici v opačném směru a naboural do protijedoucího vozu.“
„Jak dopadl?“
„Mrtev.“
Dostal, co si zasloužil, pomyslel si Nick se zadostiučiněním. Opilce za volantem ani trochu nelitoval. „A co lidé z toho druhého vozu?“
„Právě bojují o život na jedničce.“ Sestra posmutněla. „Je to matka s dcerou. Vracely se z koncertu.“
„Hrozné,“ zakabonil se Nick.
„Ano.“
Pokoj číslo tři, kam odvezli Joannu, představovala rozlehlá místnost čtvercového půdorysu, rozdělená na dvě půle závěsem splývajícím až k zemi. Judy Traversová změřila Joanně tlak, puls a teplotu a poznamenala údaje do karty.
„Mluvila o systolickém tlaku,“ upozornil Nick.
„Zdravotní sestra?“ otázala se Judy.
Nick pokrčil rameny: „Nevzpomíná si.“
Sestra pohladila Joannu po ruce a se zalíbením se zahleděla na její náhrdelník a náušnice. „Jakpak se vám to stalo?“
„Řekli mi, že jsem havarovala,“ odpověděla Joanna tiše. „Vy si na nic nepamatujete?“
„Bohužel ne.“
„Víte, co je dnes za den?“
„Ne. Nejsem si jistá…“
„Jak se jmenujete?“
Joanniny rty jako by se marně pokoušely vyslovit nějakou hlásku. „Mám dojem, že jste chtěla říct B. Začíná snad vaše jméno na bé?“ pobízela ji sestra.
Joanna chvíli horečně přemítala, ale nakonec to musela vzdát: „Nevím.“
Sestra ji poklepala povzbudivě po hřbetu dlaně. Její pozornost nyní upoutala rozsáhlá podlitina na Joannině spánku. Co když došlo k fraktuře lebky, uvažovala Judy.
„Proč si nemohu na nic vzpomenut?“ naléhala Joanna netrpělivě. „Protože jste utrpěla otřes mozku.“
Zpoza závěsu vykoukla postarší umouněná žena na kolečkovém křesle. Vrásčitý, do hnědá opálený a dlouho nemytý obličej lemovaly rozcuchané vlasy, tvrdé jako hřebíky. „Copak se v tomhle špitále nežere?“ láteřila stařena.
Sestra zpražila tulačku přísným pohledem. „Ne, na pohotovosti se žádná strava nepodává.“
„Jenže já mám hlad. Celej den jsem nejedla.“ Žena se hlasitě rozchrchlala, pak polkla hlen usazený v krku a pokračovala: „Přineste mi alespoň nějakej sendvič nebo sušenku.“
„Nic nedostanete,“ odsekla sestra podrážděně. „Uklidněte se a hlavně držte pusu. Za chvíli nám přinesou vaše rentgenové snímky a pak můžete jít hned domů.“
„Proč jim to trvá tak dlouho?“
„Protože tu nemáme jenom vás a ostatní pacienti jsou v mnohem horším stavu, takže mají přednost.“ Sestra si špindíru štítivě měřila. Doufala, že tu pacientka po sobě nezanechá památku v podobě vší jako většina bezdomovců.
„Tak si trhněte nohou,“ zabručela žena a cosi polohlasně mumlala.
Sestra se obrátila k Joanně: „Skočím pro doktora. Podívá se na vás, ano?“
Joanna přikývla. Počkala, až sestra s Nickem odejdou, a rozhlédla se kolem sebe. V rohu stál otoskop, na stěně byl připevněn oftalmoskop a vedle na stolku ležel tonometr. V protějším koutě blikaly kontrolky elektrokardiografu. Joanně připadalo všechno velice povědomé. Jako by tu už někdy byla.
„Co se vám stalo?“ vyzvídala ušmudlaná žena.
„Nabourala jsem,“ odvětila Joanna.
„Víte, s čím jsem tady já? Policejní auťák mi přejel nohu. Věřila byste tomu?“
Joanna nic neřekla a zabodla pohled do stropu. Rozhovor s touto ženou ji nijak nelákal.
„Jak se jmenujete?“
„Nevím.“
„Vždyť je to úplně fuk. Na jménu houby záleží. Tak třeba já. Jmenuju se Emma Stanleyová. A stejně o mně skoro nikdo nic neví.“ Emma se poškrábala v podpaží. „Viděla jste, jak se ke mně ta sestra chovala? Jako k nějaké špindíře. Jedná se mnou jako s kusem hadru. O bezdomovcích si myslí to nejhorší.“
Emma zašátrala pod rukávem a znovu se podrbala. „Řekla byste, že jsem učitelka? Určitě ne. Ano, pracovala jsem jako učitelka. Jezdila jsem v nádherném autě, bydlela v krásně zařízeném bytě. Pak mě vyrazili z práce. Novou jsem už nenašla. Nejdřív mi sebrali auťák, protože jsem nesplácela půjčku. Pak mi odstřihli telefon a potom odpojili i elektřinu a plyn. Nakonec mě vyhodili z bytu, jelikož jsem neměla na nájem. A tak jsem skončila na ulici.“
Emma Stanleyová rozhodně nelhala. Zapomněla se však zmínit o tom, proč učitelské místo ztratila. Lékaři u ní totiž zjistili paranoidní schizofrenii a navrhli léčbu, kterou však Emma sabotovala. Na psychiatrii nedocházela a dokonce ani neužívala předepsané léky, protože se domnívala, že ji chtějí doktoři otrávit.
Do pokoje vstoupila sestra, následovaná Asiatem v bílém plášti. „Hele, doktore!“ hulákala Emma. „Něco bych slupla. Třeba sendvič. Nebo sušenku.“
Lékař jí nevěnoval nejmenší pozornost a přistoupil rovnou k Joanně: „Dobrý den, jsem doktor Chang. Jak se cítíte?“
„Poněkud lépe,“ odvětila Joanna. „Hlava už tolik nebolí.“
„Výborně.“ Chang byl cvalík středního věku s drátěnými obroučkami na nose. „Víte, kde jste?“
„V nemocnici,“ odpověděla Joanna bez váhání.
„Dobře. Pamatujete si, co vás dnes v noci potkalo?“
„Bohužel ne.“
„Kolikátého je dnes?“
Joanna se zamyslela. „Nemohu si vzpomenout,“ pravila po chvíli. „Jak se jmenujete?“
Joanna zmobilizovala veškeré síly, leč bezvýsledně. Zavrtěla rezignovaně hlavou.
Chang provedl základní neurologické vyšetření. Reflexy byly v pořádku, motorické i senzorické funkce neporušeny, nervy nepoškozeny. Kromě amnézie nemohl Chang konstatovat žádné neurologické potíže. „Pozveme specialistu. Udělá vám pár testů a nejspíš nařídí hospitalizaci.“
„Nesmíte se dát zavřít do nemocnice!“ zaječela Emma. „Nedovolte jim to! Jednoho mýho kamaráda šoupli do špitálu a už jsem ho nikdy neviděla. Zabili ho.“
Chang se rozhněvaně otočil: „Zatáhněte okamžitě ten závěs a zavřete klapačku!“ Emma mu pohlédla vzdorovitě do očí, ale nakonec poslechla. Závěs však nechala trochu odhrnutý, aby jí neuniklo nic z toho, co se odehrávalo v druhé polovině pokoje.
Chang s Judy Traversovou vyšli na chodbu. Pohotovost praskala ve švech. Všechny pokoje byly obsazeny a lůžka s pacienty se tísnila i na chodbách, kterými se nesl tlumený šepot. Chang dokonce zaslechl útržek hovoru v jemu neznámém čínském dialektu. „Kdo slouží na neurologii?“
„Doktor Payne.“
„Výborně. Kdybyste ho nesehnala, zavolejte Kanterovi.“ Chang prošel bez povšimnutí kolem pacienta, který zvracel na podlahu. „V případě potřeby mě najdete na pokoj číslo jedna.“
Judy se vrátila na sesternu, vytáhla ze zásuvky seznam s telefonními čísly odborných lékařů a unaveně se svalila do křesla. Litovala, že si dnes dobrovolně vzala dvojitou službu. Peníze sice potřebuje jako sůl, ale dá se taková otročina vůbec zaplatit? Nohy pomalu necítila a v zádech ji bolelo čím dál víc. A do konce pracovní doby zbývá ještě deset hodin!
Přistoupila k pultu, u kterého právě mladá sestřička vzrušeně diskutovala s návštěvníkem v plášti do deště a impregnované čepičce.
„Nějaký problém, Karen?“
„Tenhle pán chce informace o pacientce z pokoje číslo tři.“
Judy si vysokého muže s nazrzlými kudrnatými vlasy pátravě prohlédla. „Informace se podávají výhradně rodinným příslušníkům.“
„Vždyť jsem příbuzný. Jsem její strýc,“ opáčil Karl Rimer a zatvářil se starostlivě. „Jel jsem za ní, když došlo k té autonehodě. Na vlastní oči jsem viděl, jak se zřítila ze skály.“
„Mohl byste mi říct, jak se vaše neteř jmenuje?“ zeptala se Judy.
„Vy to nevíte?“ otázal se Rimer překvapeně.
„Nikoliv. Pacientka ztratila následkem úrazu paměť.“
„Bože můj!“ Rimer sepjal vyděšeně ruce. V duchu se však zaradoval. Alespoň má lehčí práci. „Je to vážné?“
„Paměť se obvykle vrátí, ale trvá to delší dobu.“ Při pohledu na smutný výraz, který se návštěvníkovi usadil ve tváři, se Judy zmocnil soucit. „Třeba by pomohlo, kdybychom ji oslovili jménem.“
„Jistě, jistě,“ přisvědčil Rimer. „Jmenuje se Jane Blackwellová. Já jsem její strýček Will. Mohl bych ji vidět?“
„Ovšem. Ale jen pár minut.“
„Děkuji, stačí mi chvilka,“ prohodil Rimer s vděčností v hlase. „Rodina čeká na zprávy. Všichni se o ni moc bojíme.“
Judy mu pokynula, aby ji následoval. Kráčeli nevětranou chodbou plnou pacientů. Rimer se úzkostlivě snažil nevnímat jejich přítomnost. Zdálo se mu, že páchnou smrtí a hnilobou. Jako vietnamská džungle. Rychle sáhl po lahvičce s kolínskou vodou a rozetřel si několik kapek po obličeji.
Judy otevřela dveře a ustoupila stranou, aby mohl Rimer vstoupit. Do nosu ji praštila pronikavá vůně. Copak si ten člověk neuvědomuje, jak strašně smrdí?
„Jane, přišel se na vás podívat strýček Will,“ sklonila se nad Joannu.
„Janie, jakpak se ti vede?“ otázal se Rimer rozechvělým hlasem.
„Už je to lepší,“ odvětila Joanna a zvědavě si neznámého muže prohlédla.
Judy se zeptala: „Poznáváte ho?“
„Ne, je mi líto,“ povzdechla si Joanna.
Dveře se rozletěly a do pokoje vpadla sestřička, s níž Rimer jednal v přijímací kanceláři. „Judy,“ vyhrkla chvatně. „Ta holčička na jedničce má záchvat. Potřebujeme tě tam.“
Judy přikývla a obrátila se k Rimerovi: „Za okamžik jsem zpátky. Kdybyste na ní pozoroval únavu, hned odejděte, prosím.“
„Samozřejmě. A děkuji vám za ochotu.“
Jakmile za sestrou zapadly dveře, přistoupil Rimer k Joanně. Opatrně jí shrnul límec a obnažil ohryzek. Jediný úder karate jej rozdrtí na kaši. Za minutku je mrtvá. Udusí se dřív, než se sestra vrátí. Tímto způsobem Rimer odpravil ve Vietnamu desítky lidí. Chvilku chrčeli a konec. Rimer napřímil pravou dlaň, pohladil její hřbet a zvedl ruku.
Teprve při pohledu na napřaženou paži si Joanna uvědomila, co ji čeká. Pokusila se vykřiknout, ale z hrdla se jí vydral jen přidušený sten. Chtěla vyskočit u postele, ale k lůžku ji poutaly pevné řemeny.
„Chce ji zabít! Pomoc!“ rozeřvala se Emma z plných plic. „Chce ji zabít! Vražda! Vražda!“
Rimer se vylekaně ohlédl. Za závěsem spatřil rozčepýřenou hlavu. Bez rozmýšlení sáhl po pistoli, ale vtom zaslechl kroky, blížící se rychle ke dveřím.
Do pokoje vrazil doktor Chang. Aha, pomyslel si, zase ta bláznivá Emma. „Co se děje?“
„Chtěl ji zabít!“ Emma ukazovala prstem na Rimera. „Hloupost,“ ohradil se uraženě Rimer. „Hodlal jsem svou neteř políbit na čelo, když najednou začala tahle pomatená dáma vyvádět.“
„Svou neteř?“ otázal se Chang překvapeně.
„Ovšem. Jsem její strýc Will,“ pravil Rimer. „Sestřička byla tak laskavá a dovolila mi, abych s Janie strávil několik minut.“
„V pořádku,“ přikývl Chang spokojeně. „Přítomnost člena rodiny může být jen ku prospěchu.“
„Udělám cokoliv, jen abych naší ubohé Janie pomohl.“
„S tou druhou pacientkou jste uhodil hřebíček na hlavičku. Je opravdu pomatená,“ vysvětloval Chang Rimerovi. „Propustíme ji, jakmile dorazí její snímky.“ Chang uchopil Rimera za loket a odváděl ho ke dveřím. „Potom v pokoji uklidíme a vy si budete moci s neteří nerušeně popovídat.“
„Děkuji,“ uklonil se Rimer. Z duše nesnášel, když se ho dotýkal cizí člověk, avšak ovládl nutkání odtáhnout se od dotěrného doktora. Kvůli té šílené bábě propásl jedinečnou příležitost vypořádat se s Joannou Blalockovou. Nenápadně nahmatal pistoli, schovanou pod kabátem, a prstem poklepal na tlumič. Nevadí, příště se to určitě povede.
Emma počkala, až doktor s Rimerem zmizí za dveřmi, vyskočila z vozíku a rozběhla se k Joanně: „Ten člověk vás chtěl zamordovat! Viděla jste? Chtěl vás zabít.“
„Proč by to dělal?“ zeptala se nechápavě Joanna. V očích se jí zračil strach.
„To nevím, ale ale podle mě byste odtud měla vypadnout dřív, než se ten vrahoun vrátí,“ nabádala ji Emma.
Joanna zaváhala. Nedokázala se rozhodnout: „Ale já…“
„Proboha, vždyť jste to viděla na vlastní oči, ne? Rozmáchnul se rukou jako karatista.“
Joanna horlivě přikyvovala: „Ano, mířil mi na hrdlo.“
„No právě. Už jste mohla být mrtvá.“ Emma rozepnula řemeny poutající Joannu k lůžku a vytáhla jí z žíly jehlu infuze. Přitom si všimla Joannina náhrdelníku a náušnic. Okamžitě si v duchu spočítala, kolik by za ně stržila u překupníka. Minimálně sto babek, odhadovala.
Joanna se s Emminou pomocí posadila. Zatočila se jí hlava. „Možná bychom měli ještě počkat.“
„Na co chcete čekat? Až vám přerazí vaz?“ Emma pomohla Joanně vstát a podpírala ji, dokud nepřestala vrávorat. „Tak jdeme.“
Joanna se zapotácela. Měla pocit, že ji zesláblé nohy nemohou unést. Další krůčky však již byly o něco jistější. „Nemohu si srovnat v hlavě, proč by mně kdo usiloval o život,“ uvažovala Joanna nahlas.
„Na to se zeptejte přímo svýho strejdy. Třeba jste zazobaná a on si dělá zálusk na dědictví.“ Emma podala Joanně zrezivělý sprej. „Kdyby se vrátil, nastříkejte mu do očí slzný plyn.“
„Vždyť je ten plech úplně zkorodovaný. Funguje to vůbec?“
„Já nevím, nikdy jsem to nepoužila.“ Emma si přehodila Joanninu ruku kolem ramen. „Opřete se o mne, vyvedu vás ven.“
Vyplížily se na chodbu, přeplněnou lidmi. Lékaři, sestry a ošetřovatelé pobíhali mezi pacienty, kteří se navzájem překřikovali a hulákali. Joanna vylekaně zírala na neprostupný dav.
Obě ženy se vkradly do lékařského pokoje, v němž viselo na věšáku několik bílých plášťů. Emma po nich sáhla a podala jeden Joanně: „Oblečte si ho a hlavně skloňte hlavu, ať vás nikdo nepozná.“
Vyšly zpět na chodbu a zamířily k východu. Minuly sesternu a laboratoř.
Joanně se každým krokem vracely síly, avšak stále se opírala o Emmino rámě. Pomalu se blížily ke vstupní hale, když vtom se ve dveřích pokoje číslo jedna objevila Judy Traversová: „Hej, kam jdete?“
„Utíkejte!“ zavelela Emma a popadla Joannu za ruku.
„Stůjte!“ vykřikla Judy a vyrazila za prchajícími.
Rozruch upoutal pozornost celé čekárny. Rimer se postavil a pokusil se zjistit příčinu povyku. Ve vlnícím se zástupu spatřil rusou hlavu zdravotní sestry a poté i Joannu, provázenou její pomatenou spolupacientkou. Právě mizely ve vstupních dveřích.
Rimer se za nimi rozběhl. Bezohledně si klestil cestu davem. Narazil do jakéhosi muže, který si ho výhružně změřil a strčil mu pod nos sevřenou pěst. Jediným dobře mířeným úderem mu Rimer zlomil klíční kost. Konečně se dostal ke dveřím. Vyběhl na ulici. Mlžný opar znesnadňoval rozhled. U zastávky na rohu právě zastavoval autobus městské hromadné dopravy. Náhlý poryv větru rozehnal mlhu. Rimer spatřil dvě bíle oděné postavy, nastupující do autobusu. Vyrazil kupředu, ale na kluzkém asfaltu se mu smekla noha, takže málem upadl. Ztratil tím drahocenné vteřiny a když opět nabyl rovnováhu, zatáčel již autobus za roh. Zařval, ale řidič už ho neslyšel.
Rimer vytáhl z kapsy skládací dalekohled, přiložil ho k očím a na poslední chvíli stačil přečíst číslo autobusu. Pak se rozběhl ke svému vozu.
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„Její strýc!“ vyštěkl Jake. „Vždyť žádného strýce nemá!“
„A nechcete mi laskavě říct, jak to proboha mám vědět?“ bránila se Judy Traversová.
„Copak tady na pohotovosti po lidech nevyžadujete žádný průkaz totožnosti?“
„Proč bychom to dělali?“ odrážela Judy srdnatě útoky rozzuřeného detektiva. Byla k smrti unavená a ze všeho nejvíce si přála vypadnout z práce a zalehnout doma do postele. „Včera v noci tu byl učiněný blázinec. Pořád nám vozili nové a nové pacienty, některé v kritickém stavu. Pak přivezli tu paní po autonehodě. Všechny životní funkce ale byly v pořádku a neutrpěla ani žádné vážné zranění. Prostě si jen nemohla vzpomenout, jak se jmenuje, a my neměli možnost její totožnost zjistit. Potom přišel ten muž, který se vydával za jejího strýce. Co jsem měla podle vás dělat? Zavolat FBI a donutit je, aby si ho proklepli?“
Jake se nadechl. S vypětím všech sil se snažil ovládnout hněv: „Nezdálo se vám trochu divné, že se tu ten člověk z ničeho nic objevil, aniž by ho kdo informoval?“
Sestra pokrčila rameny: „Vůbec ne. Tvrdil, že jel svým autem za ní a na vlastní oči viděl, jak nabourala.“
Jake a Farelli si vyměnili významný pohled. Vrah tedy před tím, než vytlačil Joannu ze silnice, její vůz delší dobu sledoval. Podle policejního vyšetřování nemá promáčknutou zadní masku Joannina automobilu na svědomí pád, ale jiný osobní, případně nákladní vůz. „Ten člověk tedy prohlašoval, že je její příbuzný?“
„Ano.“
„Představil se?“
Judy se zamyslela: „Ovšem, říkal, že se jmenuje Will.“
„Kriste na nebi.“ Jake obrátil oči v sloup. Starý, dobrý strýček Will Patterson. „Mohla byste ho popsat?“
Judy opět pokrčila nerozhodně rameny: „Asi ne.“
„Zkuste to.“
Judy tápala v paměti: „Na sobě měl plášť do deště a pogumovanou čepičku. Docela vysoký, středního věku. Odhaduji, že mu bylo hodně přes čtyřicet.“
„Vybavíte si jeho tvář?“
Po chvíli usilovného přemýšlení zavrtěla Judy hlavou: „Včera v noci jsem byla opravdu v jednom kole. Nepobyla jsem s ním déle než minutu či dvě.“
„Sundal si čepici?“
„Ne.“
Chytrej, pomyslel si Jake uznale. Stačí si vyhrnout límec kabátu, narazit kšilt do čela a půlka obličeje je schovaná. Jakeovi vytanula na mysli slova, jimiž William Buck charakterizoval příslušníky speciálních jednotek. Dokáží splynout s okolím jako chameleóni. Nevidíš je přicházet ani odcházet.
„Na jednu věc si ale vzpomínám.“ Judy se podrbala na špičce nosu. „Používal tu nejodpornější kolínskou, se kterou jsem se kdy setkala.“
Jake nyní oslovil doktora Changa, který se s nohama nataženýma na stole uvelebil na židli v lékařském pokoji. „Copak nám k tomu muži povíte vy?“
„Nic víc, než řekla Judy. Byl vysoký, středního věku. Pamatuji si jeho nachýlená ramena.“
„Zaujal vás něčím jeho obličej?“
Chang zvrátil hlavu dozadu a upřeně zíral do stropu. Snažil se soustředit, avšak myšlenky se mu neustále vracely k matce a dceři, které tak šeredně odskákaly včerejší autonehodu. Matka vyvázla s četnými zlomeninami, zatímco dceru přivezli s ošklivým mozkovým hematomem, který se snad podařilo odsát. Možná se obě vykřešou z nejhoršího, i když zatím nemají vyhráno. Stále balancují na hranici mezi životem a smrtí. „Ne, vlastně jsem si ho ani pořádně neprohlédl. Vím jen, že se tu objevil kolem půl jedenácté, pokud vám to pomůže.“
„Všiml jste si rovněž jeho parfému?“
Chang zavrtěl hlavou: „Kdepak, mám příšernou rýmu. Necítil bych ani křen.“
Jake otevřel poznámkový blok: „Povězte mi něco o té její ztrátě paměti, prosím.“
„U pacientky jsme diagnostikovali celkovou amnézii.“
„Co to znamená?“
„Při vážnějším poranění hlavy není amnézie zpravidla ničím výjimečným,“ konstatoval Chang suše. „Obvykle se postižený nedokáže orientovat v čase a prostoru. Zřídka však dochází k tomu, že by si nemohl vzpomenout na svou totožnost, k čemuž ovšem došlo v případě naší pacientky. Nepamatovala si své jméno, neuvědomovala si časové souvislosti, nevěděla, kde se nachází. Tento jev nazýváme celkovou či globální amnézii.“
„Jak dlouho může tento stav trvat?“
„Dny anebo týdny, někdy i déle.“ Chang vytáhl kapesník a vysmrkal se. „Stává se, že amnézie nezmizí vůbec?“
„Ano, občas.“
„Přijímáte v případě pacientů s amnézii nějaká bezpečnostní opatření?“ zajímal se Jake.
„Něco takového není nutné,“ odpověděl Chang. „Tihle pacienti nejsou nebezpeční.“
„Jistě, ale mohou se přece sebrat a odejít, stejně jako odešla Joanna,“ poznamenal Jake a oči se mu zaleskly.
„Byla přivázaná na lůžko,“ odvětil Chang. Divil se, proč případ zmizelé osoby otrlého policistu tolik dojímá. „Ostatně se to odehrálo trochu jinak.“
„Jak?“
Chang se znovu hlasitě vysmrkal: „Judy by vás o tom mohla informovat podrobněji než já.“
„Když ji přivezla záchranka, uložila jsem ji na pokoj číslo tři,“ začala vyprávět sestra. „Provedla jsem základní vyšetření životních funkcí a pak jsem odešla vyřizovat další záležitosti. Na sesterně jsem našla jejího strýce. Žádal o krátkou návštěvu, a tak jsem ho odvedla na pokoj a nechala jsem je o samotě.“
„Potom nastalo to pozdvižení,“ ujal se slova Chang. „Zaslechl jsem, jak na trojce někdo křičí: ‚Chce ji zabít! Vražda! Vražda!‘ Rozběhl jsem se tam a přistihl jsem postaršího muže, skloněného nad pacientkou. Představil se jako její strýc. Bláznivá Emma pořád ječela, že se ten muž chystal pacientku zavraždit.“
„Počkejte,“ přerušil ho Jake. „Kdo je bláznivá Emma a co na pokoji dělala?“
„Většinu pokojů dělí závěs na dvě poloviny,“ vysvětloval Chang. „Žena, o kterou se zajímáte, ležela v jedné části, zatímco postel bláznivé Emmy, jak téhle pacientce říkáme, stála za závěsem. Emma je paranoidní schizofrenička, náš pravidelný zákazník. Tentokrát jsme ji přijali s poraněnou nohou.“
„Takže vy klidně necháte na stejném pokoji pacientku, která si ani nepamatuje, jak se jmenuje a jak se tu ocitla, s nějakým potrhlým cvokem?“ vyprskl rozhořčeně Jake.
„Emma je naprosto neškodná,“ opáčil Chang klidně. „Pomatená, ale neškodná.“
„Hloupost!“ zasyčel Jake. „Nevykládejte mi nic o neškodných psychopatech. Byl jsem svědkem toho, jak jeden z takových beránků mrštil chlapem jako hora přes celou místnost.“
„Připouštím, že něco podobného se může přihodit, pokud se cítí ohroženi,“ přikývl Chang. „Jenže Emmina chorá mysl se projevovala docela jinak. Odmítala například rentgenologické vyšetření, jelikož se bála, že záření zasáhne její mozek a ten exploduje. Nikdy jsme u ní nepozorovali násilnické sklony.“
„Aha,“ zahučel Jake. S Changovými vývody naprosto nesouhlasil. „Po příchodu na pokoj jste tedy usoudil, že Emmu postihl její obvyklý záchvat paranoi, ano?“
„Přesně tak,“ přitakal lékař. „Domníval jsem se, že si celou historku vycucala z prstu. Vyprovodil jsem tedy toho pána ven a požádal ho, aby počkal v čekárně, dokud Emmu nepropustíme. O několik minut později se ozval Judin výkřik.“
„Právě jsem vycházela z pokoje číslo jedna,“ ujala se opět slova zdravotní sestra. „Na chodbě jsem zahlédla vaši pacientku a Emmu, oblečené v bílých pláštích. Zavolala jsem na ně, aby se neprodleně vrátily, ale obě se daly na útěk. Potom nastal nepředstavitelný zmatek. Lidé v čekárně vstávali a tlačili se jeden přes druhého, aby zjistili, co se děje. Dokonce tam došlo ke rvačce. Muž, který sem doprovázel svou babičku, na ni doplatil zlomenou klíční kostí. Strhla se tu učiněná mela.“
„Pacientky mezi tím vyběhly ze dveří, ano?“
„Ano.“
„Vsadil bych se, že strýček Will už se na svou neteř přeptat nepřišel, že?“
„Ne,“ přiznala Judy provinile. „Už se neukázal.“
Jake sáhl do kapsy pro fotografii, zpodobňující o dvacet let mladšího Willa Pattersona: „Je tento muž oním domnělým strýcem?“
Chang snímek důkladně studoval a pak pokrčil rameny.
„Nejsem si jistá,“ pravila váhavě Judy. „Měl na hlavě ten klobouček.“
Jake schoval fotografii a položil Judy další otázku: „Nevšimla jste si na té pacientce něčeho nápadného či neobvyklého? Třeba nějaké součásti oblečení.“
„Jistě. Měla nádherné zlaté šperky. Náhrdelník a náušnice. Velice jednoduché, ale přesto nesmírně elegantní.“
„Myslíte, že ty klenoty viděla i Emma?“
„Možná.“
Jake oběma předal svou vizitku: „Kdybyste si ještě na něco vzpomněli, zatelefonujte na toto číslo. V kteroukoliv denní i noční dobu.“ Zamířil k východu, ale po několika krocích se otočil: „Jak zní Emmino příjmení?“
„Stanleyová,“ odvětil bez rozmýšlení Chang.
„Její adresu mi náhodou poskytnout nemůžete, že?“
„Nemá žádné bydliště. Žije na ulici.“
Jake s Farellim se rozloučili a vyšli na chodník. Venku je div neoslepilo ostré sluneční světlo. Chladný, ranní vzduch byl neobyčejně čirý. Přes hustý provoz se nad Sunset Boulevardem dosud nevytvořil obvyklý smogový příkrov.
„Zavolej Buckovi,“ přikázal Jake Farellimu. „Popros ho, aby jeho lidé co nejdříve dokončili upravený portrét Willa Pattersona. A řekni mu, že bychom potřebovali jeden obrázek s čepičkou do deště.“
„Provedu.“ Farelli si poznamenal Jakeovy příkazy do bloku.
„Pak seženeš co nejvíc chlapů a pročešete celé okolí. Zaměřte se na restaurace, stánky s občerstvením a obchůdky, které měly otevřeno mezi desátou a jedenáctou. Ukažte personálu fotografie Pattersona a Joanny. Třeba si na ně někdo vzpomene.“
„Jasně.“
„Potom obvolej všechny místní taxikáře a poptej se, jestli tady někoho nenaložili. Řekni jim, že nás zajímají dvě ženy v bílých pláštích.“ Jake vyklepal z krabičky cigaretu a s nepřítomným výrazem ve tváři si zapálil. „Nezapomeň ani na autobusy, které mezi desátou a jedenáctou projížděly Sunset Boulevardem.“
Farelli se zarazil: „Tohle mi připadá zbytečný, Jakeu. Doktorka byla bez kabelky a ta bába určitě neměla ani šesták.“
Jake zavrtěl hlavou na znamení nesouhlasu. „Naopak, bezdomovci nosívají po kapsách spoustu drobných. Vyžebrají si je. A většina navíc schovává pro strýčka Příhodu na nějakém tajném místě, třeba v botě, desetidolarovku. U některých z nich bys našel dokonce i dvacet dolarů. Vypadají sice jako vagabundi, ale na ulici se neztratí. Umějí si poradit v každé situaci.“
„Takže věříš, že doktorka je dosud naživu.“
„Doufám,“ odvětil Jake, ačkoliv pro svůj optimismus neměl žádné opodstatnění. „Kdyby vrah včera Joannu a Emmu dostal, zabil by je na místě a nezdržoval by se ukrýváním těl. Koho by zajímala vražda nějaké tulačky a ženy, která ztratila paměť? Ano, kdyby je zamordoval, jejich těla bychom dávno objevili.“
Kdepak, už jsou mrtvé. Dvě bezmocné ženské proti profíkovi! Neměly nejmenší naději. „Myslíš, že doktorka vzala nohy na ramena, protože pochopila, že se jí vrah chystá zakroutit krkem?“
„Pochybuji,“ pravil Jake. „Nezapomínej, že Joanna byla připoutaná. Někdo musel rozvázat řemeny. Určitě jí pomohla ta schizofrenička.“
„Proč by jí pomáhala?“
„Napadají mě hned dva důvody. Třeba se jí Joanny zželelo. Anebo ji lákaly Joanniny šperky.“
„Ke které z těch možností se přikláníš?“
„K té druhé.“
Farelli přikývl: „Prověřím všechny zastavárny. Víš, jak ty klenoty zhruba vypadaly?“
Jake si vybavil včerejší dopoledne, kdy navštívil Joannu v její laboratoři, aby spolu znovu prostudovali mikrofilm. „Náhrdelník byl vytepaný z jednoho kusu zlata a náušnice měly tvar lístků.“ Jake odhodil nedopalek a vztekle ho zašlápl. „Nemá šanci. Vůbec žádnou šanci.“
„Sakra, Jaku, člověk nikdy neví. Třeba se na ni usměje štěstí.“
Detektiv potřásl zasmušile hlavou: „Dnes ráno jsem mluvil s Buckem. Vyprávěl jsem mu, co se stalo na pohotovosti, a pak jsem mu položil jedinou otázku. Je náš profesionál ve městě stejně dobrý jako v džungli?“
„Co odpověděl?“
„Že takový profík bude lepší ve městě. Snáze se tu sledují stopy.“
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Roberta Marinera vytrhlo ze spánku zuřivé zvonění domovního zvonku. „Kdo to sakra otravuje?“ posadil se Mariner na posteli.
„Kolik je hodin?“ zavrněla Amanda, zachumlaná pod dekou.
„Sedm.“
„Kristepane!“
Zvonek znovu zadrnčel. Mariner přistoupil k domácímu telefonu: „Prosím?“
„Tady je Rimer. Musíme si promluvit.“
Mariner tupě zíral na sluchátko. Tušil, že mu nastávají problémy: „Obejděte dům a počkejte na mne dole na terase.“
Mariner a Amanda na sebe chvatně navlékli župany a pospíchali po schodech dvoupatrového domu, postaveného přímo na mořském pobřeží. Amanda se zastavila v kuchyni pro láhev pomerančového džusu a skleničky a běžela za Marinerem. Pláže v Malibu byly v tuto denní dobu ještě prázdné a klidná hladina se třpytila ve vycházejícím slunci.
Rimer se pomalu brouzdal jemným pískem ke schodišti vedoucímu na terasu. „Tu ženskou pošlete pryč,“ oznámil stroze, sotva se Mariner a Amanda objevili.
„Proč?“ ohradil se Mariner. „Co se vlastně děje?“
Rimer mu detailně vylíčil události předchozí noci a zvlášť zdůraznil Joannin útěk z nemocnice. „Je to jen otázka času. Dřív nebo později ji najdu.“
„Jenže my už žádný čas nemáme,“ vyštěkl Mariner. „Předpokládali jsme, že jste profesionál. Jak jste ji mohl nechat pláchnout?“
„Protože jednala z náhlého popudu a měla příšernou kliku,“ pravil Rimer omluvně. S trpkostí si vzpomněl na špinavou stařenu, která Joanně Blalockové pomohla. Až je dostihne, odpráskne i tu žebračku. Za to, jaké potíže mu způsobila. „Štěstěna ji ale brzo opustí.“
„Doufejme,“ hlesl Mariner a začal nervózně přecházet po terase.
„Už jsme vám zaplatili dost,“ prohodila Amanda. Napadlo ji, že se z nich Rimer pokouší vytáhnout další peníze. „Přesto vám nabízíme zvláštní odměnu deset tisíc dolarů, pokud ovšem Blalocková do čtyřiadvaceti hodin zemře.“
Rimer přikývl. Amanda mu byla z duše protivná, nicméně deset tisíc babek je deset tisíc.
Mariner uvažoval, zda by neměl najmout dalšího zabijáka. Uvědomil si však, že na to nezbývá čas. „A přineste mi důkaz o její smrti. Třeba fotografii. Abyste si svých deset tisíc dolarů zasloužil, budete muset splnit ještě jeden úkol. Chci, abyste Blalockovou prohledal. V případě nutnosti se znovu vydáte do její laboratoře. Potřebuji, abyste našel kardiostimulátor.“
Mariner podrobně popsal přístroj.
„Mám ho zničit?“ zeptal se Rimer, když Mariner domluvil. „Ne, donesete mi ho.“
„Zítra ráno ho tu máte,“ pravil Rimer odhodlaně a zvedl se k odchodu.
Sotva zmizel za domem, Mariner vybuchl: „Sakra! Blalocková musí zemřít a my musíme získat ten kardiostimulátor.“
„Jenže jakmile bude Blalocková mrtvá, nemusíme si dělat kvůli kardiostimulátoru starosti. Blalocková si odnese jeho tajemství do hrobu.“
„Tím bych si nebyl tak jistý. Třeba už o něm s někým mluvila anebo ho dokonce poslala do laboratoře na technickou kontrolu.“
„Bez Blalockové se ale nikdo nedovtípí…“
„Ten její policajt určitě,“ zavrčel Mariner. „K tomu, aby si všechno domyslel, nemusí být žádný génius.“
Amanda si zapálila cigaretu a zavrtěla nesouhlasně hlavou: „Jak víš, že ten přístroj nechala prohlédnout?“
„Tvrdit to pochopitelně nemohu, ale kdykoliv jsem Blalockovou žádal, aby nám ukázala kardiostimulátor Sally Wheatonové, odpovídala, že zařízení bude podrobeno studiu. Tady se nabízí jediné vysvětlení.“
„K čertu,“ zaklela Amanda. „Musíme ho dostat zpátky.“
„Co nejrychleji,“ přisvědčil Mariner. „Dřív, než si někdo dá kardiostimulátor do souvislosti se smrtí Boba Cipra.“
Amanda opět přikývla. Vzpomněla si na nedávný telefonát, během něhož se Joanna Blalocková vyptávala na podrobnosti, týkající se Ciprovy smrti. Zvlášť ji zajímalo, jestli se našla jeho mrtvola. Blalocková určitě tuší, že její mrtvý muž bez tváře je Bob Cipro. Sakra, všechno se jim hroutí pod rukama. Amanda ztěžka polkla. Hrdlo měla úplně vysušené. „Co teď uděláme?“
„Začneme zametat stopy.“
„Třeba to nebude nutné. Předpokládejme, že Rimer sejme Blalockovou a přinese nám kardiostimulátor.“
„Raději počítejme s tím, že se mu to nepovede,“ povzdechl si Mariner a zamířil do domu.
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Joanna se probudila v místnosti, zalité slunečními paprsky.
Prudké světlo ji takřka oslepovalo. Trvalo jí několik vteřin, než zaostřila pohled. Teprve potom zjistila, že se nachází v nezařízené místnosti s holými stěnami, dřevěnou podlahou a rozbitými okny. Z dálky sem pronikala pestrá směsice zvuků. Joanna rozeznala pouze lidský hovor a ptačí zpěv. „Jak se cítíš?“ otázala se Emma.
Joanna dlouze hleděla na špinavou ženu, která ji oslovila. „Kde to jsme?“ rozpomenula se po chvíli. „Na pláži.“
„Ale kde?“
„V jednom opuštěném bytě v Santa Monice,“ zachichotala se Emma. „Dokonce s výhledem na moře.“
„Jak jsem se sem dostala?“
„Městským autobusem,“ odvětila Emma a pátravě si Joannu změřila. „Copak si nepamatuješ na minulou noc? Nevzpomínáš si, k čemu došlo v nemocnici?“
Joanna se zamyslela. Pomalu si vybavila pokoj na pohotovosti, sestru, šikmookého lékaře a nakonec i neznámého muže, tyčícího se nad ní s napřaženou rukou. „Ten člověk…?“ hlesla Joanna.
„Jo, přesně tak,“ zasípala Emma. „Chtěl tě zamordovat. Chystal se použít karate. Měl jsi to vidět, Teddy. Něco takovýho jsem ještě neviděla.“
„Proč po ní vystartoval?“ zeptal se Teddy.
„Kdo ví?“ Emma se začala šťourat prstem v zubech. „Říkal jen, že je její strejda.“
„Možná mu šlo o její prachy,“ navrhl Teddy své vysvětlení. „Vyloučený to není.“
Teddy Joannu nepřátelsky pozoroval. Vůbec se mu nelíbila. Neměl rád nové tváře, protože každý člověk navíc znamenal méně jídla pro ostatní. Joanna mu kromě toho nevoněla i proto, že mezi ně ve skutečnosti nepatřila. Teddy by vsadil krk, že si tahle ženská žije na vysoké noze. Pokožku má jemnou a vymydlenou jako batole, vlasy načesané a celá voní drahým parfémem. V duchu si představoval, jak si to s touhle načinčanou krasotinkou rozdává.
„Doufám, že brzy přinesou nějakej dlabanec,“ prohodila Emma.
„Jo, já taky,“ připojil se Teddy. Pohled mu padl na Joanniny uši a hrdlo, kde se ještě před nedávnem třpytily nádherné šperky. Za náušnice mu zaplatili padesát dolarů. Z této částky mu Emma nechala deset dolarů. Kam ale ta zatrolená bába schovala náhrdelník? Ten měl určitě několikanásobně vyšší cenu a Emma si ho chce nechat pro sebe. Emmě důvěřoval, pokud se ovšem nejednalo o peníze. Jakmile šlo o peníze, nevěřil Teddy nikomu. Mlsnýma očima spočinul na Joanniných nohách, odkrytých až ke stehnům. Krásné, opravdu krásné. Dlouhé, štíhlé, bez jediného chloupku. Přistoupil k posteli a zlehka se jich dotkl.
Joanna se od dotěrného muže s odporem odtáhla. Jeho zevnějšek ji odpuzoval. Bezdomovec byl malý, vychrtlý, měl neoholenou tváří a čelo pokryté zaschlými strupy.
„Copak se ti nelíbí?“ zašklebil se Teddy.
„Nesnáším, když se mě někdo dotýká,“ odsekla Joanna.
Emma se v duchu usmála. Už brzy se bude Janie dotýkat spousta jiných chlapů na spoustě jiných částí těla. Předtím se ale Emma ujistí, že Janie někde neukrývá další šperky či jiné cennosti.
Na schodech se ozvaly kroky. Emma se přitiskla do kouta, zatímco Teddy vyndal z kapsy vystřelovací nůž, postavil se za dveře a napjatě vyčkával.
„Co…?“ vyhrkla Joanna.
„Pssst!“ okřikla ji šeptem Emma. „Buď zticha!“
Dveře se pomalu pootevřely a dovnitř vstoupili muž a žena. Oba byli vysocí, vyhublí a velice špinaví. Na sobě měli několikerou vrstvu potrhaných, ušmudlaných svetrů.
„Kde se tak dlouho couráte?“ začala jim spílat Emma.
Asi třicetiletá žena s rozcuchanými vlasy barvy vybledlé slámy odvětila: „Zaskočili jsme s tou Timmieho nohou na kliniku, ale doktor byl zrovna na obědě.“ Žena se otočila k Joanně a otázala se: „Jak se ti vede, Janie? Ještě tě bolí hlava?“
„Ne, už je to lepší,“ odpověděla Joanna. Očividně si nedokázala neznámou osobu zařadit.
„Asi si nás nepamatuješ. Viděli jsme se přece včera v noci. Já jsem Bertie a tohle je můj brácha Timmie,“ vysvětlovala žena.
„Přinesli jste něco k žrádlu?“ zavrčela Emma netrpělivě.
„Bodejť,“ opáčila Bertie a položila na podlahu velkou papírovou tašku. „Tady to máš.“
Emma popadla tašku a vytáhla z ní šišku skořicového závinu, zabalenou v celofánu. Nedočkavě rozervala obal a lačně se zakousla. Rovněž ostatní se na vzácnou lahůdku hladově vrhli a začali se cpát. Joanně připadali jako smečka hyen, hodující na mršině.
„Našlo by se něco k pití?“ zamumlal s plnými ústy Teddy.
„Jo,“ pravila Bertie a sáhla do tašky pro láhev vody.
Emma ji zpražila zlostným pohledem: „Neříkej mi, že jste utráceli za blbou vodu?“
Bertie zavrtěla chvatně hlavou: „Našla jsem ji v popelnici. Někdo z ní jen upil a pak ji vyhodil.“
„Dobrá,“ přikývla spokojeně Emma a odšroubovala víčko. Zhluboka si lokla a pak podala láhev ostatním.
Joanna se zadívala na okno a pokoušela se rozpomenout na minulou noc. Pomalu se jí vybavovaly události, které předcházely jejímu příjezdu do nemocnice. Vzpomněla si na sanitku i na infuzi, na oslňující světlo, na silné paže, které ji uchopily, i na uklidňující slova, jimiž ji kdosi chlácholil.
„S tou hnátou je to pořád horší,“ posteskl si Timmie. „Strašně to bolí.“
„Ukaž!“ přikázala Emma.
Timmie si vykasal nohavici. Na vnější straně lýtka se objevil zarudlý mokvající bolák. „Pořád se to zvětšuje,“ stěžoval si Timmie. „Třeba je to rakovina,“ rozumoval Teddy.
Joanna pohlédla na nevábně vyhlížející ránu a pravila: „Je to jenom karbunkl.“
„Cože?“ zeptala se Emma.
„Karbunkl. Nežit naplněný hnisem,“ vysvětlovala Joanna. „Víš, jak to vyléčit?“ zeptala se Bertie s nadějí v hlase. „Ovšem,“ odvětila Joanna. „Stačí to naříznout a vymačkat.“
„Jak to chceš provést?“ otázal se ustrašeně Timmie. „Nožem,“ prohodila Joanna.
„Kdepak!“ zaječel Timmie a rychle si sroloval nohavici. „Ani za nic! Nikdo do mě nebude rejpat kudlou!“
Emma popadla Timmieho za plandavý svetr a přitáhla si ho k sobě: „Drž hubu a dělej, co ti řekne.“ Obrátila se k Joanně. „Potřebuješ k tomu nějakej speciální nůž?“
„Ne,“ zavrtěla hlavou Joanna. „Stačí úplně obyčejný, hlavně aby byl dost ostrý.“
„Hodila by se vystřelovací dýka?“ navrhla Emma. „Úplně.“
Teddy zašermoval rukama: „S mojí kudlou teda nepočítejte. To tak, abyste ji celou zasvinili hnisem.“
Emma natáhla dlaň a čekala. Po chvíli váhání jí Teddy neochotně podal nůž.
„Už jsi to někdy dělala?“ otázala se Emma nedůvěřivě. „Mockrát.“
Bertie se zeptala: „Ty jsi zdravotní sestra, Janie?“ Joanna pokrčila rameny: „Nevím.“
„Potřebuješ k tomu zákroku ještě něco?“ zajímala se Emma. „Obvaz a trochu nějakého alkoholu.“
„Skočíme do lékárny,“ zavelela Emma.
Sestoupili ze schodů a vyšli hlavním vchodem před dům. Emma za sebou pečlivě zavřela a vydala se po chodníku, vinoucím se podél pláže. Před nimi se prostírala azurově modrá, klidná hladina oceánu. Blížilo se poledne a slunce nemilosrdně pálilo. Na pláži nastavovalo slunečním paprskům svá do bronzová opálená těla několik desítek lidí, nad nimiž pokřikovalo hejno racků, zápasících o zbytky potravin pohozené v písku.
Emma spolu s ostatními zamířila úzkou uličkou k severu. Čas od času se zastavila u odpadkového koše a chvíli se v něm přehrabovala v naději na nějaký úlovek. Omšelé budovy, kolem nichž kráčeli, byly očividně prázdné.
„Proč jsou všechny ty domy opuštěné?“ podivila se Joanna.
„Stejnej případ jako ten náš barák,“ vysvětlovala Emma. „Po zemětřesení se z nich odstěhovali všichni nájemníci.“
Joanna chápavě přikývla, přestože si nedokázala vzpomenout, kdy tuto oblast postihlo naposledy zemětřesení.
Před nimi se objevila skupinka turistů s fotoaparáty a videokamerami v rukách. Podle zevnějšku hádala Emma na Němce nebo Skandinávce. Usoudila, že Bertie by na ně mohla svými slámově plavými vlasy a nevinnou tváří sirotečka zapůsobit. „Bertie, do práce,“ přikázala.
Bertie vyrazila kupředu. „Nenašli byste pár drobných pro ubohou ženskou bez domova?“ přitočila se k turistům.
Výletníci začali prohrabávat obsah kapes.
„Co to dělá?“ zeptala se Joanna.
„Žebrá,“ odvětila Emma bez náznaku ostychu. „Tak si vyděláváme na živobytí.“
Ulice se nyní rozšířila a zhoustl i dav na chodníku. Minuli hlouček lidí, skloněných nad stolky s rozehranými šachovými partiemi. Na lavičkách, rozmístěných na levé straně ulice podřimovali bezdomovci s rozepnutými košilemi a pootevřenými ústy. Joanna němě zírala na nehybná těla. Hlavou jí prolétla vzpomínka na rozlehlou místnost obloženou chladnými dlaždičkami a na kovové, lesknoucí se stoly s bezvládnými, rozpáranými těly. „Mrtvoly…,“ zašeptala.
„Ale ne,“ uklidňovala ji Emma. „Jenom chrápou.“
Došli k malé lékárně. Emma zachrastila kapsou plnou mincí. Věděla, že kromě drobných má i pětatřicet dolarů, které utržila za náušnice. A navíc je tu ten zlatý náhrdelník, za nějž dostane určitě alespoň stovku, ne-li víc, pomyslela si blaženě. „Vy počkáte venku. Nakupovat jdu já s Janie.“
Vstoupily dovnitř. Zpoza regálu s obvazovým materiálem a desinfekčními prostředky se jim v ústrety vyřítil majitel obchodu. Emma se lekla. Co když je to jen další čmuchal, kterého jí pověsila na paty vláda, aby zjistila, kde vzala své peníze? Temi hajzly se to všude jenom hemží. Emma přitiskla dlaň na kapsu, v níž schovávala nůž, odhodlaná nedat svou kůži lacino.
„Přejete si?“ otázal se prodavač úslužně. Podezřelá dvojice v něm však příliš důvěry nevzbuzovala. Doufal jen, že nemilá návštěva nezavleče do jeho obchodu nějaké parazity.
„Dejte nám alkohol, obinadlo a náplast,“ vychrlila ze sebe Joanna.
„Jaké obinadlo?“
„Šíře pět centimetrů, pokud možno napuštěné nějakou baktericidní látkou.“
Prodavače překvapilo Joannino vystupování i její znalost odborných výrazů. „Jaký baktericidní prostředek máte na mysli?“
„Třeba polymyxin.“
Majitel postavil na pult lahvičku etylalkoholu, balíček gázy, krabičku s náplastí a tubu s polymyxinem. „Promiňte, ale máte dost peněz?“
„Kolik stojí ta dezinfekce,“ otázala se Emma.
„Jedenáct dolarů a pětadevadesát centů.“
„V tom případě se obejdeme bez ní,“ rozhodla Emma.
Prodavač se usmál a strčil tubu zpět do zásuvky pod pultem. „Ještě něco?“
„Díky, to bude všechno,“ odpověděla Emma. Sotva se k nim muž obrátil zády, zalovila zkušeným hmatem v zásuvce.
Zaplatily u pokladny a vyšly na ulici. Slunce žhnulo snad ještě víc než před chvílí.
„Musíme se vrátit domů?“ otázala se Emma. „Ne, můžu to udělat tady,“ pravila Joanna.
Skupinka bezdomovců se shlukla kolem lavičky před lékárnou. Timmie si položil Bertie hlavu do klína a natáhl nohy. Potom zavřel oči a zatnul zuby.
„Panenko skákavá,“ napomenula ho Emma. „Chováš se jak malej fakan.“
„Vždyť to bude bolet,“ zaúpěl Timmie. Bertie ho pohladila po vlasech.
„Nebojte, nebude,“ uklidnila ho Joanna a otočila se k Emmě. „Sežeňte ještě papírový ubrousek a kostku ledu.“
Emma se rozběhla k nejbližšímu stánku a požádala prodavače o trochu ledu a ubrousek. „K čemu je třeba ten led?“ zeptala se Joanny, jakmile se vrátila.
„Jako anestézie.“ Joanna omyla pokožku kolem boláku alkoholem a jemně ji osušila ubrouskem. Pak vydezinfikovala samotný vřed a položila na něj kousek ledu.
„Trochu mi v tom bodá,“ fňukal Timmie.
„Povězte mi, až to bude bodat hodně,“ prohodila Joanna a poté oslovila Emmu. „Otevřte nůž, zapalte sirku a protáhněte ostří plamenem.“
Emma rychle vyplnila příkaz a podala nůž Joanně. Timmie kňučel stále hlasitěji a do očí mu vyhrkly slzy. Bertie ho povzbudivě pleskala po čele.
Joanna sundala led a obratně nařízla podchlazený povrch karbunklu, z něhož vytryskl gejzír žlutavého hnisu. Joanna zlehka stlačila okraje boláku. Ránu zaplavila hustá, krví zbarvená a nepříjemně zapáchající tekutina. Náhle si Joanna všimla, že z rány vyčnívá jakýsi drobný nahnědlý předmět. Opatrně jej vyjmula a pozorně si ho prohlédla. „Cizí tělísko,“ pronesla polohlasně.
„Cože?“ zeptala se Emma.
„Kousek dřeva,“ odpověděla Joanna. „Tříska, která se pravděpodobně stala příčinou infekce.“
Emma zalovila v kapse: „Mám pro vás překvapení.“
„Jaké?“
Emma jí před nosem zamávala tubou s polymyxinem: „Čmajzla jsem to v lékárně.“
„Bože můj,“ zasténala Joanna. Ta ostuda, kdyby je chytili! Nanesla trochu antibiotické masti na čtvereček gázy, přiložila ji k vyčištěné ráně a potom omotala obvazem celé lýtko. „Hotovo,“ oznámila vesele. „Co? Hotovo? Vždyť jsem skoro nic necítil,“ otevřel oči Timmie. „To jsem ráda,“ usmála se Joanna.
Emma ji poklepala pochvalně po rameni: „Ty jsi teda kanón.“
„Je skvělá,“ zajásala Bertie a políbila Joannu na tvář. „Je dobře, že jsi s námi.“
Timmie se postavil a obešel opatrně lavičku. „Noha je v pořádku, bolest úplně zmizela.“
„Za to bys měl poděkovat Janie,“ pobídla ho Bertie.
„Díky, Janie, jsem ti moc vděčný,“ opakoval několikrát Timmie.
„Nejspíš z Janie udělám svého zástupce,“ pronesla Emma veledůležitým tónem.
Bertie a Timmie radostně zatleskali. Emmino rozhodnutí je nadchlo.
Teddy omýval nůž zbytkem alkoholu a tvářil se nezúčastněně. Uvnitř jím však lomcoval vztek. Od samého počátku se mu Joanna nelíbila, ale nyní ji začal nenávidět. Právě mu vyfoukla pozici druhé nejvýznamnější osoby ve skupině. Osoby, kterou Emma během své nepřítomnosti pověřuje velením a která smí ostatním rozkazovat. Teď ale bude muset stejně jako Bertie a Timmie držet zobák a čekat, až co mu kdo nařídí. Jako otrok. To ale Teddy nemíní trpět. Bříškem palce vyzkoušel ostří nože a úkosem se ohlédl po Joannině krku.
„Jak to, že se vyznáte v antibioticích a všech těch serepetičkách?“ vyzvídala Emma. „Jste snad zdravotní sestra?“
„Nevím.“
„Nemáte alespoň potuchu, kde jste bydlela?“
„Ne, ale snažím se vzpomenout,“ pronesla Joanna smutně.
Tak se snaž ještě víc, pomyslela si Emma. Byla přesvědčena, že Janie pracuje jako zdravotní sestra, a dobře věděla, že sestry bydlí v krásných bytech, v nichž schovávají spoustu peněz, šperků a dalších drahocenností.
Zvolna došli až k zábavnímu parku s kolotočem a horskou dráhou, za kterým se táhlo podél pobřeží dlouhé molo.
„Myslím, že bysme měli zkasírovat molo, dneska je tam hromada turistů.“
„Já se radši mrknu na Třetí ulici,“ postavil si hlavu Teddy.
„Tam teď na žádný turisty nenarazíš,“ varovala ho Emma.
„Na turisty asi ne, ale od včerejška se tam hraje novej film o dinosaurech, na kterej se hrne fůra lidí.“
„Dobře,“ svolila váhavě Emma. Teddy chystá nějakou kulišárnu, napadlo ji. Večer ho bude muset prošacovat. „Sejdeme se doma.“
Teddy vyběhl svižně po několika schůdcích ústících na Oceán Avenue a vstoupil do vozovky, aniž by dbal červeného světla na přechodu. Řidiče, kteří na něj zuřivě houkali, obdařil posměšným úšklebkem. Na druhé straně ulice začínal docela jiný svět. Ze všech koutů tu byly cítit peníze. Výlohou luxusní restaurace, kterou právě míjel, pokukoval závistivě po hostech, pojídajících jakési neznámé lahůdky a popíjejících víno z orosených sklenic. Jaké to asi je, ptal se v duchu. Najíst se dosyta, kdykoliv se ti zamane, prohánět číšníky a nakonec si objednat kafíčko a zákusek. Teddy si vztekle uplivnul. On si takový přepych nikdy nebude moct dovolit. Je rád, když se může nadlábnout u McDonalda.
Prošel kolem obchodu s elektrotechnikou. Ve výkladní skříni zářilo několik rozsvícených obrazovek. Teddy se na ně s nezájmem zadíval, ale náhle zkoprněl. Na obrazovce spatřil fotografii Janie. Byla sice o něco mladší, ale byla to nepochybně ona, o tom Teddy nepochyboval. Portrét vystřídal střih na moderátora. Jane je tedy tak důležitá, že po ní vyhlásila pátrání dokonce i televize.
Kdo ji ale hledá? Policie nebo strýček? To je dost podstatná otázka, protože zatímco policie žádné odměny nevyplácí, příbuzní se zpravidla plácnou přes kapsu. Teddy horečně uvažoval, jak nenadálý problém vyřešit. Mohl by třeba zavolat do televizního studia a vyzvědět podrobnosti. Jenže jak zjistí, která stanice relaci vysílala a jaké má telefonní číslo? Emma by mu jistě poradila. Ano, možná by měl celou záležitost prodiskutovat s Emmou. Náhlý nápad však Teddy vzápětí zamítl. Emma by totiž určitě shrábla všechny peníze a jeho by zase odbyla ubohou almužnou jako v případě náušnic. A tahle odměna nebude malá. Možná nabízejí tisíc dolarů. Teddymu se při této představě rozbušilo srdce. Tolik peněz a všechny by mu mohly říkat pane! Jak se k nim ale dostat? Jak?
Teddy zahlédl na druhé straně ulice výčep. Rozběhl se k němu jako o závod a bez váhání si poručil láhev vína. Celý litr. Víno mu vždycky bystřilo mozek.
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Schylovalo se k večeru a dav na Třetí ulici začal pomalu řídnout. Karl Rimer ukusoval z párku v rohlíku, který koupil u stánku, a bedlivě pozoroval tváře kolemjdoucích. Zvláště ho zajímali bezdomovci. Během dne jich zastavil notnou řádku a všech se vyptával na bláznivou Emmu. Nikdo ji neznal a pokud ano, neřekl mu to. Rimer se však nevzdával. Věděl, že se Joanna Blalocková a Emma pohybují někde v okolí. Kromě svého instinktu se mohl opřít i o informace, které se mu dosud podařilo získat.
Rimer si v duchu znovu promítl průběh minulé noci. Vystopovat obě ženy se nakonec ukázalo mnohem snazší, než předpokládal. Nejdéle hledal autobus, do něhož nastoupily u nemocnice. Když ho asi po dvaceti minutách našel, byly už pryč. Řidič, roztlemená černá huba, se s ním odmítl bavit. Jazyk mu rozvázalo teprve sto dolarů. Nejprve si vybavil tulačku i její společnici a za dalších sto dolarů si vzpomněl i na to, že jim poradil nejvhodnější spoj do Santa Moniky. A za dalších sto dolarů vytáhl jízdní řád a nadiktoval Rimerovi seznam všech zastávek, kterými autobus projíždí. Většina z nich prý leží na Lincolnově ulici.
Rimer okamžitě šlápl na plyn a hnal se po Sunset Boulevardu jako šílenec v naději, že dorazí do Santa Moniky dřív než autobus. Když se však přiřítil na Lincolnovu ulici, bylo všude prázdno a pusto. Nikde nikdo.
Následujícího jitra posnídal v kavárně, kde se pustil do řeči se skupinkou nádeníků. Chvíli svorně lamentovali nad neutěšenou hospodářskou situací, zaviněnou přílivem přistěhovalců, a poté začali spílat bezdomovcům, které dělníci nesnášeli stejně jako Rimer. Karl se dozvěděl, že bezdomovci hledají útočiště především v opuštěných domech, kterých u pláže nachází celé desítky. Není v silách jediného člověka, aby je všechny prohledal. Dělníci Rimerovi rovněž prozradili, že bezdomovci vyrážejí za žebrotou zejména na korzo na Třetí ulici.
Rimer si olíznul z prstů hořčici a pustil se do práce. Několikrát se zastavil u výlohy a pozoroval odraz ve skle, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje. Poté zaplul do knihkupectví a chvíli si tam nenuceně prohlížel vystavené zboží.
Když vyšel ven, zamířil ke stánkům s občerstvením, ale po několika krocích se náhle obrátil a vydal se opačným směrem. Rozhlížel se kolem sebe. Přestože žádnou povědomou tvář ani člověka, který by se před ním snažil ukrývat, nespatřil, prošel celý úsek ještě dvakrát. Kontrola proti sledování se musí provádět důkladně a Rimer neměl ve zvyku svou práci odbývat.
Zastavil se u kina, před jehož vchodem se vinula dlouhá fronta. Na kraji chodníku seděl špinavý žebrák s foukací harmonikou, na kterou vyluzoval jakési příšerné zvuky. Na klíně mu ležela cedule s nápisem HUDBA JE MŮJ ŽIVOT. Vedle něj seděla žena s nepřítomným výrazem ve tváři. Jednou rukou hladila vypelichanou kočku a druhou natahovala ke kolemjdoucím.
Tato žalostně vyhlížející dvojice Rimera nezajímala. Na první pohled bylo patrné, že tihle chudáci patří k neškodným zoufalcům, kteří nechtějí nic víc, než si vydělat pár šestáků na živobytí a mít od všech pokoj. Rimer potřeboval jiný typ. Hledal protřelého šíbra, který se na ulici vyzná a navíc bude ochoten za tučný bakšiš promluvit.
Rimer se přesunul k hloučku, přihlížejícímu vystoupení pouličního artisty, který balancoval na jednokolce s malou holčičkou posazenou na rameni. Diváci, z převážné většiny Hispánci a Asiaté, mladému bělochovi nadšeně aplaudovali a zasypávali ho drobnými mincemi. S Amerikou to jde z kopce, pomyslel si trpce Rimer při pohledu na dav čumilů. Samý cizinec. Ameriku zaplavili přistěhovalci.
Chvíli postál na rohu a znovu se nenápadně rozhlédl, aby se ujistil, že se mu nikdo nepověsil na paty. Hned si všiml pobudy se splihlými mastnými vlasy, který se s rukama v kapsách opíral o zeď a neklidnýma, potměšilýma očima neustále těkal z místa na místo. Rimerovi připomínal lstivou lasičku.
Karl k němu přistoupil.
Bezdomovec se okamžitě postavil do střehu. Loupnul po Rimerovi nevraživým pohledem, připravený vyrazit na úprk.
„Potřeboval bych jistou informaci,“ oslovil ho Rimer. „Vy jste polda?“
Rimer neodpověděl a vytáhl z kapsy ruličku bankovek: „Rád za ni zaplatím.“
„Kolik?“
„To záleží na tom, jak s ní budu spokojený.“ Rimer odpočítal dvacet dolarů a podal je tulákovi. „Znáte nějakou Emmu?“
„Možná,“ zahučel muž s očima upřenýma na tučný svazek bankovek.
Rimer mu zamával před nosem další dvacetidolarovkou: „Musím ji najít. Co mi poradíte?“
„To je těžká otázka,“ usmál se lišácky tulák.
Rimer mu podal bankovku: „Za těhle čtyřicet babek mi povíte všechno, co o Emmě víte. Jestli mi ale něco nalžete anebo na mě ušijete boudu, najdu si vás a zpřerážím vám obě hnáty, takže se na ně už do smrti nepostavíte.“
Bezdomovec neznámému kývnutím naznačil, aby šel za ním, otočil se a loudavým krokem odcházel. Rimer muže následoval, přičemž nespouštěl oči z jeho nohou. Uvědomoval si, že musí tulákovi okamžitě zabránit v případném pokusu o útěk. Jinak by se bezdomovec mohl vmísit do davu a zmizet.
Prošli kolem artisty, který právě v pokleku sbíral z chodníku drobné mince za vydatné pomoci své dcerky. Dítě ulice, pomyslel si Rimer a rázem se mu vybavila vzpomínka na podobné malé pobudy, kteří se potulovali po ulicích ve Vietnamu. Co z ní asi vyroste? Nejspíš kurva nebo zlodějka.
Před kinem se bezdomovec sehnul, aby si zavázal tkaničku. Aniž by se na Rimera podíval, polohlasně k němu prohodil: „Vidíte toho váguse, co somruje ve frontě?“
Rimer vyhledal dotyčného očima: „Myslíte toho člověka se strupy na čele?“ Bezdomovec přikývl: „Bydlí s Emmou. Sledujte ho a on vás k ní dovede.“
 
 
„Jak tě napadlo prověřit i zastavárny ve Venice?“ otázal se Jake. „Speciálně o Venice nikdo nemluvil. Přikázal jsem prostě našim klukům, aby obešli všechny zastavárny ve městě.“
„Tech je ale přece šílená spousta.“
„Vždyť taky hledáme šíleně důležitou osobu, ne?“ odvětil Farelli a strčil si do úst žvýkačku.
„Jo,“ přiznal Jake. V duchu si však vyčítal vlastní nedbalost. Když včerejší noci hovořil s Farellim o nutnosti poptat se v zastavárnách po Joanniných špercích, měl na mysli pouze zastavárny v blízkosti nemocnice, což byla pochopitelně hloupost. Jistěže se museli zaměřit na všechny zastavárny ve městě, jelikož bezdomovci mají velice široký akční rádius. Tuto skutečnost si Jake neuvědomil, nicméně Farelli naštěstí moc dobře ví, jak si při vyšetřování počínat. Jake rovněž tušil, že se dopouští chyb, protože je s Joannou svázán citovým poutem. Podle všech pravidel by měl tento případ přenechat jiným, jenže to prostě nedokáže. Nemůže jen nečinně přihlížet.
Z dálnice na Santa Moniku odbočili na Lincolnovu ulici. Blížila se půl šestá odpoledne a dopravní špička vrcholila. V dlouhé koloně aut se jejich vůz posunoval kupředu jen hlemýždím tempem. Farelli připevnil na střechu červený majáček a zapnul sirénu. Řidiči před nimi okamžitě vytvořili volnou uličku, takže zbývajících šest bloků k zastavárně již Jake s Farellim projeli bez problémů. Před obchodem stál černobílý policejní vůz se dvěma policisty.
Starší z nich, důstojník středního věku s ohromným břichem a prošedivělými vlasy, zasvětil oba detektivy stručně do situace. V 10.45 sem jakási tulačka přinesla zlaté náušnice v podobě lístků, za které požadovala padesát dolarů. Do prohlášení uvedla jméno Mary Smithová a adresu na Redondo Beach. Majitel zastavárny, pan Green, přivolal hlídku v 15.20, pět minut poté, co obdržel policejní hlášení s popisem hledaných náušnic.
„Prověřili jste tu adresu na Redondo Beach?“ zajímal se Jake.
„Je falešná.“
Jake vešel do obchodu. „Ukažte mi ty náušnice,“ požádal majitele.
Ten položil na pult krabičku vystlanou černým sametem a uctivě ustoupil. Jake šperk důkladně prostudoval. Ano, připomínaly mu Joanniny náušnice, avšak s určitostí by to tvrdit nemohl. „Zeptal jste se té ženy, jak přišla ke zlatým náušnicím?“
„Ovšem,“ přisvědčil obtloustlý, rudolící mužíček. „Prý je našla na pláži.“
„Vy jste tomu výmyslu věřil?“
Green pokrčil rameny: „Občas se to stává.“
„Zmínila se o nějakých dalších klenotech?“
Green svraštil zamyšleně obočí: „Ne, ona ne. Ale její společník ano.“
„Popište mi ho, prosím,“ vybídl vetešníka Jake. „Hubený, zarostlý, přibližně čtyřicátník.“
To jsem se toho dozvěděl, pomyslel si Jake otráveně. „Jak byl asi vysoký?“
„Tak metr pětasedmdesát.“
„Kolik vážil?“
„Byl strašně vychrtlý,“ odpověděl Green. „Vážil sotva šedesát kilo.“
„Všiml jste si nějakého zvláštního znamení?“
„Jistě,“ ušklíbl se znechuceně Green. „Měl čelo plné strupů. Pořád si na ně sahal.“ Green naznačil nutkání na zvracení. „Vždycky si jeden uloupnul a ještě ho prohlížel. Fuj!“
„Upřesnil, o jaký šperk se jedná?“
„No, hovořil o náhrdelníku. Ale neukázali mi ho.“
Jake pokračoval: „Viděl jste tu Mary Smithovou někdy předtím?“
„Ano,“ odpověděl Green. „Několikrát mi nabízela naprosto bezcenné cetky. Pokaždé jsem jí ale zaplatil pár dolarů, abych od ní měl pokoj.“
„Domníváte se, že žije někde poblíž?“
Green rozhodil rukama: „Kdo ví? Podle mého názoru je ale místní.“
„Proč si to myslíte?“
„Usuzuji tak z jejího zevnějšku,“ vysvětloval Green. „Je totiž hodně opálená. Určitě se hodně pohybuje na sluníčku.“
Jake s Farellim vyšli ven a proklestili si cestu hloučkem zvědavců, kteří se shromáždili před obchodem.
Jake předal Farellimu obálku, do níž uschoval náušnice: „Zkus z nich sejmout otisky prstů.“
„Dobře.“ Farelli strčil obálku do kapsy a vyplivnul žvýkačku. „Proč se nepokusili střelit i ten náhrdelník?“
„Možná si ho schovávají na horší časy.“
„Anebo ho ještě nemají. Třeba stále visí Joanně kolem krku.“
Jake zavrtěl hlavou: „Když jí sebrali náušnice, mohli jí vzít bez problémů i náhrdelník.“
„Asi máš pravdu,“ odtušil Farelli a poškrábal se na zadnici. „Myslíš, že má ten vetešník pravdu? Souhlasíš s tím, že ta bába bydlí někde na pláži?“
„Proč ne? Jenže nám to moc nepomůže. Musíme prohledat celou Santa Moniku, Venice a přilehlé oblasti.“
„Taková akce si vyžádá spoustu lidí.“
„Sežeň jich co nejvíc.“
„Škoda, že ten prostor nemůžeme vymezit trochu přesněji.“
„Leda že by…“ Jake se odmlčel, aby nemusel překřikovat řev motoru ohromného nákladního automobilu, který právě projížděl kolem. V těsném závěsu se za tahačem držel městský autobus, zvolna zpomalující u zastávky. Jake upřeně sledoval vystupující pasažéry. „Ano, vždyť my ten prostor můžeme vymezit.“
„Jak?“
„Jak se sem včera v noci Emma s Joannou dostaly?“
„Třeba nepřijely včera v noci,“ opáčil Farelli. „Co když čekaly až do rána?“
„Kdepak,“ zavrtěl Jake rezolutně hlavou. „Pronásledoval je přece vrah a ony mu chtěly co nejrychleji utéct.“
„Auťák rozhodně neměly,“ navázal na Jakeovy úvahy Farelli.
„A nezkoušely ani stopovat, protože v půl jedenácté v noci by jim stejně nikdo nezastavil. Taxík je zase příliš drahý.“
„Zbýval tedy jenom autobus,“ plácnul se do čela Farelli a vytáhl notes.
„Chytrá hlavička,“ pochválil ho Jake a v duchu již promýšlel další postup. „Musíš najít všechny autobusy, které se mezi desátou a jedenáctou pohybovaly na Sunset Boulevardu. Zeptej se řidičů, jestli si na Emmu a Joannu nepamatují. Zjisti, zda nepřestupovaly na autobus do Santa Moniky. Prostuduj jízdní řády a vypiš všechny zastávky na trase.“
Farelli si chvatně poznamenal Jakeovy instrukce: „Možná si šofér z autobusu do Santa Moniky vzpomene, kde je vyložil. Ukážu mu Joanninu fotku.“
Jake sáhl do kapsy pro fotografii a podal ji Farellimu: „Ukaž mu i tohle a přeptej se, jestli se náhodou podobný chlap nezajímal o Joannu.“
Farelli si snímek pozorně prohlédl. Byl na něm dvacetiletý Will Patterson, tentokrát s pogumovaným kloboučkem do deště na hlavě.
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„Jestli teď začneme ničit ostatní kardiostimulátory, vzbudíme určitě podezření,“ namítla Amanda.
„Neboj, když na to půjdeme šikovně, nemusíme mít z ničeho strach,“ uklidňoval ji Mariner. „Rozhlásíme, že probíhá namátková kontrola kvality a vybereme jen kusy, které potřebujeme.“
„Ty ale budeš muset zničit, ne?“
Mariner pokrčil rameny: „Třeba jen záhadně zmizí. Nikoho nic netrkne, věř mi.“
„A co další speciální přístroje?“
„S nimi provedeme totéž.“
„Nebude to vypadat divně?“ Amanda stále pochybovala. „Někdo by si toho mohl všimnout.“
„Máš snad lepší nápad?“ odsekl Mariner.
Amanda se ohradila: „Já jen nechci nic uspěchat a dopustit se nějaké hloupé chyby.“
„Dobrá, tak budeme se založenýma rukama čekat, dokud tu nezačnou šmejdit policajti,“ rozběsnil se Mariner.
„Neřvi, prosím tě. Uslyší tě celej barák!“ okřikla ho Amanda.
Stáli v zadní části rozlehlé laboratoře na desátém poschodí výškové budovy Health First. Místnost byla prázdná, protože zaměstnanci právě odešli na oběd, ale dveře na chodbu zůstaly pootevřené. Mariner k nim přiskočil, nakvašeně je přibouchl a vrátil se k Amandě.
„Copak jsi nic nepochopila?“ zeptal se tiše. „Spolu s těmi přístroji se zbavíme všech důkazů, které by mohly svědčit proti nám.“
„Proč najednou tolik pospícháš? Proč chceš zmařit veškerou naši práci, všechny naše plány?“
„Protože nás čeká doživotí, ne-li něco horšího.“
„Neukvapuj se,“ pokoušela se ho přesvědčit Amanda. „Představ si, že ty přístroje zničíš, a hned nato zavolá Rimer a sdělí nám, že už Blalockovou odstranil. Co potom?“
Mariner mrknul na nástěnné hodiny. Blížila se jedna. S Rimerem mluvili před šesti hodinami. „Hodláš snad svěřit svůj život do rukou toho grázla?“
„Údajně patří k mistrům svého řemesla.“
„Jestli je takový mistr, proč se potom Joanna Blalocková pořád promenáduje po Los Angeles?“
Z reproduktoru na telefonním přístroji se ozval hlas sekretářky: „Doktor Mariner má hovor na lince číslo dvě. Doktor Mariner má hovor na dvojce!“
„Třeba se dozvíme nějakou povzbudivou novinku.“
„Doufejme.“
Amanda sledovala s napětím, jak Mariner zvedá sluchátko a krátce s kýmsi rozmlouvá. Z jeho tváře ani hlasu nic nevyčetla, avšak křečovitě sevřená pěst nesvědčila o ničem dobrém. Joanna Blalocková nejspíš stále prchala, nedošlo-li ovšem již na nejhorší. Třeba ji vypátrala policie a Joanně se vrátila paměť.
Mariner zavěsil a s ohromeným výrazem ve tváři se podíval na Amandu.
„Co se děje?“
„Volal doktor Benson z Memoriálu,“ vysoukal ze sebe Mariner po chvíli. „To je vedoucí laboratoře bioinženýrství. Oznámil mi, že mu Joanna Blalocková ukázala minulý týden mikrofilm, na kterém je snímek kardiostimulátoru. Nedokázali prý určit, proč byl při konstrukci použit materiál nepropouštějící rentgenové záření. Benson si tím láme hlavu a právě proto mi telefonoval.“
„Panebože!“ Amanda zbledla a sesula se do křesla. „Co jsi mu řekl?“
„Že se na to podívám.“
„Takže Blalocková získala mikrofilm,“ pronesla Amanda zdrceně. Roztřesenýma rukama se marně pokoušela zapálit cigaretu. „Jsme v hajzlu.“
„Přesně tak.“
Amanda znovu škrtla zapalovačem, ale chvějící se ruce ji neposlouchaly. Položila cigaretu na stůl. Oči se jí zalily slzami: „To je náš konec.“
Mariner se postavil a rázně zavrtěl hlavou: „Nepropadej panice, sakra!“
„Vždyť nás dostane za mříže!“
„Musíme dát hlavy dohromady. Vždycky se najde nějaká cestička, jen je třeba na ni kápnout.“
„Ale ten mikrofilm…!“
„Vyprdni se na mikrofilm! Jestli se nám podaří zničit všechny kardiostimulátory, máme vyhráno.“
Amanda se vzchopila: „Znáš jejich výrobní čísla?“
„Ano, jsou uložena v mém sejfu.“ Vykročili ke dveřím. Mariner objal Amandu kolem ramen. „Už jsi v pořádku?“
„Myslím, že ano.“
„Výborně.“ Popelavá barva Amandiných tváří a podlamující se nohy však svědčily o opaku. Mariner věděl, že se Amanda při sebemenším nátlaku sesype. Musí si ji pořádně ohlídat. Kdyby promluvila, byl by ztracený. Jenže i tento problém může Mariner vyřešit a ještě ho využít ve svůj prospěch. V duchu si rýsoval plán, jak shodit vinu na Amandu. Rimer se už postará, aby nemohla Marinera ohrozit a ukázat na něj prstem.
„Slib mi, že vymyslíš, jak z toho vyváznout se zdravou kůží,“ zakňourala Amanda.
„Už jsem to vymyslel,“ prohodil Mariner s úsměvem.
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Rimer vytáhl dalekohled a zpovzdálí sledoval, jak se strupatý bezdomovec blíží k postrannímu vchodu, chvíli si pohrává se zámkem a vchází dovnitř. Usoudil, že tyto dveře představují jediný přístup do domu. Musí se však ujistit.
Počkal, až za sebou bezdomovec zavře, a pomalu dům obešel. Třípatrová, opuštěná budova měla stejně jako ostatní činžovní domy v ulici okna i dveře zabedněné. Rimer stiskl kliku hlavního vchodu a pak se vydal na obhlídku oken v přízemí. Všechny okenice byly zatlučené hřebíky.
Rimer se vrátil na chodník a chvíli se kochal pohledem na vodní hladinu. Světla kvapem ubývalo a velké rudé slunce se pozvolna nořilo za obzor. Pláž byla docela prázdná. Rimer se opatrně rozhlédl a znovu se zadíval na průčelí domu. V okně v prvním patře se rozžehlo. Jelikož je přívod elektrického proudu odpojený, používají samozvaní nájemníci svíčky nebo petrolejky, napadlo Rimera. Dal by přednost petrolejové lampě, neboť s ní by snáze založil požár.
Uvažoval, kolik lidí se asi uvnitř zdržuje. Muž se strupy na čele je jeden, Emma druhá. Kolik jich tam ale ještě může být? Pět? Deset? Dvanáct? Kdo ví? Nejlépe by udělal, když dům po nějakou dobu střežil a zjistil přesný počet, jemuž by pak přizpůsobil další postup. Na to se však nedostává času. Portrét Joanny Blalockové uveřejnila většina novin i televizních stanic a doktorku už určitě hledají všichni policajti z Los Angeles. Ne, Rimer nesmí otálet. Ostatně stěží by se mu dařilo nepozorovaně sledovat dům, neboť široká ulice ani liduprázdná pláž neposkytovaly žádný vhodný úkryt. Rimer se rozhodl, že se rovnou pustí do práce.
Zkontroloval pojistku zbraně, kterou schovával pod pláštěm, a zamířil do uličky, do níž vedl postranní vchod. Dveře se však znenadání otevřely. Rimer se rychle otočil a volným krokem se vrátil na chodník. S hlavou obrácenou vzhůru předstíral, že si prohlíží hvězdami posetou oblohu. Zaslechl za sebou dupot, zpomalil a počkal, až ho muž se zjizveným čelem předběhne.
Jakmile zmizel bezdomovec z dohledu, vrátil se Rimer k domu. Z okna v prvním poschodí se stále linula mihotavá záře. Zahlédl stín ženské postavy s dlouhými vlasy. Vběhl do uličky, přistoupil k postrannímu vchodu, přitiskl na něj ucho a chvíli ostražitě naslouchal. Neslyšel nic. Sevřel do dlaně pistoli, odjistil a vešel dovnitř.
Tmavou chodbu osvětlovaly pouze paprsky, deroucí se škvírou pode dveřmi na konci schodiště. Rimer se zastavil a čekal, dokud jeho oči nepřivyknou šeru. Po levici rozeznal obrysy stařičkého výtahu a zavřených dveří. Vstoupil na dřevěné schodiště. Přestože se snažil našlapovat zlehka na špičky, zpuchřelá prkna při každém došlápnutí hlasitě praskala a vrzala. Rimer zkameněl a nastražil uši. Všude panovalo hrobové ticho. Posunul se o stupínek výš, ale vtom se pod ním s rachotem probořil červotočem prožraný schod.
„Je tam někdo?“ ozval se ženský hlas.
„Hmmm,“ zahučel Rimer.
„Teddy, to jsi ty?“
Rimer se jediným skokem přenesl na podestu, rozrazil dveře a vpadl do bytu. Na zemi seděla vysoká, hubená žena se špinavými plavými vlasy a vylekaně na Rimera zírala. Karl na ni namířil pistoli. „Jak se jmenuješ?“ zavrčel.
„Já…, já jsem Bertie,“ zakoktala žena.
„Bydlíš tu sama?“
„Ne,“ odvětila Bertie a vyděšenýma očima hleděla na ústí hlavně „Bydlím tu se svými kamarády.“
„Hledám Emmu. Kde je?“ Bertie zavrtěla hlavou: „Nevím.“
„Dávám ti deset vteřin na odpověď,“ pronesl Rimer mrazivým tónem. „Prosím, pane,“ zanaříkala Bertie. „Já to opravdu nevím. Neříkají mi, kam jdou.“
„Máš pět vteřin…“
„Věřte mi! Přísahám!“ Bertie se rozplakala a obrátila k Rimerovi dlaň se vztyčenými prsty, jimiž stvrzovala přísahu. Vzápětí se ozval svištivý zvuk a Bertie ucítila v ruce ostrou bolest. Udiveně pohlédla na řinoucí se krev. Chtěla zařvat, ale sotva pootevřela ústa, Rimer jí vrazil do pusy hlaveň.
„Tak kdepak bych našel tvé přátele?“
Bertie zachrčela. Rimer odtáhl ruku s pistolí, aby mohla Bertie odpovědět.
„Tak kde jsou?“ opakoval Rimer otázku a o krok ustoupil.
„Nevím.“ Bertie se zlomil hlas. „Pro Kristovy rány, já opravdu nevím!“
„Dávám ti poslední šanci.“
„Ne, nedělejte to…!“
Střela se zaryla Bertie doprostřed čela. Náraz ji odhodil na podlahu. Zůstala ležet s vytřeštěnýma očima.
Emma a Joanna právě vystupovaly po schodech, když zaslechly Bertin výkřik. Okamžitě se zastavily.
„Co se jí stalo?“ vyhrkla Joanna.
„Pssst!“ Emma přiložila ke rtům ukazováček, uchopila Joannu za ruku a vedla ji ze schodů.
„Třeba potřebuje pomoc,“ protestovala Joanna hlasitě.
„Držte hubu a dělejte, co vám řeknu,“ zasyčela Emma a táhla Joannu dolů.
Náhle se zapotácela. Joannino chodidlo uvízlo v otvoru shnilého schodu a když se snažila udržet rovnováhu, strhla s sebou i Emmu. Obě ženy se skutálely ze schodů, ale naštěstí přestály krkolomný pád bez úhony. Emma se ohlédla. V chabě osvětlených dveřích jejich bytu spatřila siluetu vysokého muže v plášti a kloboučku do deště.
„Utíkejte!“ zaječela, vymrštila se a popadla Joannu za límec. Joanna se rozběhla, ale po několika krocích klopýtla a skácela se k zemi. Emma jí znovu pomohla na nohy. Muž na schodišti se pohnul.
Na ulici by nás hned dostihl, blesklo Emmě hlavou. Ve zlomku vteřiny se rozhodla, přiskočila ke dveřím vedle výtahu, strčila Joannu před sebe a zabouchla. Obklopila je neproniknutelná tma. Poslepu seběhly po několika schůdcích a vystrašeně se k sobě stulily.
O sekundu později stanul u dveří i Rimer. Pootevřel a nakoukl dovnitř. Netušil, zda dveře vedou do jiného bytu, do sklepa či do nějaké komory a nedokázal odhadnout ani rozměry místnosti. Špičkou boty přejel po hraně schodu a zaváhal. Raději si přinese lampu, napadlo ho. Rychle se vrátil do bytu v prvním poschodí.
„Kdo je to?“ zeptala se Joanna přerývaným dechem. „Viděla jste mu do tváře?“
„Aby ne,“ zašeptala Emma. „To je ten prevít, co vás chtěl zamordovat.“
„Ale proč?“ otázala se nechápavě Joanna. Ze všech sil se snažila ovládnout strach, který se jí pomalu zmocňoval.
„Zeptejte se ho sama. Můj strejda to přece není,“ vyštěkla Emma.
Joanna si pohladila odřené koleno. Na prstech jí ulpěla vlahá, lepkavá krev. „Kde to jsme?“
„Ve sklepě.“
„Musíme pryč.“
„A jak?“
„Není tu nějaký jiný východ?“
„O žádném nevím,“ zabručela Emma. Uvědomovala si bezvýchodnost situace, ve které se ocitly, nicméně o správnosti svého řešení nepochybovala. Na ulici by je hned dohonil a zastřelil. Ve sklepě jim kyne alespoň nepatrná naděje.
Joannino srdce bušilo jako zvon. Pomalu se loučila se životem. Útočník je zahnal do kouta. Jsou zde uvězněné jako v kleci a jediná úniková cesta vede dveřmi, za nimiž už možná číhá vrah. „Bože můj, jsme v pasti!“
„Všichni lidé jsou v pasti,“ mudrovala Emma. „Všichni jsme lapeni do pasti svých vlastních citů.“
„Prosím?“ Joanna zamžikala překvapeně víčky.
„To jsem kdysi slyšela.“ Ano, od pacientky, která s ní sdílela pokoj na losangeleské psychiatrické klinice. Jak se sakra ta ženská jmenovala? „Musíme se někde ukrýt.“
„Jo.“ Emma vyndala zapalovač, škrtla a rozhlédla se kolem sebe. Nikde žádný světlík, průduch ani okénko. Ze stropu visela rozbitá žárovka a na podlaze se povalovaly lidské výkaly. V betonových zdech sklepa se černaly otvory několika chodeb, táhnoucích se do neznáma.
„Kudy se dáme?“ zeptala se Joanna.
„Pojďte za mnou,“ přikázala jí Emma a sfoukla plamen. „Skloňte hlavu, ať se nepraštíte o trámy. A hlavně buďte potichu. Mluvte jen v nejnutnějším případě. Ten parchant nás nevidí, ale zato nás může slyšet.“
„Co když má baterku?“
„Tak jsme v troubě.“
U vchodu se náhle rozzářilo světlo. Muž s lampou v ruce opatrně scházel ze schodů.
„Krucinálfagot,“ zaklela Emma, čapla Joannu za ruku a vyrazila do temné chodby.
Rimer zaslechl šramot. Nedařilo se mu však určit ani vzdálenost, ani směr, odkud zvuky vycházejí. Sklep připomínal jeskyni a byl mnohem větší, než si Rimer představoval. Při sebemenším pohybu se prostorem rozléhala tlumená ozvěna. Napnul sluch, ale nic neslyšel. S lampou zvednutou nad hlavu se rozhlédl. Zjistil, že stojí uprostřed rozlehlé místnosti, z níž se do všech světových stran rozbíhají čtyři úzké chodby. Rozhodl se zahájit prohlídku v severní chodbě.
Joanna s Emmou se hrbily ve výklenku, ukryty za obrovskou papírovou krabicí. Od země táhla chladná siroba a tma byla tak hluboká, že jedna druhou vůbec neviděly.
Joanna ani nedýchala. V dáli se ozvaly kroky. „Přichází?“
„Nevím,“ hlesla tiše Emma. „Ale než se přiblíží, prozradí ho světlo. Dívejte se po světle.“
„Co provedeme potom?“
„Dejte se vlevo,“ zasípala Emma přiškrceným hlasem. „Hlavně nezapomeňte. Běžte vlevo.“
Joanna chvatně přikývla: „Rozumím, vlevo.“
„Teď se ale nehýbejte. Musím si něco zařídit.“ Emma odstrčila krabici a vykročila do tmy.
Joanna cítila, jak jí strach svazuje nohy. V nepřátelské temnotě si připadala opuštěná a zranitelná. Přisunula k sobě krabici a schoulila se za ní. Panebože! Při myšlence, že ji v prázdném sklepě pronásleduje vyšinutý maniak, naskakovala Joanně husí kůže. Kdo ví, jaká muka pro ni připravil ještě před smrtí. Stočila se do klubíčka a celá se roztřásla. Krabice, o kterou se opírala, klepala podlahu pravidelným rytmem.
Rimer se s prázdnou vrátil do prostřední místnosti. Už se chystal vejít do vedlejší chodby, když za sebou zaslechl jakýsi sotva postřehnutelný šustot. Jako by se o sebe třely dvě plochy. Rimer, přilákán neobvyklým zvukem, se otočil.
Joanna ho slyšela přicházet. Napjala se a pokrčila nohu, odhodlaná úkladného vraha nakopnout. Pak vyrazí doleva, přesně jak jí nabádala Emma. Vlevo!
Kroky se stále blížily.
Ach, kristeježíši, brzy asi umřu, blesklo Joanně hlavou. V těsné blízkosti cítila přítomnost cizího člověka. Někdo stál na dosah ruky. Joanna však neviděla světlo. Lampa nesvítila.
„Emmo, to jste vy?“ špitla Joanna.
Žádná odpověď.
Joanna se zhrozila. Jak se mohla tak hloupě prozradit! Proč nedržela jazyk za zuby? Teď už ji nic nezachrání. „Jo, už jsem tady,“ sykla Emma.
„Kde jste byla?“ otázala se plačtivě Joanna. Hněvala se na Emmu, že ji nechala o samotě, na druhou stranu se jí ale ulevilo. Hlavně, že ji neopustila.
„Musela jsem se vyčurat,“ oznámila Emma a posadila se vedle Joanny. Přitom položila na zem jakýsi předmět. „Pozor, ať tu plechovku nepřevrhnete. Je skoro plná.“
„Čeho?“
„Chcanek.“
Pane na nebi, nevěřila vlastním uším Joanna. Nějaký blázen nám chce zakroutit krkem a tahle pomatená ženská s sebou tahá plechovku s močí. Myslím, že to máme spočítané. Joanna se modlila, aby je vrah dlouho netrápil a aby necítila bolest.
Obě ženy náhle zkameněly. Na konci chodby se objevil kužel světla a pomalu se přibližoval. Muž kráčel volným, rozvážným tempem. Nikam nespěchal.
Emma se postavila, dloubla do Joanny a uchopila plechovku. „Chyťte se mě a ne abyste to popletla. Utíkáme vlevo!“
Jenže ten chlap má lampu a tím získal ohromnou výhodu, pomyslela si Joanna. Zatracené světlo. V tom okamžiku dostala spásný nápad: „Dejte mi tu plechovku.“
„Nedám,“ opáčila vzdorovitě Emma. „Třeba se mi bude ještě znovu chtít na záchod.“
„Dejte mi sakra tu pitomou plechovku,“ trvala na svém Joanna.
Emma jí váhavě podala nádobu: „Ale až se vyčuráte, tak mi ji vrátíte.“
Ozvěna kročejí sílila a světlo se stávalo stále jasnější. Muž byl od nich vzdálen jen několik metrů. Joanna slyšela, jak dýchá. Zadržela dech a opatrně zvedla plechovku.
Rimer zahlédl odlesk kovové nádoby a vyrazil kupředu. Zareagoval však pozdě. Sprška štiplavě páchnoucí moči uhasila plamen. Rimer začal bezhlavě pálit do výklenku.
Joanna s Emmou se rozběhly chodbou. Rukama šmátraly po stěně a hledaly cestu. Zahnuly doleva, potom doprava. Tápaly zběsile ve tmě a stěží se orientovaly. Joanna se křečovitě držela Emminy sukně.
Za nimi se ozvalo hlasité klení, nadávky a blížící se kroky.
Emma se sehnula. Pamatovala si, že v těchto místech by se měl nacházet další výklenek. Musí být na dosah. Ve tmě však nic neviděla. Uvažovala o tom, že si posvítí zapalovačem, alespoň na vteřinku, leč okamžitě tuto myšlenku zamítla. Nemínila na sebe toho darebáka upozornit. V hlubokém předklonu opatrně postupovala vpřed. Vzpomněla si, že v této části chodby trčí ze stropu široké trámy. Bohužel však zapomněla varovat Joannu.
Té se zdálo, že za sebou slyší kroky a napřímila se. V plné rychlosti narazila čelem do dřevěného břevna. Skácela se k zemi jako podťatá. Emma zaslechla tupé žuchnutí. Hned poznala, co se stalo. Poklekla k Joanně a starostlivě se zeptala: „Jste v pořádku?“
„Praštila jsem se do hlavy,“ zasténala Joanna hlasitě.
„Buďte zticha!“ napomenula ji Emma a osahala Joannino čelo. Boule, nic víc. Naštěstí nekrvácí. Nyní je třeba najít ten zpropadený výklenek ve zdi. Emma škrtla zapalovačem. Nechala plamen svítit pouhou chviličku, nicméně záře zalila celý prostor. Přímo naproti sobě spatřila Emma hledaný otvor. Vypadal jako tunel a byl asi metr široký a přes tři metry hluboký. Zřejmě ho začali budovat jako součást kanalizačního systému, která zůstala navždy nedokončená. Emma skočila do výklenku, vtáhla Joannu za sebou a zacpala jí ústa dlaní.
Rimer zahlédl záblesk světla. Zprvu se domníval, že někdo otevřel dveře, ale rázem si uvědomil, že do sklepa vede pouze jediný přístup. Kromě toho by dvě osoby tak rychle pootevřenými dveřmi neprošly. Ne, to musela být sirka nebo zapalovač. Všude bylo ticho. 2eny se zřejmě zastavily.
Zvolna se sunul kupředu a volnou rukou pátral po neviditelných překážkách. Instinktivně tušil, že ženy jsou nedaleko. Nahmatal trám, zastavil se a prstem na něj poklepal.
Emma zaslechla ťukání na dřevo. Vrah už je blízko. Velice blízko. Přitiskla se k nejzasší stěně tunelu. V hrdle ji dráždil usazený hlen. Emma jen s největším přemáháním potlačila nutkání ke kašli. Klepání ustalo. Na chodbě se neozval ani hlásek. Emma Joannu pevně objala.
Rimer prošel kolem ústí tunelu a pokračoval dál chodbou, dokud nenarazil na čelní stěnu. Otočil se a vracel se zpět, tentokrát již o poznání rychleji. Rukama stále ohledával stěny chodby a každou chvíli se skláněl před stropními trámy. Nepochyboval o tom, že obě ženy jsou stále tady. Měly však proti němu značnou výhodu, neboť se tu vyznaly. Neosvětlený sklep se spoustou slepých chodeb a temných zákoutí nabízí vynikající příležitosti k úkrytu. Stejně jako podzemní bunkry, ve kterých se ve Vietnamu schovávali partyzáni. A stejně jim to nepomohlo. Zvolí podobný postup, jaký používal v džungli.
Emma s úlevou vydechla. Kroky minuly výklenek a jejich ozvěna se pomalu rozplývala v dálce. „Všechno v pořádku?“ zeptala se, když konečně sundala dlaň z Joanniných úst.
„Příšerně mě bolí hlava,“ posteskla si Joanna. Nad očima cítila úporné bodání. Jako by ji někdo tloukl do lebky těžkým kladivem.
„Uhodila jste se do hlavy,“ zašeptala Joanna. „Musíte být opatrnější, Janie.“
„Já nejsem Janie,“ odvětila Joanna udiveně.
„A jak se tedy jmenujete?“
„Joanna. Joanna Blalocková.“
„Kde bydlíte?“ otázala se Emma chtivě. Snad se přece jen dozví, jaký má její svěřenkyně byt a kolik by se v něm našlo peněz.
„V Los Angeles.“
„Jo, ale kde přesně?“
Joanna se horečně pokoušela rozpomenout. „Pamatujete si na tu nehodu?“
„Trochu,“ hlesla Joanna. V mysli si vybavila deštěm bičovanou silnici a automobil, který ji vytlačil ze srázu.
„Třeba jste jela zrovna z domova,“ naléhala Emma. „Tak se sakra snažte!“
„Ne,“ pravila Joanna. „Byla jsem u Jakea.“
„Kdo je to?“
Joanně vytanul před očima obrázek muže s jizvičkou na bradě. Na nic jiného si však nevzpomínala: „Nevím…“
Dveře do sklepa se s hlasitým bouchnutím zavřely. Obě ženy sebou trhly.
„Myslíte, že už odešel?“ zeptala se Joanna s nadějí v hlase.
„Jo, ale nesmíme se radovat předčasně,“ krotila Joannino nadšení Emma. „Možná si šel jenom pro baterku.“
„V tom případě ale musí ven z domu.“
„Nejspíš.“
„Potom se ale můžeme pokusit o útěk!“ navrhla Joanna. „Možná. Je to ale dost velké riziko. Co když na nás čeká nahoře?“ namítla Emma.
„Musíme to alespoň zkusit. Pořád lepší, než tu jen nečinně čekat jako v pasti.“
„Souhlasím,“ přikývla Emma, přestože nebyla o správnosti Joannina rozhodnutí skálopevně přesvědčena.
Vyplížily se z tunelu a slastně si protáhly ztuhlé svaly. Emma svítila na cestu zapalovačem. Došly až k plechovce, povalující se v kaluži moči. Emma ji s radostným výkřikem sebrala. Plamen zapalovače se dýchavičně zamihotal a zhasl.
Pokračovaly chodbou a očima propichovaly černou tmu. Pod nohama jim zapištěla krysa. Konečně se dostaly do centrální místnosti. Po špičkách docupitaly ke schůdkům a kvapně po nich vyběhly.
Joanna sáhla po klice a polehoučku ji stiskla. Dveře se ani nepohnuly. Joanna se do nich opřela ramenem. Marně.
Obě ženy byly stále uvězněny ve sklepě.
 



36
 
Timmie s námahou pokulhával hlavní třídou Santa Moniky. Nohu, na které mu včera Janie rozřízla a vyčistila vřed, úzkostlivě šetřil. Obvaz se mu však již dávno svezl a povlával nemohoucně ve větru. Noha bolela čím dál víc. Čert aby to vzal! Timmie jen doufal, že rána nezačne hnisat a že ji nebude třeba znovu otevřít. Třeba by stačil nový obvaz. Musí zaskočit za Janie.
Dobelhal se až k domu, v němž přebývali. Podíval se k oknům v prvním poschodí. Zhasnuto. Výborně, Bertie ještě spí. Vždyť už potřebovala oddech jako sůl. Doktor říkal, že pořádný odpočinek pomůže i jejím játrům, která poškodil jakýsi virus. Možná nastal čas, aby se přestěhovali zpátky domů. V Kansasu stále žijí jejich příbuzní. Bertie by se tam určitě rychle zotavila, tím si byl Timmie jistý.
Do uličky u domu odbočil zrovna ve chvíli, kdy z postranního vchodu vyšel jakýsi vysoký člověk se směšným kloboučkem na hlavě. Neznámý muž zamířil opačným směrem a vzápětí zmizel ve tmě. Timmie se přilepil ke zdi, připraven vzít nohy na ramena, kdyby se muž náhodou vrátil. Počkal dalších třicet vteřin a pak vešel dovnitř. Okamžitě ho obklopil oblak dýmu. Timmie se rozkašlal a do očí mu vyhrkly slzy.
„Bertie, Bertie!“ vykřikl a pádil ke schodům. Hustý kouř a sálající žár jej však zastavily. Bertie, proboha, Bertie! Napadlo ho, že se zabalí do vlhké deky a pokusí se proniknout až do prvního patra. Jako Steve McQueen v jednom filmu. Jenže Timmie neměl ani deku, ani vodu.
Vyřítil se na hlavní ulici. Oči ho pálily. Protřel si je dlaněmi a rozhlédl se. Před domem vedlejšího bloku spatřil požární hlásič. Vyrazil k němu jako o závod, rozbil sklo a vší silou zmáčkl tlačítko. Na plících ho bolelo a z prsou se mu dralo přerývané sípání. Timmie se rozkašlal a začal zvracet. Kobliha, kterou snědl před půl hodinou, se v žaludku dlouho neudržela.
Odstoupil od hlásiče a obrátil zrak zpátky k domu. Třeba tam Bertie vůbec není, utěšoval se Timmie v duchu. Třeba zrovna odešla. Třeba dostala hlad a šla si vyžebrat něco k jídlu.
Timmie však dobře věděl, že je Bertie stále uvnitř a že na něj čeká jako vždy. Kašel ustal a Timmie se rozběhl k domu, před kterým se už shromáždil hlouček zvědavců. Ze dveří se valil kouř a z okna bytu v prvním poschodí vyšlehly plameny.
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Joseph Blake spočinul očima na ohořelých pozůstatcích ženského těla. Jako hasič pracoval už dvacet roků, funkci velitele požárního družstva zastává pět let, ale pohledu na spálené mrtvoly dosud nepřivykl: „Jak byla asi stará?“
„Bůh ví.“ Max Hollander sundal z hlavy helmu a otřel si zpocené čelo rukávem. „Z toho škvarku už to asi nikdo nepozná.“
Blake se znovu podíval na mrtvou ženu. Kůži měla zčernalou a popraskanou, oči a nos strávily plameny. Snad moc netrpěla, pomyslel si Blake. Kéž by umřela ve spánku.
„Říkáš, že jste objevili dvě ohniska požáru?“
„Ano. A nevylučujeme ani třetí.“
„Takže máme co do činění se žhářstvím a vraždou, že?“
„Zdá se.“
Oběma hasičům bylo jasné, že takový nález je neklamným znamením žhářství. Ohniskem požáru nazývají odborníci místo, na které působil největší žár a kde tedy s největší pravděpodobností oheň vzplál. U požárů, které vypukly nešťastnou náhodou, se zpravidla najde jediné ohnisko. Obvykle jím je vadná elektroinstalace anebo matrace, která se vzňala od cigarety. Dvě ohniska však naznačovala, že někdo požár úmyslně založil. A pokud v plamenech zahynul člověk, je třeba hovořit o vraždě bez ohledu na to, zda vrah věděl, že se v budově nachází člověk.
Požárníci sestoupili po schodech do hlavní chodby. Oheň vážně poškodil strop i stěny, ale podlaha zůstala téměř neporušená. Blake přistoupil ke dveřím vedle výtahu. „Co je za nimi?“
„Sklep,“ odpověděl Hollander.
„Zkontrolovali jste to tam?“
„Ano, všechno bez problémů. Ve sklepě určitě nehořelo. Je tam jen plno kouře, který nejspíš pronikl škvírou pode dveřmi.“
„Dveře byly zavřené?“
„Kdyby jenom to,“ odvětil Hollander. „Někdo zajistil dveře prknem. Nechal si na tom záležet, dveře se nedaly vůbec otevřít a museli jsme je rozmlátit sekerou.“
„Proč je asi zabarikádoval?“
Hollander pokrčil rameny: „Nevím. Možná chtěl zabránit přístupu do sklepa.“
Blake pokýval souhlasně hlavou: „Prohledali jste to tam?“
„Samozřejmě. Samý beton, jinak úplně prázdno.“ Blake se sklonil ke dveřím. Něco se mu tady nezdálo. Něco mu nesedělo. Ze schodů seběhl mladý požárník: „Šéfe, nechcete se mrknout na tohle?“ otázal se Blakea.
„Co to je?“ Blake se napřímil.
Hasič držel v ruce dva bílé pláště: „Našli jsme je nahoře v kovové bedně.“
Blake okamžitě rozpoznal lékařské pláště. Nadarmo nepracoval dlouhé roky u záchranky. Chvatně prohrabal kapsy. Větší z plášťů ukrýval stetoskop a neurologické kladívko. Nad náprsní kapsou byl vyšitý nápis DR. LEWIS CHANG, POHOTOVOST, NEMOCNICE SV. LUKÁŠE.
„Až si je prohlédnou hoši z vyšetřovací skupiny, zavolejte ke Svatému Lukášovi“ nařídil Blake požárníkovi. „Povězte jim, že jsme objevili jejich pláště.“
„Budou mít radost,“ pravil Hollander. „Ty věci stojí určitě spoustu peněz,“ prohodil mladý hasič.
Hollander se usmál: „Jenže ty pláště sem zřejmě nepřišly samy, že?“
Blake se opět začal věnovat dveřím. Tušil, že s nimi není všechno v pořádku. Nedokázal však říct, co mu na nich vadí. Třeba na to přijde později.
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V poledne se už Rimer zase procházel po Třetí ulici v Santa Monice. Hledal bezdomovce, který ho přivedl na stopu Joanny. Musí ho zabít, protože byl jediným člověkem, který představuje pojítko mezi Rimerem a osobami, jež zahynuly v plamenech.
Na vymetené obloze pálilo žhavé slunce. Rimer svlékl plášť a přehodil si ho přes ruku. Klobouček si však stáhl ještě hlouběji do čela, aby zakryl co nejvíce tvář. Kolemjdoucí si budou myslet, že chrání obličej před slunečními paprsky.
Volným tempem vykračoval po korzu a zvědavě se rozhlížel kolem sebe jako turista, uchvácený krásou míst, která navštívil poprvé v životě. Minul biograf a řadu stolků před restaurací. Znechuceným gestem odehnal žebráka páchnoucího močí, který k němu natahoval prosebně dlaň.
Konečně spatřil svého muže. Bezdomovec se opíral o zeď banky na nároží a očima si vybíral v davu turistů další oběť. Rimer k němu přistoupil.
„Pamatujete si na mne?“ otázal se bezdomovce.
„Jasně, pamatuju,“ odpověděl vagabund. Jeho čelisti lopotně zpracovávaly tuhou žvýkačku.
„Potřebuji si s vámi ještě jednou promluvit.“
Tulák, stále opřený o stěnu, zavrčel: „Koukejte, jestli jste něco zpackal, tak já za to nemůžu.“
„Prosím? Já… já vám nerozumím.“ Rimer zpozorněl. „Chtěl jste přece odkráglovat Emmu, ne?“
„To jsem nikdy neřekl.“
„Hele, nevěšte mi bulíky na nos,“ opáčil bezdomovec s potutelným úsměvem. „Včera jste jim zapálil barák.“
„Jak to víte?“
„Na ulici se člověk doslechne spoustu věcí.“
„Ne, mýlíte se,“ odvětil Rimer klidně. „Nic jsem nezapálil.“
„Aha,“ pokýval pochybovačně hlavou tulák. Nevěřil Rimerovi ani slovo. „Ať to udělal kdokoliv, pěkně to zkurvil.“
„Proč?“
„Protože jsem asi před hodinou viděl na vlastní oči Emmu i její kamarádku.“
„Kde jste je potkal?“ vyhrkl Rimer.
Bezdomovec se ušklíbl a natáhl ruku: „Možná si vzpomenu.“
Rimer se rozhlédl. Právě se k nim blížil policista na bicyklu. Počkal, až policista zmizí, a podal tulákovi dvacetidolarovou bankovku. „Kde?“
„Tamhle v parku. V hospodě Arizona.“
„Jak ta Emmina přítelkyně vypadala?“ zeptal se. Bezdomovec znovu ukázal otevřenou dlaň. Rimer mu do ní strčil další dvacetidolarovku. Už se nemohl dočkat, až tomu vydřiduchovi zakroutí krkem.
„Mladší ženská, docela pěkná, světle hnědý vlasy.“ Bezdomovec počkal, až se Rimer vzdálí, a pak na něj zavolal: „Jenže v Arizoně je už nezastihnete. Už odtamtud vypadly.“
Rimer se kvapem vrátil. Pomalu se přestával ovládat: „Kam šly?“
„Copak vím?“ pokrčil rameny bezdomovec. „Možná bych vám ale mohl říct, kde budou dneska večer.“
„Kde?“
„To vás bude stát stovku.“
Rimer odpočítal pět dvacetidolarových bankovek: „Poslouchám.“
Tulák chňapl lačně po penězích a střelhbitě je strčil do kapsy: „Na rohu ulice Wilshire a Seward je restaurace. Každý čtvrtek rozdává majitel bezdomovcům zbytky jídla.“
„To tam musí mít pěkný nával.“
„Kdepak. Zve jenom Emmu a její kumpány. Proč, to mi není jasný.“
„Ta akce se odehrává venku?“
„Jo, na parkovišti za restaurací.“
„Jak to místo vypadá?“
Bezdomovec přimhouřil oči: „Vede odtud ulička mezi domy. Kolem desátý je tam ale skoro prázdno.“
„Výborně.“ Původně Rimer hodlal bezdomovce vylákat do postranní uličky a tam ho zabít. Na poslední chvíli však změnil názor. Třeba se mu bude ještě hodit. „Měl bych k vám ještě jednu prosbu. Potřebuji najít dalšího bezdomovce.“
„Ano?“
„Muže. Podrobnosti budu znát zítra.“
„Zadarmo to ale nebude.“
„Postačí stovka?“
Tulák horlivě přikývl: „Sejdeme se zejtra. Na stejným místě ve stejnej čas. Tady mi přeje štěstí.“
Zítra tě štěstěna opustí, pomyslel si Rimer a odešel.
 
 
„Už identifikovali mrtvolu?“
„Zatím ne,“ odvětil Farelli. „Víme jen, že se jedná o mladší ženu spálenou k nepoznání.“
Prošli otáčecími dveřmi. „Jak to vlastně probíhalo?“
Farelli začal vyprávět. Nejdříve mu prý telefonovala Judy Traversová, sestra z pohotovosti z nemocnice svatého Lukáše. Oznámila Farellimu, že hasiči objevili v domě, v němž kdosi založil požár, dva lékařské pláště. Právě ty, ve kterých uprchla Emma s Joannou. Farelli pak vyslechl hasiče, kteří likvidovali požár. Přitom se dozvěděl, že ve spáleništi objevili mrtvolu ženy.
„Měla ta mrtvá nějaké klenoty?“ Jake okamžitě pomyslel na Joannin náhrdelník.
„To mi neřekli.“
Vydali se dlouhou, opuštěnou chodbou okresní márnice. Hrobové ticho narušoval jen klapot jejich vlastních podpadků.
Jake hleděl upřeně před sebe. Nedokázal by spočítat, kolikrát ho již služební povinnosti zavedly do márnice. Pokaždé se přišel podívat na nějakou mrtvolu. Na tělo člověka, kterého vůbec neznal a kvůli němuž truchlili jiní. Nyní postihla tragédie jeho samotného. Jak se asi zachová, až zjistí, že tou mrtvou ženou je Joanna? Nedovedl si představit, co přijde potom. Bolest, bezesné noci, marné naděje, že na Joannu narazí někde na ulici. Podobné utrpení prožíval již jednou, když zemřela Eleni. Nyní ho tedy čeká stejná trýzeň.
Vstoupili do rozlehlé pitevny, plné lesknoucích se kovových stolů. Všechny byly prázdné – až na jediný stůl vzadu.
U stolu stál Gurish Gupta, oblečený v chirurgický plášť a dlouhou gumovou zástěru. Tvářil se nesmírně vážně.
Jake k němu pomalu vykročil. Zrakem spočinul na ohořelých pozůstatcích. Zčernalá mrtvola byla spálená na uhel a pouze důkladnější pohled napověděl, že se jedná o lidské tělo.
„Seržant mě poprosil, abych s pitvou počkal na vás,“ pravil Gupta. „Přesto jsem si dovolil provést předběžné ohledání.“
Jake ztěžka polknul: „Myslíte, že je to Joanna?“
Gupta se na něj udiveně podíval: „Joanna Blalocková? Doktorka Blalocková?“
„Ano,“ zašeptal Jake.
„V žádném případě!“ Gupta zavrtěl rezolutně hlavou. „Rozhodně ne. Tato žena měřila sto osmdesát šest centimetrů. Doktorka Blalocková byla sice vysoká, ale nikoliv tak vysoká. Nesouhlasí ani barva vlasů. Navzdory poškození ohněm si troufám tvrdit, že mrtvá žena byla přirozená blondýnka, což se o doktorce Blalockové říct nedá.“ Gupta pokynutím prstu Jakeovi naznačil, aby přistoupil blíž. „Ne, ne, poručíku. Tohle určitě není doktorka Blalocková.“
Jake si oddechl a v tiché modlitbě obrátil oči ke stropu. Ze zvyku sáhl po zápisníku.
„Kromě toho soudím, že oběť byla mnohem mladší,“ dodal Gupta. „Rentgenové snímky prokázaly, že hustota kostí odpovídá asi dvacetiletému člověku.“
„Takže tu máme mladou dívku, pravděpodobně bez domova, která zahynula při požáru,“ pronesl Jake věcným tónem. V duchu se však stále třásl strachy.
„Ne, nezahynula při požáru,“ opravil ho Gupta. „Tato žena zemřela na následky průstřelu hlavy.“
Detektiv se sklonil nad mrtvolu a se zájmem si prohlédl ránu uprostřed čela, na kterou ukazoval Gupta. „Střela se stále nachází v mozku, neboť jsem nenalezl druhý otvor.“
Jake se obrátil k Farellimu. „Musíme porovnat náboj s tím, který jsem vyjmul ze stěny v Joannině laboratoři.“
„Dobře,“ přikývl Farelli a poznamenal si Jakeův příkaz do notesu.
Gupta povytáhl obočí: „Vy znáte vraha?“
„Něco tušíme,“ odpověděl Farelli.
„Proč, proboha, tu chudinku zamordoval?“ přemítal Jake. „Třeba se mu jen připletla do cesty,“ hádal Farelli.
Jake se znovu zadíval na zuhelnatělou mrtvolu: „Bohužel už asi nikdy nezjistíme totožnost té dívky.“
„Dovolil bych si oponovat,“ namítl Gupta. „Asi před hodinou sem přišel člověk, aby mrtvolu identifikoval.“
Jake překvapeně zamrkal: „Kdo?“
Gupta pokrčil rameny: „Nějaký mládenec. Osobně jsem ho neviděl, ale sekretářce se představil jako její bratr.“
„Je ještě tady?“
„Asi ne, ale raději se zeptejte mé sekretářky. Sedí v té velké kanceláři na konci chodby.“
Jake a Farelli vyšli z pitevny a zamířili k pracovně sekretářky. Za stolem bušila do psacího stroje kyprá padesátnice s trvalou na hlavě.
Margie Wilsonová vzhlédla úkosem k příchozím. „Farelli, ty jsi čím dál kulatější,“ uvítala detektivy.
„Ty máš tak co povídat,“ odsekl Farelli vesele.
Jake přistoupil rovnou k věci: „Gupta nám sdělil, že pro tělo té mrtvé ženy přišel nějaký člověk.“
„Ano, to je pravda,“ odvětila Margie. „Objevil se tu asi ve čtyři.“
„Je tady?“
„Ne.“
„Popište nám ho.“
Margie zalistovala v notesu: „Jmenuje se Timmie Sanders. Adresu neuvedl. Tvrdil, že oběť je jeho sestra Bertie. Řekla jsem, že tělo můžeme vydat, teprve když prokáže totožnost své sestry.“
„Jak se tvářil?“ zeptal se Jake.
Sekretářka se usmála: „Byl to takový klučina, ne starší než dvacet let. Vysvětlila jsem mu, že musí předložit nějaké nezvratné důkazy jako otisky prstů nebo záznamy od zubního lékaře. Rozloučil se s tím, že přinese záznamy od zubaře.“
„Kecy,“ ušklíbl se Farelli. „Kde by takový mladý pobuda asi sebral zdravotní dokumentaci?“
„Na státní klinice,“ odvětila Margie. „Buď ve Venice anebo v Mid-Wilshire.“
„Jak to víte?“ podivil se Jake.
„Protože jsem dlouho pracovala s bezdomovci.“
Jake mrknul na Farelliho: „Ty se postarej o Mid-Wilshire a já zajedu do Venice.“
„Neměli bychom si vzít policejní vůz, abychom to stihli?“ Pohlédl na hodinky: „Je tři čtvrtě na pět.“
„Ne,“ protestoval Jake. „Bezdomovci se policajtů bojí jak čert kříže a kdybychom se tam přihnali s houkačkou, vezmou nohy na ramena. Nesmíme toho kluka ztratit. Možná, říkám možná, nás dovede k Joanně.“
Farelli potřásl pochybovačně hlavou: „Moc bych na to nesázel. Vždyť ani nevíme, jestli Joannu vůbec zná.“
„Ale víme,“ odporoval Jake. „Jeho sestra zemřela v domě, kde se našly pláště, které měla Joanna s Emmou na sobě. Nejspíš žili pohromadě jako jedna velká rodina.“
Farelli se na okamžik zamyslel, pak přikývl a pravil: „Jo, přesvědčil jsi mě.“
„Ze všeho nejdříve musíme na obě kliniky zavolat a požádat je, aby nikomu nevydávaly zdravotní dokumentaci Bertie Sandersové. A jestli se objeví Timmie, musí ho zdržet. Ať mu třeba namluví, že tu kartu nemohou najít.“
„Doufejme, že už si ji nevyzvedl,“ povzdechl si Farelli.
Jake se otočil k sekretářce: „Kde bychom mohli zjistit číslo na kliniku?“
„U mě,“ odpověděla Margie samozřejmě a otevřela telefonní seznam.
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„Opravdu jste doktorka?“ prohodila nevěřícně Emma.
„Určitě,“ odvětila Joanna. „Jakou máte specializaci?“
„Tuším, že patologie,“ zamyslela se Joanna. „Myslím, že dělám pitvy.“
„To jako kucháte mrtvoly?“
„Ano.“
„Kolik vám to sype?“
„Nevím.“ Joanna si skutečně nevzpomínala na výši svého platu. Nemohla si vybavit ani nemocnici či dokonce město, kde pracuje. Věděla, že se právě nachází v Los Angeles, a předpokládala, že je tady i zaměstnaná. V myšlenkách se však neustále vracela k jakési staré, ošuntělé nemocniční budově v Baltimore. Jak se jen jmenovala?
„Asi bydlíte v nějakém luxusním baráku,“ odtušila Emma. „Většina doktorů si žije na vysoké noze.“
Joanna se marně pokoušela upamatovat na své bydliště. Před očima viděla nízký bungalov. Jakeův dům. Kdo je vlastně Jake? Ví jen, že od něj jela po úzké horské cestě. Potom ji dohonilo nějaké auto a vytlačilo ji ze silnice. A pak ji chtěl zabít ten muž na pohotovosti. Proč? Proč ji pronásleduje?
„Asi bych měla jít na policii,“ uvažovala nahlas Joanna.
„Výbornej nápad,“ zachechtala se Emma. „Okamžitě zvednou sluchátko a zavolají vašemu povedenému strýčkovi, aby si pro vás přišel a dokončil započatou práci.“
„On není můj strýc,“ hlesla Joanna. Náhle si vzpomněla na svou sestru Kate a na maminku.
„Ať je to kdo chce, jde vám po krku. Nebo ne?“ Emma popadla Joannu za ruku a táhla ji pryč. Měla namířeno do Wilshire. Blížila se desátá hodina večerní a Lincolnova ulice byla téměř prázdná. „Vždyť už nás v tom sklepě obě málem dostal!“
Joanna se při vzpomínce na zamčený sklep zachvěla. Choulily se ve tmě, když vtom začala dovnitř pronikat oblaka štiplavého dýmu. Utíkaly do chodby a zahrabaly se v hromadě krabic a hadrů. Na chvíli to pomohlo, ale zanedlouho je kouř dostihl i tam. Dusily se, kašlaly, hlava se jim točila a plíce pálily.
Joanna byla přesvědčená, že každou chvilkou zemře. Udusí se v téhle tmavé, smradlavé díře, ze které není úniku. Pak ale ucítily závan čerstvého vzduchu a zaslechly mužské hlasy. Napadlo je, že se vrah vrátil s pomocníkem, aby se ujistil, že jsou opravdu mrtvé. Ale co když to jsou hasiči, chopila se Joanna poslední naděje. To bychom se dostaly z bláta do louže, varovala Emma. Hasiči by je určitě obvinili z toho, že založily požár, a obžalovali je ze žhářství. Bezdomovcům prý vždycky všechno přišijou, ať jsou vinní nebo ne. Emma usoudila, že bude rozumnější, když počkají a vyplíží se z domu, až bude vzduch čistý.
„Uvědomte si, že vás ten padouch vyčenichal a málem zabil, přestože jste se skrývala. Co by asi udělal, kdyby věděl, kde vás hledat? Radím vám dobře. Poldům se raději vyhněte.“
Joanna váhavě přikývla: „Asi máte pravdu.“
„To bych řekla!“ Emmě zakručelo v břiše. Pohladila si žaludek a zakňourala: „Božíčku, já mám hlad jako vlk. Vím, kde se dneska večer pořádně nadlábneme. Čeká nás výborné hovězí s omáčkou.“
„Copak nás pustí do restaurace?“
„Ne, servírujou na parkovišti.“
„Díky bohu.“
„Co je na tom tak skvělého?“
„Jsem špinavá jako prase a bojím se, že už trochu zapáchám.“
„Na to si zvyknete,“ uklidňovala ji Emma.
Karl Rimer na ně čekal o několik bloků dále. Klečel za zdí, která oddělovala parkoviště od sousedního obchodního komplexu. Natáhl krk a podíval se přes zeď. Na parkovišti stálo asi pět aut. U zadního vchodu do restaurace pokuřovala servírka a rozmlouvala španělsky s hlídačem parkoviště. Po Rimerově pravé ruce stála na kraji uličky řada kontejnerů na odpadky.
Vedle popelnic, dost daleko od parkoviště i od restaurace, stálo několik rozkládacích židlí. Tam se nejspíš bude podávat jídlo, napadlo Rimera. Výhodnější podmínky si ani nemohl přát. Sám by to lépe nenaplánoval. Na cíl bude mířit ze vzdálenosti necelých čtyř metrů a k útěku se nabízejí dvě možnosti – ulička za popelnicemi a příjezdová cesta k restauraci. Rozhodně zvolí uličku. Je tmavá, liduprázdná a především ústí na ulici, kde zaparkoval se svým vozem. Rimer se opět schoval za zeď a zkontroloval zbraň.
„Už jsme tady,“ ukázala Emma na neónový nápis nad vchodem do restaurace.
„Bude tam hodně lidí?“ špitla nesměle Joanna.
„Jen pár přátel. Teddy, Timmie a Bertie.“ Emma si utřela nos do rukávu. „Co myslíte, je Bertie v pořádku?“ zeptala se Joanna. „Proč tak křičela?“
„Určitě je v pořádku. Ten chlápek přece pase po vás a ne po ní.“
„Snad nezůstala v tom ohni.“
„To neznáte naši Bertie,“ mávla rukou Emma. „Jakmile ten darebák zmizel ve sklepě, frnkla po požárním schodišti.“
Zabočily k restauraci. Záře reflektorů, které osvětlovaly parkoviště, k popelnicím nedosahovala.
„Najíme se támhle u těch kontejnerů,“ vysvětlovala Emma.
Joanna ohrnula nos: „Nesmrdí to tam?“
„Máte hlad?“
„Příšerný.“
„Pak vám žádný smrad vadit nebude.“
Rimer zaslechl hovor. Pak se ozvalo několik španělských slov a bouchnutí dveří. Servírka zřejmě odešla pomáhat do kuchyně, pomyslel si Rimer a odjistil zbraň. Pomalu se vztyčil a nakoukl přes zeď. Ženy se právě s hlídačem bavily o dušeném hovězím mase. Sakra. Stojí příliš daleko, nemusel by se trefit. Rimer se otráveně posadil. Raději chvíli počká.
V té chvíli přicházel uličkou Timmie. Zdálo se mu, že za zdí zahlédl mužskou hlavu v povědomém kloboučku. Ano, takovou čepici měl člověk, který vyběhl z jejich domu těsně před požárem. Ruku do ohně by za to ale Timmie nedal. Bůh ví, co v té tmě viděl. Zadíval se na zeď. Třeba tam už nikdo není.
Zeny se vydaly ke kontejnerům. Rimer poznal Joannin hlas. Teď anebo nikdy. Snad už budou na dostřel. Vstal a ruku, v níž svíral pistoli, opřel o zeď.
Timmie si okamžitě všiml lesklé hlavně a vzápětí spatřil i Emmu s Joannou, jak se zvolna blíží ke zdi. „Bacha, Emmo! Má revolver!“
Rimer se hbitě otočil a vystřelil ve směru, odkud zazněl varovný hlas. První střela se zaryla do krku, zatímco druhá zasáhla oko. Timmie byl mrtev dřív, než se svalil na zem.
Pak Rimer namířil na ženy, které se vystrašeně krčily za nablýskaným mercedesem. Stiskl dvakrát spoušť.
Emmina hlava se rozprskla jako meloun. Kapota vozu se zbarvila do červena sprškou mozkové tkáně smíšené s krví. Kulka určená Joanně však minula cíl a roztříštila zadní okno mercedesu. Hlídač se dal s hlasitým křikem na útěk.
Rimer se jediným skokem přenesl přes zeď a rozběhl se k zaparkovanému vozu. Poklekl a nahlédl pod auto. Na druhé straně se rýsovaly Joanniny kotníky. Spokojeně se usmál, postavil se a vykročil.
„Stůj nebo střelím!“ zařval Jake. Na mušce měl Rimerova záda.
Rimer se na zlomek vteřiny zarazil, ale pak sebou mrsknul a bez míření vystřelil. Jake byl ale rychlejší.
Rimer se skácel k zemi. Z levého ramene mu prýštila krev. Po kolenou se sunul k popelnicím, pryč od místa, ze kterého hrozilo nebezpečí. Jakea, přibíhajícího z druhé strany, si nevšiml. Joanna chvíli vylekaně zírala na muže, který se náhle objevil vedle ní, ale rázem se jí v hlavě rozsvítilo. „Jakeu!“
„Psst!“ Jake jí přiložil ke rtům ukazováček. Levou ruku mu stáhla úporná křeč. Téměř s ní nepohnul. „Buď tiše, ten hajzl je pořád tady.“
„Jakeu,“ zašeptala Joanna se slzami v očích. Byla šťastná, že vidí Jakea i že se jí vrátila paměť. „Jak jsi mě našel?“
„Sledoval jsem Timmieho.“
„Kde je?“
„Je mrtvý.“
Ozval se další výstřel a sklo z postranního okénka se vysypalo. „Přimáčkni se ke mně,“ přikázal jí Jake.
Joanna se k Jakeovi přitulila a položila si hlavu na jeho rameno. Na tváři ucítila vlahé teplo. Krev! „Bože, ty jsi zraněný.“
Teprve nyní si Jake uvědomil bolest. Tupý, bodavý tlak v levé paži těsně pod ramenem. Pravou rukou si rychle rozerval rukáv saka. „Podívej se, jestli je to vážné.“
Joanna roztrhla rukáv košile a prohlédla ránu. Čistý průstřel, který však silně krvácel. „Ztratil jsi už hodně krve.“
„Zavaž to.“
„Ne, Jakeu, musíš neprodleně do nemocnice.“
„Vykašli se na nemocnici a honem to zavaž!“ odbyl ji Jake. „Musíme toho lotra dostat, nebo zbytek života strávíš ve věčném strachu.“
Joanna stáhla Jakeovi kravatu a pevně zaškrtila tepnu. Krvácení zesláblo.
Nad parkovištěm se vznášelo hrůzu nahánějící ticho. Najednou Jake zaslechl jakýsi šramot. Opatrně vystrčil hlavu. V odlesku světel zahlédl, jak se Rimer plazí podél kontejnerů a snaží se uniknout v uličce. Dvakrát vystřelil. Rimer uskočil do stínu.
„Doufám, že se o to pokusí ještě jednou,“ prohodil Jake. „Pak mu ustřelím palici.“
„Už ti neuteče, že?“
„Ne, můžeš se spolehnout.“
V tom okamžiku pročíslo vzduch ostré zaskřípění. Jake vykoukl zpoza vozu. Kontejner na kolečkách se pomalu sunul k uličce. Vrah jej tlačil a současně jej používal jako štít.
„Jdu za ním,“ oznámil Jake Joanně. „Ty zůstaneš tady!“
„V žádném případě. Chci být s tebou.“
Jake, následován Joannou, vyrazil v předklonu k restauraci. Doběhli ke zdi a přitiskli se k ní. Jake se podíval za roh. Kontejner stál na svém místě, ale vrah zmizel.
Jake s pohledem upřeným na kontejner zamířil do uličky. Uvažoval, zda se útočník ukrývá za kontejnerem anebo dokonce v něm, přichystaný vyskočit. Jake vystřelil do kontejneru a chvíli poslouchal. Neslyšel nic. Víko kontejneru bylo otevřené. Jake do něj nahlédl. Byl prázdný, stejně tak jako chodník i ulice.
„K ďasu, pláchnul nám.“
„Snad ne,“ opáčila Joanna a ukázala na drobné kaluže krve. „Zasáhl jsi ho.“
„Je provrtaný jako řešeto,“ usmál se Jake a rychle vyměnil zásobník. „Hlavně se drž těsně za mnou.“
Sledovali krvavé stopy, táhnoucí se směrem k Wilshire Boulevardu. Jake kráčel obezřetně kupředu a neustále se rozhlížel. Bál se, aby jim vrah nevpadl do zad. To byl jeho styl. Nepostavit se nepříteli tváří v tvář. Když mu pohlédneš do obličeje, bývá již pozdě.
Stopa náhle zmizela. Po chvíli ji sice zase objevili, nicméně bylo zřejmé, že krutý zabiják přestává krvácet. Odstupy mezi jednotlivými kapkami krve se zvětšovaly. Nakonec se krev vytratila docela. Všude bylo hrobové ticho. Na město se snášela mlha.
„Sakra,“ zaklel Jake. Horečně rozmýšlel, co teď podniknout. Marně se pokoušel soustředit. Poraněná ruka ho bolela čím dál více a hlava se mu točila. „Ta ruka mi dává zabrat,“ postěžoval si Joanně. „Nemůžeš s tím něco udělat?“
„Strč si ruku do košile. Jako Napoleon,“ poradila mu Joanna. „Nahradíš tím dlahu a ruku alespoň trochu zpevníš.“ Jake poslechl. Zdálo se mu, že bolest polevila.
Vtom na nedaleké křižovatce zaskřípěly brzdy. Jakýsi motocyklista ze sebe začal chrlit sprosté nadávky. Jake spatřil, jak sě vysoký muž s kloboučkem na hlavě proplétá mezi houkajícími vozidly. Neustále se ohlížel přes rameno a nakonec zmizel v obrovské prosklené budově.
„To snad ne!“ zasténala Joanna.
„Nevadí,“ pravil Jake a chytil Joannu za ruku.
Počkali, až budou moct přejít přes ulici a vběhli také do výškové budovy Health First.
Hlavní hala byla prázdná, stanoviště strážného opuštěné. Jake spěchal k výtahům. Tři zdviže stály v přízemí, čtvrtá směřovala nahoru. V devátém poschodí se zastavila.
„Co je v devátém patře?“ zeptal se Jake.
„Vědecko-výzkumné oddělení. Jede tam jen jeden výtah.“
Jake stiskl tlačítko a výtah se rozjel dolů. Podíval se na Joannu. Poprvé si ji mohl prohlédnout za plného osvětlení. Vypadala hrozně. Vlasy mastné a rozcuchané, obličej špinavý a nenalíčený. Jakým utrpením asi prošla a co si z něho pamatuje? „Jsi v pořádku?“
„Určitě jsem na tom líp než ty.“
Jakeovou košilí prosakovala krev.
Dveře zdviže se otevřely. O stěnu výtahu se opíral strážný. Kalnýma očima hleděl přímo před sebe. Kulka provrtala uniformu přesně na srdci.
Jake zmáčkl knoflík do devátého patra a vyndal zbraň: „Kam vystoupíme?“
„Do malého kruhového předsálí,“ odvětila Joanna. „Může se tam někde ukrýt?“
Joanna se zamyslela: „Nejspíš ne. Uprostřed přece stojí plexisklová budka strážného.“
„Je neprůstřelná?“
„Nevím.“
Zdviž sebou trhla a zastavila se. Dveře se pomalu otevřely.
Jake vyrazil ven, poklekl a s revolverem namířeným před sebe se rozhlédl po hale. Nikde nikdo. Přistoupil k plexisklové budce. Rovněž ta byla prázdná. „Myslíš, že tu bezpečnostní služba hlídá i v noci?“
„Pochybuji,“ zavrtěla Joanna hlavou. „Amanda Blacková mi kdysi řekla, že přes noc zapínají poplašný systém.“
„Aha,“ přikývl Jake a otočil kulatou klikou masivních dřevěných dveří. Zámek se ani nepohnul. „Kam ty dveře vedou?“
„K výzkumným laboratořím.“
„Nenapadá tě, jak se tam dostat?“
Joanna zatápala v paměti. Když sem jednou zavítala v doprovodu Amandy, vystavil jim strážný vstupní průkazky a ony klidně prošly dál. Žádná tlačítka, žádná čtecí zařízení. „V té kukani je asi ovládací panel, kterým se dají dveře otevřít.“
Jake přiskočil k budce a jediným kopnutí vyrazil dveře z pantů.
Současně mu rukou projela ostrá bolest. Zatnul zuby a vstoupil dovnitř. Nad pultem byly umístěny tři knoflíky, označené písmeny P, D a K. „Co ta písmena znamenají?“
Joanna chvíli rozmýšlela: „P znamená pravděpodobně první čili vnější dveře, D druhé neboli vnitřní a K asi označuje prosvětlovací zařízení, kterým se kontroluje, zda u sebe nemá příchozí nějaké zakázané předměty anebo zda zaměstnanci nevynášejí nic ven.“
Jake se opřel zády o stěnu vedle dveří, připraven okamžitě vystřelit: „Zmáčkni péčko.“
Joanna splnila příkaz. Zámek cvaknul a dveře se otevřely.
„A jsme tam,“ pronesl vítězoslavně Jake.
Joanna přidržela dveře a Jake vstoupil dovnitř. Na stěně blikal panel s řadou čísel. Jake ukázal na škvíru v dolní části: „Tam se musí vsunout průkazka?“
„Ano, ale nejdřív musíš vyťukat svůj kód.“
„Zkusíme, zda nepomůže zmáčknout déčko.“
Joanna si zula boty, zajistila jimi dveře před zavřením, vrátila se ke stanoviště strážného a stiskla patřičné tlačítko. „Hotovo?“ zavolal Jake. „Ano.“
„Hmm, tak nic,“ pravil rozmrzele a vyšel zpět do předsálí. „Ten ovladač patří k něčemu jinému.“
„Ne, jsem si jistá, že se jím otevírají vnitřní dveře,“ oponovala Joanna. „Možná jsme udělali něco špatně.“
„Například?“
„Nevím.“
„Existuje nějaká jiná cesta?“
„Ano, z oddělení vede ven požární schodiště.“
„No nazdar,“ za mračil se Jake. „Zatímco se tu zdržujeme, je ten chlápek možná dávno venku.“
Joanna přeskakovala očima z tlačítek na dveře, zajištěné botami. Ale ovšem! Vždyť dveře jsou otevřené! „Už jsem na to přišla,“ zajásala.
„No?“
„Přece ty boty!“
Jake na udiveně pohlédl: „Prosím?“
„Ty boty brání tomu, aby se dveře zavřely,“ vysvětlovala Joanna. „Jenže dokud jsou vnější dveře otevřené, nedají se ovládat vnitřní.“
„Jak to víš?“
„Podobný systém jsem viděla v jednom klenotnictví v Amsterodamu.“
„Moc jsi mě nepřesvědčila, ale za pokus nic nedáme,“ prohodil Jake váhavě. „Jak to chceš provést?“
„Dej ty boty pryč a zavři vnější dveře. Já zmáčknu tlačítko s péčkem a ty dveře znovu otevřeš. Mezitím připevním ovladač vnitřních dveří.“ Joanna vytáhla z kapsy smotek obinadla, které použila k ovázání Timmieho rozříznutého vředu. „Pak poběžím za tebou a zavřeme za sebou vnější dveře a během vteřiny se otevřou vnitřní.“
Jake se nadechl: „Uvědomuješ si, co by nás čekalo, kdyby tvůj plán selhal?“
„Co?“
„Zůstali bychom uvězněni uvnitř.“
Joanna počkala, až Jake odstraní boty a zavře vnější dveře. „Až napočítám do tří, Jakeu! Jedna, dvě, tři!“ Stiskla ovladač s písmenem P a jakmile Jake dveře otevřel, připevnila obvazem ovladač vnitřních dveří. Pak se rozběhla halou k Jakeovi. Zavřeli za sebou a s napětím vyčkávali. Netrvalo ani sekundu, v zámku cvaklo a vnitřní dveře se automaticky otevřely.
Jake zatížil dveře Joanninými botami. „Pro případ, že bychom museli cestou ven rozstřílet zámky. Jedny dveře se zvládnou snáze než dvoje.“
Kráčeli spoře osvětlenou chodbou. Z jedné místnosti se ozývaly tlumené hlasy. Jake zvedl ruku a zastavil se. Naznačil Joanně, aby se za něj schovala. Pak se po špičkách přiblížil k pootevřeným dveřím imunotoxické laboratoře.
Vplížili se dovnitř a přikrčili se za průhlednou plexisklovou stěnou. Za řadou stolů spatřili muže s kloboučkem na hlavě. Plášť držel přes ruku a košili měl staženou pod ramena. Stál k nim obrácený zády.
„Jen mi to zavažte a já hned vypadnu,“ zavrčel Rimer.
„Nemyslete si, že je to tak jednoduché,“ odsekla Amanda Blacková. „Rána je velice hluboká. Musí se operovat.“
„Říkám, že to stačí obvázat.“
Amanda sáhla po chumáči vaty: „Proč sem lezete? Zachoval jste se jako hlupák! Co když vás sledovali?“
„Nikdo mě nesledoval, setřásl jsem je.“
Necelé tři metry od Rimera se vynořil Jake s pistolí v ruce. „Ale nesetřásl, ty grázle.“
Rimer chňapl po plášti.
„No, jen to zkus. Alespoň ušetříme daňovým poplatníkům spoustu peněz.“
Amanda neztratila hlavu a duchapřítomně zareagovala: „Vůbec toho člověka neznám,“ dušovala se. „V životě jsem ho neviděla. Vpadl sem a donutil mě, abych ho ošetřila.“
„Opravdu?“ Joanna ji sjela pohrdavým pohledem. „A jak prošel dveřmi?“
„Pustil ho strážný, kterého přinutil násilím.“
Joanna se na ni zlostně podívala: „Myslíte strážného, kterého jsme našli ve výtahu mrtvého?“
Amanda sebou trhla a vytřeštila na Rimera oči: „Vy jste zabil hlídače?“
Rimer sunul po milimetrech ruku k plášti. Doufal, že Amanda nepřestane žvanit a že odvede policistovu pozornost.
„Proč jste otrávili ty pacientky?“ zaútočila Joanna.
„Nevím, o čem mluvíte,“ ohradila se Amanda rozhořčeně. Už se zase plně ovládala.
„Ale víte,“ nenechala se zviklat Joanna. „V kardiostimulátoru Sally Wheatonové byla zabudována tajná přihrádka.“
„To byste musela dokázat.“
„Klidně,“ opáčila Joanna. „Navíc dokážu, že stejně upravená byla i morfinová pumpa Lucy O’Harové a umělý kloub Karen Butlerové. Právě to všechny tři pacientky spojovalo, že? Všechny měly umělý implantát. A všechny implantáty měly tajnou výduť, v níž byla uložena nějaká toxická látka. Jaký jed jste použili?“
„Ricin,“ ozval se za nimi mužský hlas. „A nehýbejte se, mám vás na mušce. Poručíku, odhoďte zbraň.“
Sotva Jakeova pistole dopadla na podlahu, vytáhl Rimer z kapsy pláště svou berettu. „Prohráli jste, miláčkové.“
Robert Mariner se rozesmál a postavil se vedle Amandy. Byl neozbrojený. „Vždycky mě zajímalo, jestli by se dal někdo tak hloupě nachytat. A vidíte, povedlo se. Ale kde jsme to skončili? Aha, povídali jsme si o ricinu. Určitě si vzpomínáte, Joanno. Je to nejnebezpečnější jed, který člověk zná. Jediná molekula zničí lidskou buňku. Představte si ten zázrak. Jste ale chytrá hlavinka, Joanno, odhalila jste nás. Skutečně jsme v těch zařízeních umístili tajné výdutě, které obsahovaly jed. Jednoduchou procedurou jsme jej uvolnili do krevního oběhu. Stačila drobná elektroda poblíž výdutě. Elektrický signál, vyslaný telefonem anebo operátorem, roztavil zátku a jed se vylil ven. S Amandou jsme při návštěvách pacientů v Memoriálu zpravidla používali operátory. Ani jsme nemuseli být s pacientkami ve stejném pokoji. Naše pípátka mají dostatečně velký dosah.“
Joanna nevěřila vlastním uším: „Bože můj! Ricin.“
„Ano, ricin.“
„Co vás k tomu ale vedlo?“
„Chtěli jsme pacienty ušetřit zbytečných zákroků, které by jim působily jen bolest a utrpení. Transplantace kostní dřeně možná vypadá zajímavě v televizních zprávách, ale ve skutečnosti se většinou nepodaří.“
„To je lež!“ vykřikla Joanna.
„Opravdu? Co třeba ta chudinka Lucy O’Harová, která měla dostat kostní dřeň od nepříbuzného dárce. Víte, jaká byla pravděpodobnost úspěchu? Já vám to povím. Kolem deseti procent. U některých pacientů, kteří přežijí období bezprostředně následující po operaci, může navíc nastat velice bouřlivá reakce. Žijí, ale nikdy se neuzdraví. Takže hovoříme o pěti procentech úspěšných případů. Zbylých pětadevadesát procent zkouší jako zvířata, krvácí, svíjí se bolestí, nakonec podléhá banální infekci a umírá v agónii. Jak se vám to líbí?“
„Pětiprocentní úspěšnost zní lépe než nulová,“ vyštěkla Joanna.
„Ale za jakou cenu, mladá dámo? Za jakou cenu?“
„Zeptejte se rodičů Lucy O’Harové, na kolik si cení života své dcery.“
„Vy mi stále nerozumíte,“ pokračoval Mariner trpělivě. „Doba, kdy lékaři v Americe zkoušeli pro záchranu života všechno možné i nemožné, je pryč. Budeme muset pečlivě volit, komu a jakou léčbu poskytnout. Transplantace kostní dřeně se dostane až na konec seznamu.“
„V případě rakoviny prsu je přece autotransplantace nesmírně účinná,“ namítla Joanna ve snaze získat čas. Věřila, že Jake najde způsob, jak z téhle šlamastiky ven.
„Můžete své tvrzení podložit statistickými údaji?“ otázal se Mariner. „Předpokládám, že nikoliv, neboť žádná taková data neexistují. Nikdo dosud neprokázal, že transplantace kostní dřeně přináší lepší výsledky než kupříkladu intenzivní chemoterapie. Naopak pravdou zůstává, že počet vyléčených pacientů s rakovinou, kteří podstoupili transplantaci dřeně, je žalostně nízký. Přesto v tom pokračujeme tvrdošíjně dál. Proč? Protože to odpovídá heslu americké medicíny: ‚Udělej něco, i když to nepomůže‘. A čím dražší procedura, tím lépe. Postavené na hlavu, že?“
„Takže podle vašeho názoru je lepší podat pacientovi ricin?“
„V jistých případech ano.“
„Pak tu ale hovoříme o euthanazii.“
„Ne, hovoříme o realitě. Vážně nemocní pacienti své chorobě podlehnou bez ohledu na to, jaká kouzla s nimi budeme provádět. Avšak my trváme zarputile na svém a mrháme penězi, kterých je zoufale zapotřebí jinde. Máte vůbec představu, kolik taková transplantace kostní dřeně stojí?“
„Ne, nemám,“ přisvědčila Joanna a smutně pozorovala kapky krve, které stékaly na podlahu z Jakeovy paže.
„Jen samotná transplantace Lucy O’Harové by přišla na dvě stě tisíc dolarů! Náklady na následnou léčbu by přesáhly sto tisíc, což znamená tři sta tisíc dolarů kvůli pokusu, který s nejvyšší pravděpodobností nevyjde.“
„Kristepane,“ zalapala po dechu Joanna. „Takže vy jste skutečně vraždili pro peníze? Zabili jste tři ubohé ženy, abyste uškudlili milion dolarů?“
Mariner se usmál: „Za poslední dva roky jsme takhle ukončili trápení šedesáti smrtelně nemocným pacientům.“
„Šedesáti?“
Mariner mávl skromně rukou: „Vždyť je to jen pár pacientů měsíčně. Nezapomínejte, že Health First soustřeďuje prostřednictvím svých pojišťoven na milion klientů. Takže když každý měsíc zemřou dva tři nevyléčitelně nemocní, nikoho to nezarazí. Úspory jsou přitom ohromující. Ušetřili jsme už dvacet milionů a v příštích několika letech hodláme tuto částku zvýšit na pětačtyřicet milionů.“
„Proč jste své zločiny páchali právě v Memoriálu?“ Cítila, že se o ni Jake opřel. Modlila se, aby neomdlel.
„Domnívali jsme se, že je výhodnější, když skonají v nemocnici. To nikoho nepřekvapí. Kromě toho jsme odvedli pozornost od Health First.“ Mariner se na Joannu dlouze zadíval. „Bez mikrofilmu byste pravdu o upravených implantátech nikdy neodhalila. Kde jste ho vlastně našla?“
„V bytě Boba Cipra. Označil výduť materiálem, který nepropouští rentgenové záření.“
„Ten všivý buzerant!“ otřásl se odporem Mariner. „Chtěl vydírat a pořádně nás vyždímat.“
„Alex v tom byl také zapletený?“
Amanda se křečovitě rozesmála. „Alex nic netušil, dokud jste se nezmínila o tetování na zadku vašeho muže bez tváře. Pak si dal všechno dohromady a…“
„Dost řečí!“ přerušil Amandu Mariner. „Teď se musíme vypořádat s touhle povedenou dvojicí.“
„Odvedu je dolů a tam je venku odprásknu.“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Mariner. „Provedeme to tady.“
„Co ale uděláme s mrtvolami?“ protestoval Rimer. „Odtáhnout pryč dvě bezvládná těla nám dá pořádně zabrat.“
„Kdepak, to nebude žádný problém,“ uklidnil ho Mariner. „Z laboratoře vede až do sklepa šachta na odpadky. Pokud váží víc než padesát kilo, jsou automaticky slisovány do balíků, které pak odvážejí rovnou do spalovny.“ Mariner se na Joannu soucitně podíval. „Nebojte, neucítíte žádnou bolest. Prostě si jen srazíte vaz.“
Amanda zamířila k otvoru ve zdi, do něhož ústila odpadová šachta. Otevřela čtvercová dvířka se stranami dlouhými necelý metr. Krásně se do nich vejde i tělo dospělého člověka.
Rimer zapíchl hlaveň Jakeovi mezi lopatky: „Padej!“
Joanna se marně pokoušela najít nějaké řešení bezvýchodné situace. Pod Jakém podklesávala kolena a z tváří se mu vytrácela barva. Velká ztráta krve ho připravila o veškeré síly. Uteč, blesklo jí hlavou. Nesmíš se vzdát bez boje.
Rimer ji popohnal hlavní pistole: „Tak se pohni, ty svině.“
Joanna ovládla strach, který jí pomalu ochromoval všechny údy. Bože, já nechci zemřít! Takhle ne. Ani jako Emma, s prostřelenou hlavou. „Ubohá Emma,“ zašeptala spíše pro sebe.
„Snad se ti nestýská po té staré špindíře?“ zachechtal se Rimer. „Neboj, už brzo se s ní setkáš.“
Vtom si Joanna vzpomněla na dárek, který dostala od Emmy. Emma jí přece dala slzný plyn. Rychle sáhla do kapsy a vytáhla zrezivělou plechovku. Bože, ať to funguje! Prosím! Aniž by se otočila, zamířila přes rameno a stiskla trysku.
Oslepený Rimer bolestí zařičel. Jednou rukou si protíral oči a tou druhou tiskl bez rozmyslu spoušť.
Dvě střely zasáhly Amandin krk. Z tepny se vyvalil potok krve. Amanda se skácela k zemi.
Rimer se točil kolem vlastní osy a pálil z pistole jako smyslů zbavený. Mariner padl na všechny čtyři a plazil se pryč. Jake po něm skočil a přitiskl ho k podlaze.
Joanna si lehla a pokusila se podtrhnout Rimerovi nohy. Odkopnul ji, ale přitom se zapotácel a ztratil rovnováhu. Okamžitě vstal, ale uklouzl na kaluži krve a znovu upadl a několikrát se převalil.
Jake vycítil příležitost a vrhnul se na něj. Zdravé rameno mu vrazil přímo do žaludku, až Rimera odmrštil ke stěně, v níž zel otvor do šachty. Joanna mu pevně objala nohy, Rimer se zvrátil dozadu a se zoufalým výkřikem se zřítil rovnou do šachty.
Mariner zahlédl na podlaze Jakeovu pistoli. Natáhl po ní ruku, ale Jake ho včas zpozoroval a srazil ho k zemi. Přitom však dopadl na zraněné rameno. Celým tělem mu projela nesnesitelná bolest. Jakea obestřely mrákoty. Plnou vahou dolehl na zbraň.
Mariner se snažil postavit, ale Joanna chytila šos jeho bílého pláště a táhla ho dolů. Pokoušel se z jejího sevření vymanit, avšak Joanna nepovolila. Mariner jediným silným trhnutím urval všechny knoflíky a vyvlekl se z pláště.
Vyběhl z laboratoře a pádil chodbou k východu. Dorazil ke dveřím, vztekle nakopnul Joanniny boty a zavřel za sebou. Rychle vymačkal svůj osobní kód. Na panelu se rozsvítil nápis VLOŽTE, PROSÍM, IDENTIFIKAČNÍ KARTU.
Chvatně sáhl pro kartu.
Joanna s Jakém se vyřítili z laboratoře. Dveře do vstupní haly byly zavřené, Joanniny boty se povalovaly opodál. Zevnitř se ozývalo zuřivé bušení. Jake namířil na dveře pistoli, hotov vystřelit. Zaslechli Marinerovo prosebné volání o pomoc.
„Hele, jak se ptáček lapil do pasti,“ usmál se Jake.
Joanna zvedla nad hlavu Marinerův plášť a poklepala prstem na identifikační kartu, připíchnutou k náprsní kapse: „Něco si tu zapomněl.“
Jake zasunul pistoli do pouzdra a upravil si obvaz na rameni. Do nosu ho uhodil pach slzného plynu. „Kde jsi ten sprej vzala?“
„Dostala jsem ho od přítelkyně. Jmenovala se Emma.“ Mariner tloukl do dveří tak zběsile, až se celé otřásaly. „Zapomněl sis u nás svoji kartu!“ zavolal na něj Jake. „Především zapomněl něco jiného,“ podotkla smutně Joanna. „Co?“
„Nejdůležitější část Hippokratovy přísahy.“
„Jak zní?“
„Hlavně neuškoď.“ Joanna vložila okraj karty do čtecího přístroje. „Jsi připravený?“
Jake vyndal zbraň a želízka. „Jo, připravený.“ Joanna zasunula kartu a dveře se s šuměním otevřely.
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„Docela hezký páreček, co říkáš?“ zasmál se Jake. „Nevypadá špatně,“ přisvědčila Joanna.
Stáli před pavilónem Dorothy Chandlerové v losangeleském Music Center a prohlíželi svůj odraz v zrcadle. Joanna na sobě měla černé koktejlové šaty, ozdobené jednoduchou šňůrou perel, zatímco Jake zvolil pro tuto slavnostní příležitost dvouřadý oblek. Ozval se nadšený potlesk. Joanna s Jakém se obrátili. Dav před nimi se rozestoupil, aby udělal místo starostovi Los Angeles a jeho suitě, v níž nechyběl ani Simon Murdock s chotí.
Murdock je zahlédl a kvapně se k nim rozběhl: „Jsem rád, že vás vidím.“ Jeho slova zněla vcelku upřímně. „Krásný večer a krásné pohnutky, že?“
„Ano, ovšem,“ přikývla Joanna. Výtěžek z dnešní operní premiéry připadne na konto výzkumu Alzheimerovy choroby. Předpokládaná suma se prý vyšplhala až na čtvrt milionu dolarů.
„Doufám, že se uvidíme o přestávce,“ prohodil Murdock a pospíchal zpátky za starostou a ostatními hodnostáři.
Joanna se otočila k Jakeovi: „Víš, že se mezi čestnými hosty měl objevit i Robert Mariner?“
„Kde ses to dozvěděla?“
Joanna otevřela program. Hned na první stránce se skvělo jméno Roberta Marinera, významného sponzora této dobročinné akce. „Přispěl na fond pětadvaceti tisíci.“
„Je snadné předstírat ušlechtilost za cizí prachy.“
Joanna pokrčila rameny: „Třeba to zaplatil z vlastní kapsy.“
„Nebuď labuť, ty bláhová,“ ušklíbl se Jake a zapálil si cigaretu. „Copak si už nepamatuješ na ty jeho kecy o penězích, které ušetřil pro Health First? Nemysli si, že mu trochu neuvízlo za nehty. Nějakých pět milionů. Přesně tolik uložil na svůj účet ve švýcarské bance.“
„Panečku,“ vydechla překvapeně Joanna. „Všechen svůj um, všechny své znalosti obětoval pochybnému úspěchu.“
„A penězům,“ dodal Jake. „Na to nezapomínej.“
„Myslím, že peníze pro něj nebyly nejdůležitější.“ Joanna vzala Jakeovi cigaretu, lačně vdechla doušek kouře a zase mu ji vrátila. „Lidé jako Mariner baží po moci a po úspěchu. Je to jako droga, jako zlá nemoc.“
„V base se bude muset s obojím rozloučit,“ pravil Jake a usmál se. „Představ si, že trvá na své nevině.“
„Cože?“
„Ano. Všechno shodil na Amandu. Prý to poprvé slyšel až s námi.“
„Vždyť se v jeho trezoru našly implantáty naplněné jedem.“
„Údajně mu je tam podstrčila Amanda.“
„Myslíš, že mu porota uvěří?“
„Kdepak. Buď skončí v plynové komoře anebo na doživotí za mřížemi.“ Joanna potřásla zamyšleně hlavou: „Zničil si život a s sebou stáhl i Health First.“
„Pomáhal mu v tom i tvůj kamarád Arnold Kohler.“
„Jak?“
„Chlapci z protidrogového oddělení zjistili, že předepisoval za úplatek celé tuny amfetaminu a dalších narkotik. Rimer patřil k jeho nejlepším zákazníkům.“ Jake uhasil cigaretu v popelníku s jemným pískem. „Odhadují, že si tak vydělal měsíčně čtyři tisíce dolarů.“
„Budou ho vyšetřovat?“
„Dopadlo to ještě lépe. Dnes ráno se pro něj kluci z protidrogového vypravili přímo do Health First a šoupli ho do báně. Odvedli ho v poutech před očima veškerého personálu. Noviny si na tom patřičně smlsly. Vsadil bych se, že z téhle ostudy už se Health First nezotaví.“
„Raději se nevsázej,“ opáčila Joanna. „V tomhle projektu se točí velké peníze. Možná miliardy dolarů. Změní se název a všechno zůstane při starém.“
„Možná. Jedna věc je ale nad slunce jasnější. Začnou se chovat mnohem opatrněji.“
Ozvalo se první zazvonění. Obecenstvo se pomalu trousilo do hlediště. Joanna smetla z Jakeova saka nitku a pohladila ho po klopě. „Jdeme?“
„Jistě,“ nabídl jí Jake rámě. „Jak se vlastně ta opera jmenuje?“
„Othello.“
„O čem to je?“
„O mouřenínovi, který ze žárlivosti zabije svou krásnou bílou ženu.“ Jake povytáhl obočí: „Děláš si ze mne srandu?“
„Mluvím naprosto vážně.“
„Není to náhodou o procesu s O.J. Simpsonem?“
Joanna zavrtěla hlavou: „Tenhle příběh napsal Shakespeare před více než třemi sty lety.“
„A ten černoch… jak že se jmenoval?“
„Othello. Maurský král.“. „Skončil před soudem?“
„Ne.“
„Panenko skákavá! Neříkej, že se z toho vykroutil.“
„Nikoliv. Spáchal sebevraždu.“ Jake se rozzářil: „Miluji hapyendy.“
„Jsi zvláštní člověk, Jakeu,“ pravila Joanna a opřela si hlavu o Jakeovo rameno. „Velice zvláštní.“
„Ne, pouze upřímný.“
„To je právě na tobě to nejzvláštnější.“
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Ricin skutečně existuje. Jde o nejúčinnější jed, který člověk objevil. Jediná molekula zabije buňku. Žádný jiný jed na světě nedosahuje takově toxicity. Paradoxní ovšem je, že ricin může sloužit při lěčbě rakoviny. Řada laboratoří po celých Spojených státech pracuje na vývoji tzv. „magické střely“, kterou lze zacílit na bující buňku a tím ji zničit. Tato „střela“ se skládá z ricinu vázaného na protilátku, která při styku s rakovinnou buňkou reaguje specifickým způsobem. Protilátka se přisaje k vadné buňce a zbytek už obstará ricin. Experimentální studie prokázaly, že tato forma terapie působí proti rozličným druhům zhoubného bujení, leukémii a nádory prsou, plic či vaječníků nevyjímaje.
Po ricinu však občas sáhnou i vrazi. Před nedávnem zemřel v Londýně jistý bulharský diplomat poté, co ho neznámý kolemjdoucí bodl hrotem deštníku. Vyšetřovatelé dospěli k závěru, že hrot byl napuštěn ricinem. Toto tvrzení se ovšem nikdy nepodařilo dokázat, jelikož smrtelná dávka ricinu je tak nízká, že ji žádné dostupné metody neodhalí.
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